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No. 1858. TREATY OF PEACE' BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND JAPAN. SIGNED AT TAIPEI, ON
28 APRIL 1952

The Republic of China and Japan,
Considering their mutual desire for good neighborliness in view of their

historical and cultural ties and geographical proximity;

Realizing the importance of their close cooperation to the promotion of their
common welfare and to the maintenance of international peace and security;

Recognizing the need of a settlement of problems that have arisen as a
result of the existence of a state of war between them;

Have resolved to conclude a Treaty of Peace and have accordingly appointed
as their Plenipotentiaries,

His Excellency the President of the Republic of China:
Mr. Yeh Kung Chao;

The Government of Japan:
Mr. Isao Kawada;

Who, having communicated to each other their full powers found to be in
good and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

The state of war between the Republic of China and Japan is terminated as
from the date on which the present Treaty enters into force.

Article II

It is recognized that under Article 2 of the Treaty of Peace with Japan
signed at the city of San Francisco in the United States of America on September
8, 19512 (hereinafter referred to as the San Francisco Treaty), Japan has
renounced all right, title and claim to Taiwan (Formosa) and Penghu (the
Pescadores) as well as the Spratly Islands and the Paracel Islands.

2 Came into force on 5 August 1952 by the exchange of the instruments of ratification at
Taipei, in accordance with article XIII.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 39

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1858. TRAIT9 DE PAIXI ENTRE LA RPPUBLIQUE DE
CHINE ET LE JAPON. SIGNe A TAIPEI, LE 28 AVRIL 1952

La R6publique de Chine et le Japon,
Consid~rant qu'ils sont tous deux anim6s du d6sir d'entretenir des relations

de bon voisinage en raison des liens historiques et culturels qui les unissent et
de la proximit6 de leurs territoires respectifs;

Conscients de l'importance que pr6sente leur coop6ration 6troite pour le
d6veloppement de leur prosp6rit6 commune et le maintien de la paix et de la
s~curit6 internationales;

Reconnaissant qu'il est n6cessaire de r6gler les probl~mes issus de l'6tat
de guerre qui a exist6 entre eux;

Ont d~cid6 de conclure un trait6 de paix et ont, en consequence, d~sign6
leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique de Chine:

Monsieur Yeh Kung Chao;

Le Gouvernement japonais:

Monsieur Isao Kawada;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des articles ci-apr~s:

Article premier

I1 est mis fin A l'6tat de guerre entre la R~publique de Chine et le Japon
et ce A partir de la date d'entr~e en vigueur du present Trait6.

Article II

II est reconnu que, en vertu de l'article 2 du Trait6 de paix avec le Japon
conclu en la ville de San-Francisco (Rtats-Unis d'Am~rique) le 8 septembre 19512

(ci-apr~s d~nomm6 ((le Trait6 de San-Francisco )), le Japon a renonc6 h tous
droits, titres et revendications sur Formose et sur les Pescadores ainsi que sur
les fles Spratly et sur les fles Paracels.

'Entr6 en vigueur le 5 aofit 1952 par l'6change des instruments de ratification it Taipei,
conform~ment A 'article XIII.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 136, p. 45.
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Article III

The disposition of property of Japan and of its nationals in Taiwan (For-
mosa) and Penghu (the Pescadores), and their claims, including debts, against
the authorities of the Republic of China in Taiwan (Formosa) and Penghu (the
Pescadores) and the residents thereof, and the disposition in Japan of property
of such authorities and residents and their claims, including debts, against
Japan and its nationals, shall be the subject of special arrangements between
the Government of the Republic of China and the Government of Japan. The
terms nationals and residents whenever used in the present Treaty include
juridical persons.

Article IV

It is recognized that all treaties, conventions and agreements concluded
before December 9, 1941, between China and Japan have become null and
void as a consequence of the war.

Article V

It is recognized that under the provisions of Article 10 of the San Francisco
Treaty, Japan has renounced all special rights and interests in China, including
all benefits and privileges resulting from the provisions of the final Protocol
signed at Peking on September 7, 1901,1 and all annexes, notes and documents
supplementary thereto, and has agreed to the abrogation in respect to Japan
of the said protocol, annexes, notes and documents.

Article VI

(a) The Republic of China and Japan will be guided by the principles of
Article 2 of the Charter of the United Nations in their mutual relations.

(b) The Republic of China and Japan will cooperate in accordance with
the principles of the Charter of the United Nations and, in particular, will
promote their common welfare through friendly cooperation in the economic
field.

Article VII

The Republic of China and Japan will endeavor to conclude, as soon as
possible, a treaty or agreement to place their trading, maritime and other com-
mercial relations on a stable and friendly basis.

I De Martens, Nouveau Recuei gadrnal de Traitis, deuxi6me srie, tome XXXII, p. 94.
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Article III

Le sort r~serv6 aux biens appartenant au Japon et a ses ressortissants
Formose et dans les iles Pescadores et aux r~clamations, y compris les cr~ances
aff~rentes h des dettes que le Japon et ses ressortissants ont a l'encontre des
autorit~s de la R~publique de Chine A Formose et dans les iles Pescadores et h
l'encontre des personnes r~sidant effectivement dans ces territoires, de mme
que le sort r~serv6 au Japon aux biens appartenant audites autorit6s et auxdiles
personnes r~sidant dans lesdits territoires et aux rclamations, y compris les
cr~ances aff~rentes A des dettes que lesdites autorit~s et lesdites personnes ont a
l'encontre du Japon et de ses ressortissants, feront l'objet d'arrangements
sp6ciaux entre le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement
japonais. Toutes les fois qu'ils sont employ~s dans le present Trait6, le terme
(( ressortissant)) et l'expression ((personne r6sidant effectivement ) s'appliquent
6galement aux personnes morales.

Article IV

I1 est reconnu que, par suite de la guerre, tous les trait6s, conventions et
accords conclus entre la Chine et le Japon avant le 9 d6cembre 1941 sont devenus
caducs et sans effet.

Article V

II est reconnu que, en vertu des dispositions de l'article 10 du Trait6 de
San-Francisco, le Japon a renonc6 A tous droits et int~r&s sp~ciaux en Chine,
y compris tous les privileges et avantages r~sultant des dispositions du Protocole
final sign6 A P6kin le 7 septembre 19011, ensemble, tous annexes, notes et docu-
ments compl~mentaires. Le Japon a accept6, en ce qui le concerne, l'abrogation
dudit protocole avec ses annexes, notes et documents.

Article VI

a) Dans leurs relations r6ciproques, la R~publique de Chine et le Japon
s'inspireront des principes 6nonc~s A l'Article 2 de la Charte des Nations Unies.

b) La R~publique de Chine et le Japon coop6reront entre eux conform6ment
aux principes 6nonc6s dans la Charte des Nations Unies et ils d~velopperont
notamment leur prosp~rit6 commune par une collaboration amicale dans le
domaine 6conomique.

Article VII

La R6publique de Chine et le Japon s'efforceront de conclure, d6s que faire
se pourra, un trait6 ou un accord destin6 A asseoir leurs relations commerciales,
maritimes et autres sur une base stable et amicale.

1 De Martens, Nouveau Recueil grn&al de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXII, p. 94.
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Article VIII

The Republic of China and Japan will endeavor to conclude, as soon as
possible, an agreement relating to civil air transport.

Article IX

The Republic of China and Japan will endeavor to conclude, as soon as
possible, an agreement providing for the regulation or limitation of fishing and
the conservation and development of fisheries on the high seas.

Article X

For the purposes of the present Treaty, nationals of the Republic of China
shall be deemed to include all the inhabitants and former inhabitants of Taiwan
(Formosa) and Penghu (the Pescadores) and their descendants who are of the
Chinese nationality in accordance with the laws and regulations which have
been or may hereafter be enforced by the Republic of China in Taiwan (For-
mosa) and Penghu (the Pescadores); and juridical persons of the Republic of
China shall be deemed to include all those registered under the laws and regula-
tions which have been or may hereafter be enforced by the Republic of China
in Taiwan (Formosa) and Penghu (the Pescadores).

Article XI

Unless otherwise provided for in the present Treaty and the documents
supplementary thereto, any problem arising between the Republic of China and
Japan as a result of the existence of a state of war shall be settled in accordance
with-the relevant provisions of the San Francisco Treaty.

Article XII

Any dispute that may arise out of the interpretation or application of the
present Treaty shall be settled by negotiation or by other pacific means.

Article XIII

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Taipei as soon as possible. The present Treaty shall enter into
force as from the date on which such instruments of ratification are exchanged.

Article XIV

The present Treaty shall be in the Chinese, Japanese and English languages.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

No. 1858
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Article VIII

La R6publique de Chine et le Japon s'efforceront de conclure, d6s que faire
se pourra, un accord relatif aux transports a6riens civils.

Article IX

La R~publique de Chine et le Japon s'efforceront de conclure, d6s que faire
se pourra, un accord en vue de la r6glementation ou de la limitation de la p8che
et de la conservation et du d6veloppement des p6cheries en haute mer.

Article X

Seront consid~r~s comme ressortissants de la R~publique de Chine, aux
fins du present Trait6, tous les habitants, presents et pass6s, de Formose et des
iles Pescadores, ainsi que leurs descendants, auxquels les lois et r~glements
que la R~publique de Chine applique ou viendra h appliquer h Formose et dans
les fles Pescadores reconnaissent ou reconnaitront la nationalit6 chinoise; seront
consid6r~es comme ressortissants de la R~publique de Chine toutes les personnes
juridiques enregistr~es conform~ment aux lois et r~glements que la R~publique
de Chine applique ou viendra A appliquer A Formose et dans les iles Pescadores.

Article XI

Sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6 et des documents qui le
compltent, la R6publique de Chine et le Japon se conformeront aux dispositions
pertinentes du Trait6 de San-Francisco pour r6gler tout probl~me qui surgirait
entre eux par suite de l'6tat de guerre.

Article XII

Tout diffrend auquel pourrait donner lieu l'interpr6tation ou l'application
du present Trait6 sera r~gl6 par voie de n6gociation ou par d'autres voies paci-
fiques.

Article XIII

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
&chang6s A Taipei d~s que faire se pourra. II entrera en vigueur A la date de
1'6change desdits instruments de ratification.

Article XIV

Le pr6sent Trait6 sera 6tabli en langues chinoise, japonaise et anglaise.
En cas de divergence sur l'interpr~tation, la version anglaise fera foi.

N- 1858
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Taipei, this Twenty Eighth day of the Fourth month
of the Forty First year of the Republic of China corresponding to the Twenty
Eighth day of the Fourth month of the Twenty Seventh year of Showa of Japan
and to the Twenty Eighth day of April in the year One Thousand Nine Hundred
and Fifty Two.

For the Republic of China: For Japan:
(Signed) YEH KUNG CHAO (Signed) ISAO KAWADA

PROTOCOL

At the moment of signing this day the Treaty of Peace between the Republic
of China and Japan (hereinafter referred to as the present Treaty), the under-
signed Plenipotentiaries have agreed upon the following terms which shall
constitute an integral part of the present Treaty :

1. The application of Article XI of the present Treaty shall be subject
to the following understandings :

(a) Wherever a period is stipulated in the San Francisco Treaty during
which Japan assumes an obligation or undertaking, such period
shall, in respect of any part of the territories of the Republic of
China, commence immediately when the present Treaty becomes,
applicable to such part of the territories.

(b) As a sign of magnanimity and good will towards the Japanese
people, the Republic of China voluntarily waives the benefit of the
services to be made available by Japan pursuant to Article 14 (a>
1 of the San Francisco Treaty.

(c) Articles 11 and 18 of the San Francisco Treaty shall be excluded
from the operation of Article XI of the present Treaty.

2. The commerce and navigation between the Republic of China and
Japan shall be governed by the following Arrangements :

(a) Each Party will mutually accord to nationals, products and vessels
of the other Party :
(i) Most-favored-nation treatment with respect to customs duties,

charges, restrictions and other regulations on or in connection
with the importation and exportation of goods; and

(ii) Most-favored-nation treatment with respect to shipping,
navigation and imported goods, and with respect to natural and
juridical persons and their interests - such treatment to include

No. 1858
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EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire h Taipei, le vingt-huiti me jour du quatri~me
mois de Pan quarante et un de la R6publique de Chine, qui correspond au
vingt-huiti~me jour du quatri~me mois de l'an vingt-sept de l'6re Showa du
Japon et au vingt-huit avril mil neuf cent cinquante-deux.

Pour la R~publique de Chine: Pour le Japon:
(Sign) YEH KUNG CHAO (Signd) ISAO KAWADA

PROTOCOLE

Au moment de proc6der ce jour h la signature du Trait6 de paix entre la
R~publique de Chine et le Japon (ci-apr~s d6nomm6 Ide pr6sent Trait6 ),
les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus des dispositions ci-apr~s, qui font
partie int~grante du pr6sent Trait6 :

1. L'article XI du present Trait6 sera appliqu6 conformment aux stipu-
lations suivantes :
a) Lorsque le Trait6 de San-Francisco fixe une p~riode pendant laquelle

le Japon doit assumer une obligation ou un engagement, cette p6riode
commencera A courir, en ce qui concerne une partie quelconque des
territoires de la R6publique de Chine, ds l'instant oii le present
Trait6 deviendra applicable A ladite partie des territoires.

b) En t6moignage de magnanimit6 et de bienveillance envers le peuple
japonais, la R~publique de Chine renonce b6n6volement au b6n~fice
des services que devait lui fournir le Japon en vertu du paragraphe a, 1,
de l'article 14 du Trait6 de San-Francisco.

c) L'article XI du pr6sent Trait6 ne s'appliquera pas aux articles 11 et
18 du Trait6 de San-Francisco.

2. Les arrangements ci-apr~s seront applicables en mati~re de commerce
et de navigation entre la R~publique de Chine et le Japon:

a) Les Parties accorderont r6ciproquement aux ressortissants, aux pro-
duits et aux navires de l'autre Partie
i) Le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui conceme

les droits de douane, les redevances, les restrictions et autres
r~glementations s'appliquant i l'importation et A l'exportation des
marchandises; et

ii) Le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
les transports maritimes, la navigation et les marchandises impor-
t~es ainsi que les personnes physiques et morales et leurs int~r~ts,
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all matters pertaining to the levying and collection of taxes,
access to the courts, the making and performance of contracts,
rights to property (including those relating to intangible pro-
perty and excluding those with respect to mining), participation
in juridical entities, and generally the conduct of all kinds of
business and professional activities with the exception of finan-
cial (including insurance) activities and those reserved by either
Party exclusively to its nationals.

(b) Whenever the grant of most-favored-nation treatment by either
Party to the other Party, concerning rights to property, participation
in juridical entities and conduct of business and professional
activities, as specified in sub-paragraph (a) (ii) of this paragraph,
amounts in effect to the grant of national treatment, such Party
shall not be obligated to grant more favorable treatment than that
granted by the other Party under most-favored-nation treatment.

(c) External purchases and sales of government trading enterprises
shall be based solely on commercial considerations.

(d) In the application of the present Arrangements, it is understood
(i) that vessels of the Republic of China shall be deemed to include

all those registered under the laws and regulations which have
been or may hereafter be enforced by the Republic of China in
Taiwan (Formosa) and Penghu (the Pescadores); and products
of the Republic of China shall be deemed to include all those
originating in Taiwan (Formosa) and Penghu (the Pescadores);
and

(ii) that a discriminatory measure shall not be considered to derogate
from the grant of treatments prescribed above, if such measure
is based on an exception customarily provided for in the
commercial treaties of the Party applying it, or on the need to
safeguard that Party's external financial position or balance of
payments (except in respect to shipping and navigation), or on
the need to maintain its essential security interests, and provided
such measure is proportionate to the circumstances and not
applied in an arbitrary or unreasonable manner.

The Arrangements set forth in this paragraph shall remain in force for
a period of one year as from the date on which the present Treaty enters
into force.

No. 1858
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ce traitement comprenant toutes les questions concernant l'assiette
et le recouvrement des imp6ts, l'acc~s au tribunaux, la passation
et l'ex6cution des contrats, les droits de propri6t6 (y compris la
propri6t6 des biens incorporels mais h l'exclusion des droits
relatifs aux exploitations mini~res), la participation des personnes
morales et g~n6ralement la conduite de tous genres d'affaires et
1'exercice de toutes sortes d'activit6s professionnelles, i l'exception
des activit~s financi~res (y compris les operations d'assurance)
et des activit6s dont chaque Partie r6serve le monopole ses
ressortissants.

b) Si le fait pour l'une des Parties, d'octroyer h l'autre Partie, le traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de propriet6,
la participation h des personnes morales, la conduite d'affaires et
1'exercice d'activit6s professionnelles, comme il est pr~vu. h l'alin6a a,
ii, du present paragraphe, 6quivaut en pratique h l'octroi du traitement
r6serv6 aux nationaux, cette Partie ne sera pas tenue d'accorder un
traitement plus favorable que celui accord6 par l'autre Partie sous
le r6gime du traitement de la nation la plus favoris6e.

c) Les achats et les ventes op6r6s h l'extrieur par des entreprises
commerciales nationalis~es devront avoir lieu uniquement sur la base
de consid6rations commerciales.

d) II est entendu que, pour l'application des arrangements qui prc dent:
i) Seront compris dans les navires relevant de la R~publique de Chine

tous les navires enregistr6s conform6ment aux lois et r6glements
que la R6publique de Chine applique ou viendra appliquer h
Formose et dans les fles Pescadores; seront compris dans les
produits de la R6publique de Chine tous les produits originaires
de Formose et des lies Pescadores; et

ii) Une mesure discriminatoire ne sera pas consid~r6e comme une
d6rogation l'octroi des traitements stipul6s ci-dessus si cette
mesure est bas6e sur une exception habituellement pr6vue dans
les trait6s de commerce conclus par la Partie qui applique ladite
mesure, ou si elle est due l'obligation oOi se trouve la Partie
int6ress6e de sauvegarder sa position financi~re sur le march6
ext6rieur ou sa balance des comptes (sauf en ce qui concerne les
transports maritimes et la navigation), ou de maintenir ses int6rets
essentiels en mati~re de s~curit6, et sous r6serve que cette mesure
soit adapt6e aux circonstances et qu'elle ne soit pas appliqu6e
d'une mani~re arbitraire ou d6raisonnable.

Les arrangements 6nonc6s dans le present paragraphe demeureront en
vigueur pendant un an h compter de la date d'entr~e en vigueur du
present Trait6.
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DONE in duplicate at Taipei, this Twenty Eighth day of the Fourth month
of the Forty First year of the Republic of China corresponding to the Twenty
Eighth day o f the Fourth month of the Twenty Seventh year of Showa of Japan
and to the T wenty Eighth day of April in the year One Thousand Nine Hundred
and Fifty Two.

(Signed) YEH KUNG CHAO (Signed) ISAO KAWADA

EXCHANGE OF NOTES

I

Note from the Japanese Plenipotentiary to the Chinese Plenipotentiary

Taipei, April 28, 1952
No. 1.

Excellency,

In regard to the Treaty of Peace between Japan and the Republic of China
signed this day, I have the honor to refer, on behalf of my Government, to the
understanding reached between us that the terms of the present Treaty shall, in
respect of the Republic of China, be applicable to all the territories which are
now, or which may hereafter be, under the control of its Government.

I shall be appreciative, if you will confirm the understanding set forth above.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) ISAO KAWADA

His Excellency Monsieur Yeh Kung Chao
Plenipotentiary of the Republic of China

II

Note from the Chinese Plenipotentiary to the Japanese Plenipotentiary

Taipei, April 28, 1952
No. 1.

Excellency,

In connection with the Treaty of Peace between the Republic of China and
Japan signed this day, I have the honor to acknowledge receipt of Your Excel-
lency's Note of to-day's date reading as follows:

[See note I]
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FAIT en double exemplaire Taipei, le vingt-huiti6me jour du quatri~me
mois de l'an quarante et un de la Rdpublique de Chine, qui correspond au
vingt-huiti~me jour du quatri~me mois de l'an vingt-sept de 1'6re- Showa du
Japon et au vingt-huit avril mil neuf cent cinquante-deux.

(Signd) YEH KUNG CHAO (Signd) ISAO KAWADA

tCHANGE DE NOTES

I

Le Pldnipotentiaire japonais au Pldnipotentiaire chinois

Taipei, le 28 avril 1952
NO I.

Monsieur le Pl6nipotentiaire,

Me r6fdrant au Trait: de paix conclu cc jour entre le Japon et la R6publique
de Chine, j'ai l'honneur de rappeler, au nom de mon Gouvernement, que nous
sommes convenus de considdrer les dispositions dudit Trait6 comme applicables,
en ce qui concerne la Rdpublique de Chine, h tous les territoires qui se trouvent
ou qui viendraient h se trouver sous l'autorit6 de son Gouvernement.

Je serais heureux que vous veuilliez bien me confirmer votre accord sur
l'interprdtation qui prdc~de.

Je saisis cette occasion pour exprimer A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

(Signd) ISAO KAWADA

Son Excellence Monsieur Yeh Kung Chao
Pl6nipotentiaire de la R6publique de Chine

ii

Le Pldnipotentiaire chinois au Plinipotentiaire japonais

Taipei, le 28 avril 1952
No 1.

Monsieur le Plnipotentiaire,

Au sujet du Trait: de paix conclu ce jour entre la Rdpublique de Chine
et le Japon, j'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte se lit comme suit

[Voir note I]
No 1858
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I have the honor to confirm, on behalf of my Government, the understanding
set forth in Your Excellency's Note under reply.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) YEH KUNG CHAO

His Excellency Mr. Isao Kawada
Plenipotentiary of Japan

III

Note from the Chinese Plenipotentiary to the Japanese Plenipotentiary

Taipei, April 28, 1952
No. 2.

Excellency,

I have the honor to state that it is the understanding of my Government
that pending the conclusion of the agreement envisaged in Article VIII of the
Treaty of Peace between the Republic of China and Japan signed this day, the
relevant provisions of the San Francisco Treaty shall apply.

I have the honor to request that Your Excellency will be so good as to
confirm that this is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) YEH KUNG CHAO

His Excellency Mr. Isao Kawada
Plenipotentiary of Japan

IV

Note from the Japanese Plenipotentiary to the Chinese Plenipotentiary

Taipei, April 28, 1952
No. 2.

Excellency,

In connection with the Treaty of Peace between Japan and the Republic of
China signed this day, I have the honor to acknowledge receipt of Your Excel-
lency's Note of to-day's date reading as follows:

[See note III]
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J'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'interpr&ation
exposde dans la note de Votre Excellence reproduite ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour exprimer A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) YEH KUNG CHAO

Son Excellence Monsieur Isao Kawada
Plnipotentiaire du Japon

III

Le Pldnipotentiaire chinois au Pldnipotentiaire japonais

Taipei, le 28 avril 1952
No 2.

Monsieur le Pl6nipotentiaire,

J'ai l'honneur de ddclarer que mon Gouvernement tient pour entendu que
les dispositions pertinentes du Trait6 de San-Francisco demeureront appli-
cables aussi longtemps que n'aura pas 6t6 conclu l'accord prdvu A l'article VIII
du Trait6 de paix entre la Rpublique de Chine et le Japon, sign6 ce jour.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'accord
du Gouvernement japonais sur l'interpr6tation qui pr6c~de.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

(Signi) YEH KUNG CHAO

Son Excellence Monsieur Isao Kawada
Plnipotentiaire du Japon

IV

Le Plinipotentiaire japonais au Plinipotentiaire chinois

Taipei, le 28 avril 1952
NO 2.

Monsieur le Pl6nipotentiaire,

Au sujet du Trait6 de paix conclu ce jour entre le Japon et la Rdpublique
de Chine, j'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence
en date de ce jour, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note III]
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I have the honor to confirm that this is also the understanding of the Govern-
ment of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) ISAO KAWADA

His Excellency Monsieur Yeh Kung Chao
Plenipotentiary of the Republic of China

AGREED MINUTES

I

CHINESE DELEGATE:

It is my understanding that the expression "or which may hereafter be"
in the Notes No. 1 exchanged to-day can be taken to mean " and which may
hereafter be ". Is it so ?

JAPANESE DELEGATE:

Yes, it is so. I assure you that the Treaty is applicable to all the territories
under the control of the Government of the Republic of China.

II

CHINESE DELEGATE:

It is my understanding that the property, rights or interests in Japan of the
collaborationist regimes created in China, as a result of the so-called " Mukden
incident" of September 18, 1931, such as "Manchukuo" and the " Wang Ching
Wei regime ", shall be transferable to the Republic of China upon agreement
between the two Parties in accordance with the relevant provisions of the present
Treaty and of the San Francisco Treaty. Is it so ?

JAPANESE DELEGATE:

It is so.

III

CHINESE DELEGATE:

I understand that nothing in the provisions under Article 14 (a) 2 (II) (ii)
of the San Francisco Treaty shall be construed to extend any exceptions to the
real property, furniture and fixtures used by such set-ups as were established

No. 1858
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J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement japonais est d'accord
sur l'interpr&ation qui prdc~de.

Je saisis cette occasion pour exprimer h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) ISAO KAWADA

Son Excellence Monsieur Yeh Kung Chao
Pl6nipotentiaire de la R~publique de Chine

PROCiUS-VERBAUX APPROUVES

LE D LAGUA DE LA CHINE:

Je tiens pour entendu que, dans le texte des notes no 1 que nous avons
changdes ce jour, 1'expression " ou qui viendraient i se trouver)) doit 6tre

interprte comme signifiant ((et qui viendraient A se trouver . Cette inter-
pr6tation est-elle exacte ?

LE DALAGU DU JAPON :

Oui, elle est exacte. Je vous certifie que le Trait6 s'applique ' tous les
territoires se trouvant sous l'autorit6 du Gouvernement de la Ripublique de
Chine.

II

LE DL GUE DE LA CHINE:

Je tiens pour entendu que les biens, droits ou int&ets que poss~dent au
Japon les r6gimes collaborationnistes cr6s en Chine h la suite de ce qu'il est
convenu d'appeler al'incident de Moukden du 18 septembre 1931 (tel que le
<(Mandchoukouo)) et le "regime Wang Ching Wei )) seront cessibles la R6pu-
blique de Chine d&s que les deux Parties en conviendront, conform6ment aux
dispositions pertinentes du pr6sent Trait6 et du Trait6 de San-Francisco. Cette
interpr6tation est-elle exacte ?

LE DL GU9 DU JAPON:

Elle est exacte.

III

LE DiLAGUi DE LA CHINE:

Je tiens pour entendu qu'aucune disposition du paragraphe a, 2, II, ii, de
'article 14 du Trait6 de San-Francisco ne sera interpr6t6e comme faisant une

exception quelconque en ce qui concerne les biens immobiliers, meubles meu-
N ° 1858
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since September 18, 1931 without the concurrence of the Republic of China
and were once claimed to be diplomatic or consular set-ups of the Japanese
Government in China and the personal furniture and furnishings and other
private property used by the personnel of such set-ups. Is it so ?

JAPANESE DELEGATE:

It is so.

IV

JAPANESE DELEGATE:

It is my understanding that since the Republic of China has voluntarily
waived the service compensation as stated in paragraph 1 (b) of the Protocol
of the present Treaty, the only benefit that remains to be extended to her under
Article 14 (a) of the San Francisco Treaty is Japan's external assets as stipulated
in Article 14 (a) 2 of the same Treaty. Is it so ?

CHINESE DELEGATE:

Yes, it is so.

(Signed) YEH KUNG CHAO (Signed) ISAO KAWADA

No. 1858
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blants et immeubles par destination utilis6s par les services cr6s apr~s le 18 sep-
tembre 1931 sans l'agr6ment de la R6publique de Chine et auxquels on a pr6tendu
attribuer, un moment donn6, le caractre de services diplomatiques ou con-
sulaires du Gouvernement japonais en Chine, ainsi que les effets mobiliers
personnels et les autres biens de caract~re priv6 utilis6s par le personnel desdits
organismes. Cette interpr6tation est-elle exacte ?

LE DALiGUA DU JAPON:

Elle est exacte.

IV

LE DAILGU1I DU JAPON:

]tant donn6 que, aux termes du paragraphe 1, b, du Protocole annex6 au
pr6sent Trait6, la Chine a b6n6volement renonc6 aux services qui devaient lui
6tre fournis titre de r6parations, je tiens pour entendu que le seul avantage
qui doive encore lui revenir, en vertu du paragraphe a de l'article 14 du Trait6
de San-Francisco, consiste dans les avoirs du Japon h l'6tranger dont il est
question au paragraphe a, 2, de l'article 14 du m~me Trait6. Cette interpr6tation
est-elle exacte ?

LE DALGU DE LA CHINE

Oui, elle est exacte.

(Signd) YEH KUNG CHAO (Signi) ISAo KAWADA

N. 1858
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No. 1859. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA'AND NICARAGUA AMENDINGTHE AGREE-
MENT OF 8 APRIL 19422 RELATING TO THE CON-
STRUCTION OF THE INTER-AMERICAN HIGHWAY.
WASHINGTON, 4 AND 20 APRIL 1951

The Nicaraguan Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE NICARAGUA

WASHINGTON 9, D. C.

Ref. 183-T

April 4, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes on April 8, 1942,2 with respect to United States
Public Law 375, 55 Stat. 860, approved December 26, 1941, which provides
for the cooperation of the United States with the Central American republics
in the construction of the Inter-American Highway. Reference also is made
to Public Law 769, approved September 7, 1950,3 amendatory of Public Law 375,
which contains certain additional provisions with respect to the future cooperative
construction of this Highway.

In this connection, and with the specific authorization of my Government,
I hereby make formal request for the participation of Nicaragua in the proposed
continued cooperation in said construction.

I am also authorized to offer the assurances required by Section 11 of
Public Law 769, approved September 7, 1950, that the Government of Nicaragua
assents to the provisions thereof and that it has an organization adequately
qualified to administer the functions required of Nicaragua under the provisions
of the law. My Government further agrees, as specified in the law, that requests
submitted by it, from time to time, for United States funds from appropriations
authorized by law will be for the construction of portions of the Highway to
standards adequate to meet present and future traffic needs.

1 Came into force on 20 April 1951, by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 145.
3 United States of America : 64 Stat. 785.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1859. t9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 19TATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LE
NICARAGUA MODIFIANT L'ACCORD DU 8 AVRIL 19422
RELATIF A LA CONSTRUCTION DE LA ROUTE IN-
TERAMRICAINE. WASHINGTON, 4 ET 20 AVRIL 1951

L'Ambassadeur de Nicaragua au Secritaire d'ltat des ltats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE NICARAGUA

WASHINGTON 9 (D.C.)

Ref. 183-T
Le 4 avril 1951

'-Monsieur le Secr&aire d'lRtat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord conclu entre nos deux Gouverne-
ments par 1'6change de notes du 8 avril 19422, en application de la loi des Rtats-
Unis no 375, 55 Stat. 860, adopt~e le 26 d~cembre 1941, qui pr~voit que les
t tats-Unis coop6reront avec les r6publiques d'Am6rique centrale pour assurer
la construction de la route interam~ricaine. Je me r6f~re 6galement h la loi
no 769, portant modification de la loi no 375, qui a 6t6 adopt6e le 7 septembre 1950
et qui contient certaines dispositions suppl6mentaires destin6es h r6gir, pour
I'avenir, la construction en commun de cette route.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de demander officiellement par la pr~sente,
avec l'autorisation expresse de mon Gouvernement, que le Nicaragua puisse
b6n6ficier de la cooperation dont ladite construction doit continuer h faire l'objet.

Je suis 6galement autoris6 A donner les assurances requises par l'article 11
de la loi no 769, adopt~e le 7 septembre 1950, h savoir que le Gouvernement du
Nicaragua accepte les dispositions de cette loi et qu'il poss~de des services ayant
la comptence voulue pour s'acquitter des fonctions qui lui incombent aux
termes de ladite loi. Mon Gouvernement s'engage en outre, ainsi que l'exige
la loi, h ce que les demandes qu'il pr~sentera de temps i autre aux ttats-Unis,
pour obtenir des fonds sur les cr6dits autoris6s par la loi, aient pour objet la
construction de parties de la route scion des normes satisfaisantes par rapport
aux besoins pr6sents et futurs de la circulation.

1 Entr6 en vigueur le 20 avril 1951, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 24, p. 145.
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Unless otherwise determined by the Secretary of State with reference to

specific projects in Nicaragua relating to separate portions of the Highway,
it is understood that, in conformity with the law, expenditures of United States

funds shall not be made on any project unless Nicaragua shall provide and make
available for expenditure in connection therewith a sum equal to at least one-
third of the total expenditures made by our two Governments.

The Government of Nicaragua recognizes the requirements of the law,
that on said projects for portions of the Highway, all expenditures for material,
equipment and supplies shall, whenever practicable, be made for products of

the Unites States or of Nicaragua; and construction work to be performed under
contract shall be advertised for a reasonable period by the Minister of Public
Works of Nicaragua, and contracts shall be awarded pursuant to said advertise-
ments with the approval of the Secretary of Commerce of the United States.

Furthermore, as agreed in recent conversations between representatives of
the Embassy of Nicaragua in the United States and officers of the Department
of State, the Government of Nicaragua desires to inform Your Excellency's
Government that it specifically agrees, in conformity with the law:

(1) that it will provide, without participation of funds of the United
States, all necessary right-of-way for the construction of the Inter-American
Highway in Nicaragua which right-of-way shall be of a minimum width where
practicable of 100 meters in rural areas and 50 meters in municipalities, and

that such right-of-way shall forever be held inviolate as a part of the Highway
for public use;

(2) that it will not impose any highway toll, or permit any such toll to be
charged, for use by vehicles or persons of any portion of said Highway con-

structed under the provisions of the above-mentioned law approved December
26, 1941, as amended;

(3) that it will not levy or assess, directly or indirectly, any fee, tax, or

other charge for the use of said Highway by vehicles or persons from the United
States that does not apply equally to vehicles or persons of Nicaragua; and that
it will not levy or assess, directly or indirectly, any fee, tax, or other charge
for the use of said Highway by vehicles of the United States Government;

(4) that it will continue to grant reciprocal recognition of vehicle registration
and drivers' licenses in accordance with the provisions of the Convention for

Regulation of Inter-American Automotive Traffic which was opened for signature

No. 1859
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A moins que le Secr~taire d'ltat n'en d6cide autrement au sujet de travaux
particuliers entrepris au Nicaragua pour des parties d6termin~es de la route,
il est entendu que, conform6ment aux dispositions de la loi, les fonds fournis
par les 1Rtats-Unis ne seront utilis~s pour l'ex~cution d'un projet que si le
Nicaragua fournit et affecte lui-m~me h ce projet une somme 6gale au
tiers au moins du montant total des d~penses effectu~es par nos deux Gou-
vernements.

Le Gouvernement du Nicaragua accepte les conditions impos6es par la loi,
a savoir que, chaque fois que cela sera possible, tout le mat6riel, tout l'6quipement
et toutes les fournitures qui seront achet~s aux fins de la mise en oeuvre des
projets relatifs i des parties de la route devront ainsi 6tre produits aux &tats-
Unis ou au Nicaragua; que le Ministre des travaux publics du Nicaragua devra
veiller ce que les travaux de construction qui seront confi6s par contrat des
entrepreneurs fassent l'objet d'une publicit6 pendant une p~riode raisonnable,
et que les contrats ne soient accord~s, la suite de cette publicit6, qu'avec
'approbation du Secr~taire au commerce des 1Rtats-Unis.

D'autre part, ainsi que les repr~sentants de l'Ambassade de Nicaragua aux
]Rtats-Unis et les fonctionnaires du Departement d'e2tat en sont convenus au
cours de leurs r~cents entretiens, le Gouvernement du Nicaragua d6sire porter
A la connaissance du Gouvernement de Votre Excellence qu'il s'engage express6-
ment, conform~ment aux dispositions de la loi:

1) A accorder, sans la participation financire des 1Rtats-Unis d'Am~rique,
la servitude de passage n6cessaire pour la construction de la route interam6ricaine
au Nicaragua, 6tant entendu que, partout oii cela sera possible, elle portera
sur une largeur minimum de 100 mtres dans les r6gions rurales et de 50
mrtres dans les zones urbaines, et que cette servitude de passage fera partie
int6grante de la route destin6e A l'usage public et sera, A ce titre, perp~tuelle et
immuable;

2) A n'imposer aucun droit de p~age et A ne pas permettre qu'un tel droit
soit impos6 pour l'usage, par les v~hicules ou les personnes, de toute partie de
ladite route construite en application des dispositions de la loi ci-dessus men-
tionn~e adopt~e le 26 d6cembre 1941, sous sa forme modifi6e;

3) A ne lever ou percevoir, directement ou indirectement, pour l'usage
de ladite route par les v~hicules ou les personnes venant des Rtats-Unis, aucun
imp6t, taxe ou autre droit qui ne s'appliquerait pas pareillement aux v6hicules
et aux personnes du Nicaragua; A ne lever ou percevoir, directement ou in-
directement, aucun imp6t, taxe ou autre droit pour l'usage de ladite route par
les v~hicules du Gouvernement des ttats-Unis;

4) A continuer de reconnaltre, sous condition de r~ciprocit6, la validit6 des
certificats d'immatriculation des v~hicules et des permis de conduire, con-
form6ment aux dispositions de la Convention sur la r6glementation de la circu-
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at the Pan American Union in Washington on December 15, 1943,1 and to which
Nicaragua and the United States are parties, or of any other treaty or international
convention establishing similar reciprocal recognition; and

(5) that it will maintain the presently completed portion of said Highway
and each section of the uncompleted portion thereof as each such section is
completed, all in condition adequately to serve the needs of present and future
traffic; and that, so far as may be practicable, it will provide maintenance on
all partially completed sections of said Highway which are now or hereafter
may be opened to traffic.

My Government further agrees that in recognition of the Inter-American
Highway being a project of unusual significance of an economic and cultural
character to Nicaragua, and a public work of national importance in the collective
public interest of Nicaragua, it will be considered as one to which existing
provisions of the national labor laws of Nicaragua, relating to waivers and the
exercise of executive discretion, will apply in favor of the cooperative project.

In accepting the provisions of Public Law 769, approved September 7, 1950,
as amendatory of Public Law 375, approved December 26, 1941, and in agreeing
to the stipulations outlined above, my Government suggests that the present
exchange of notes constitutes an amendment to the original agreement between
our two Governments contained in the exchange of notes dated April 8, 1942.
It is further suggested that the notes hereby exchanged shall be regarded as a
formal amendment to the Project Statement and Memorandum of Under-
standing2 effective June 18, 1942, as amended, between the Government of
Nicaragua and the Commissioner of Public Roads of the United States; and
that any further amendment shall not be limited to the subject-matter of this
exchange of notes but may include such other matters of a technical character
as will facilitate the proposed cooperation.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Guillermo SEVILLA SACASA

Ambassador of Nicaragua
His Excellency Honorable Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D. C.

' United States of America : Treaties and Other International Acts Series 1567; 61 Stat. pt. 2,
p. 1129.

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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lation automobile interam6ricaine, qui a 6t6 ouverte la signature, au siege de
'Union panam6ricaine Washington, le 15 d~cembre 19431, et h laquelle le

Nicaragua et les ttats-Unis sont tous les deux parties, ou de tout trait6 ou
convention internationale stipulant une reconnaissance analogue sous conditi on
de r6ciprocit6;

5) A entretenir la partie actuellement achev~e de ladite route et, au fur
et h mesure de leur construction, les diff6rents trongons de la partie inachev6e
de cette route, dans des conditions qui permettent de r~pondre aux besoins
presents et futurs de la circulation; se charger, dans toute la mesure du possible,
de l'entretien de tous les tronrons partiellement construits de ladite route qui
sont actuellement ouverts a la circulation ou qui pourront l'&re dans l'avenir.

En outre, tenant compte du fait que la construction de la route inter-
am6ricaine constitue un projet d'une port~e exceptionnelle pour le Nicaragua du
point de vue 6conomique et culturel et une entreprise publique d'importance
nationale dans l'int&rt du peuple nicaraguayen tout entier, mon Gouvernement
est d'accord pour consid6rer cette oeuvre men~e en commun comme 6tant de
celles qui doivent b~n~ficier des dispositions actuelles de la l6gislation nationale
du travail au Nicaragua relative aux exemptions et a l'exercice par l'Adminis-
tration de ses pouvoirs discr6tionnaires.

Tout en d6clarant qu'il accepte les dispositions de la loi no 769, adopt6e
le 7 septembre 1950, portant modification de la loi no 375, adopt6e le 26 d6cembre
1941, et qu'il donne son agr~ment aux stipulations ci-dessus 6nonc~es, mon
Gouvernement propose que le present 6change de notes constitue une modi-
fication de l'accord initial conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change
de notes en date du 8 avril 1942. Mon Gouvernement propose en outre que le
present 6change de notes soit consid6r6 comme constituant un amendement
formel i la d6claration et au m6morandum d'accord2 relatifs au projet, qui,
sous leur forme modifi~e, sont entr6s en vigueur le 18 juin 1942 h l'gard du
Gouvernement du Nicaragua et du Commissaire aux ponts et chauss6es des
]tats-Unis, et que tout amendement ult6rieur ne soit pas uniquement limit6

la question qui fait l'objet du pr6sent 6change de notes, mais puisse porter
sur d'autres questions d'ordre technique si la coop6ration envisag6e doit s'en
trouver facilit~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Guillermo SEVILLA SACASA

Ambassadeur de Nicaragua
Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d'1 tat
Washington (D.C.)

SFtats-Unis d'Amrrique, Treaties and Other International Acts Series 1567; 61 Stat. pt. 2,

p. 1129.
2 Non publies par le D~partement d'Etat des Atats-Unis d'Arn6rique.
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II

The Secretary of State to the Nicaraguan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 20, 1951
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 183-T of April 4, 1951, in which you request the continued cooperation of
the Government of the United States in the construction of the Inter-American
Highway in Nicaragua in accordance with the terms and conditions of United
States Public Law 769, approved September 7, 1950, as amendatory of Public
Law 375, approved December 26, 1941.

I take pleasure in informing Your Excellency that the assurances offered
are satisfactory to the Government of the United States. It is consequently the
intention of this Government to extend to the Nicaraguan Government the
cooperation envisaged in the law and set forth by this exchange of notes, subject
to the appropriation of necessary funds by the Congress of the United States.

As suggested by your Government, it is agreed that the current exchange
of notes shall be regarded as a formal amendment to the Project Statement and
Memorandum of Understanding effective June 18, 1942, as amended, between
the Government of Nicaragua and the Commissioner of Public Roads of the
United States; and that any further amendment shall not be limited to the
subject-matter of this exchange of notes, but may include such other matters
of a technical character as will facilitate the proposed cooperation. It is further
agreed that the current exchange of notes constitutes a further amendment to
the original agreement between our two Governments contained in the exchange
of notes dated April 8, 1942, as amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Thomas C. MANN

His Excellency Sefior Dr. Don Guillermo Sevilla Sacasa
Ambassador of Nicaragua

No. 1859
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II

Le Secritaire d'ttat des Jitats-Unis d'Amirique ti 'Ambassadeur de Nicaragua

DAPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 20 avril 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 183-T du 4 avril 1951,
par laquelle Votre Excellence demande que le Gouvernement des ittats-Unis
continue de coop6rer A la construction de la route interam6ricaine au Nicaragua,
conform~ment aux clauses et conditions pr~vues par la loi des Rtats-Unis no 769,
adopt~e le 7 septembre 1950, qui porte modification de la loi no 375, adopt~e
le 26 d6cembre 1941.

Je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement des Ittats-Unis, 6tant satisfait des assurances donn6es, a Fin-
tention d'accorder au Gouvernement du Nicaragua, sous reserve de l'octroi par
le Congr~s des Rtats-Unis des cr6dits n6cessaires, le b~n~fice de la coop6ration
pr~vue par la loi susvis6e et d6finie dans le present 6change de notes.

Conform6ment h la proposition du Gouvernement de Votre Excellence,
il est convenu que le present 6change de notes sera consid6r6 comme constituant
un amendement formel a la declaration et au m6morandum d'accord relatifs au
projet, qui, sous leur forme modifi~e, sont entr6s en vigueur le 18 juin 1942
a l'6gard du Gouvernement du Nicaragua et du Commissaire aux ponts et
chauss~es des Ittats-Unis, et que tout amendement ult6rieur ne sera pas unique-
ment limit6 A la question qui fait l'objet du present 6change de notes, mais
pourra porter sur d'autres questions d'ordre technique si la coop6ration envisag6e
doit s'en trouver facilit6e. II est convenu en outre que le present 6change de
notes constitue une nouvelle modification de l'accord initial d~j modifi6, conclu
entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes en date du 8 avril 1942.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consid6ration.

Pour le Secr~taire d'IRtat:
Thomas C. MANN

Son Excellence Monsieur Guillermo Sevilla Sacasa
Ambassadeur de Nicaragua

NO 1859





No. 1860

UNITED STATES OF AMERICA, FRANCE,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
defense materials. Bonn, 23 October 1950 and 6 March
1951

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 25 September 1952.

]TATS-UNIS D'AMEtRIQUE, FRANCE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Rchange de notes constituant un accord relatif aux matieres
servant 'a la defense. Bonn, 23 octobre 1950 et 6 mars
1951

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Ami'rique le 25 septembre 1952.



68 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1860. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA, FRANCE, THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING
TO DEFENSE MATERIALS. BONN, 23 OCTOBER 1950
AND 6 MARCH 1951

The Chairman of the Allied High Commission for Germany to the Chancellor
of the Federal Republic of Germany

AGSEC(50)2340

23rd October 1950
Mr. Chancellor,

You will recall that the Foreign Ministers, in their Communiqu6 on Ger-
many, issued in New York on September 19, 1950,2 after referring to their
willingness to amend the Occupation Statute,3 stated that " the Federal Republic
will be expected to undertake certain commitments and other actions consonant
with its new responsibilities "

In view of the fact that the amendments to the Occupation Statute now
under active consideration will transfer to the Federal Government certain
reserved powers, the exercise of which may become necessary in the interest
of the defence effort of the Western Nations, the Allied High Commission hereby
requests the Federal Government formally to give an assurance that it will
co-operate with the Western Powers in the equitable apportionment of materials,
products, and services which are or may be in short supply or required for the
common defence.

At the present time it is not possible to determine in detail the areas where
shortage can be expected, the Organisations which will be designated to cope
with these shortages, or the specific measures which the Federal Government
might find it necessary to take in the discharge of its obligations. It can be
stated, however, that now and in the immediate future the Federal Government
is expected to maintain conditions under which Western orders may be freely
placed in Western Germany and under which deliveries against these orders
will be made in the normal course of events, and not to increase unduly the
internal consumption of these goods at the expense of exports. It can also be

1 Came into force on 6 March 1951, by the exchange of the said notes.
United States of America: Department of State Bulletin, 2 October 1950, pp. 530-531.
United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2066; 63 Stat., pt. 3,

p. 2817.
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anticipated that, with the prospective increase in the defence effort of the
Western Powers, the Federal Government will be expected to lend support to
industries producing critical items in short supply and to institute measures
designed to assure, at fair prices, supplies of finished goods, raw materials and
services for Western defence requirements in an equitable proportion to Western
Germany's internal requirements for consumption and investment and in prefer-
ence to the import demands of countries outside the Western defence effort.

I beg your Excellency to accept the assurance of my high esteem.

Ivone KIRKPATRICK

Chairman
His Excellency The Chancellor
of the Federal Republic of Germany

II

The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the Allied High
Commission for Germany

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESKANZLER

210-09 11/2456/51

Bonn, 6. Marz 1951

Herr Hoher Kommissar,

In Beantwortung Ihres Schreibens
vom 23. Oktober 1950 - AGSEC (50)
2340 - bestdtige ich Ihnen hiermit,
Ihrem Wunsche entsprechend, dass die
Bundesregierung bei einer der Billig-
keit entsprechenden Verteilung von
Rohstoffen, Erzeugnissen und Dienst-
leistungen, die knapp sind oder knapp
werden k6nnten, oder die ftir die
gemeinsame Verteidigung erforderlich
sind oder erforderlich werden k6nnten,
mitwirken wird.

Im Geiste dieser Zusammenarbeit
ist die Bundesregierung insbesondere
bereit,

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE FEDERAL CHANCELLOR

210-09 11/2456/51

Bonn, March 6, 1951

Mr. High Commissioner,

In reply to your letter of October 23,
1950 - AGSEC (50) 2340 - I hereby
confirm, in accordance with your wish,
that the Federal Government will
participate in the equitable distribution
of raw materials, products and services
which are scarce or which could be-
come scarce or which are necessary or
could become necessary for a joint
defense.

In the spirit of this cooperation the
Federal Government is especially ready

'Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Vol. 138-6
N- 1860
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a) westliche Bestellungen der oben
bezeichneten Giiter und Leistungen
in der Bundesrepublik keinen Aus-
fuhrbeschrinkungen zu unterwer-
fen, die einer der Billigkeit ent-
sprechenden Verteilung dieser
Gilter und Leistungen abtraiglich
sind;

b) Massnahmen zu ergreifen, um zu
verhiiten, dass der innere Verbrauch
der oben bezeichneten Giiter und
Leistungen auf Kosten ihrer Aus-
fuhr fiber Gebdihr erh6ht wird,
sowie um die Industrien, welche
diese Gfiter herstellen, zu unter-
stfitzen.

c) wenn es die Lage erfordert, Mass-
nahmen zu ergreifen, die die Liefe-
rung der oben bezeichneten Guter
und Leistungen ffur den westlichen
Verteidigungsbedarf zu angemes-
senen und nicht diskriminierenden
Preisen sicherstellen, und zwar in
einem der Billigkeit entsprechen-
den Verhiltnis zum inneren Ver-
brauchs- und Investierungsbedarf
in der Bundesrepublik, sowie mit
dem angemessenen Vorrang vor
den Einfuhrwiinschen derjenigen
Staaten, die nicht an den westlichen
Verteidigungsmassnahmen teilneh-
men.

Genehmigen Sie, Herr Hoher Kom-
missar,den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

ADENAUER

Seiner Exzellenz
dem Geschaftsfflhrenden Vorsitzenden
der Alliierten Hohen Kommission
Herrn Botschafter

Andr6 Fran ois-Poncet
Bonn - Petersberg

a) not to subject Western orders of the
above-mentioned goods and ser-
vices in the Federal Republic to'
export restrictions which are in-
jurious to an equitable distribution
of these goods and services;

b) to take measures to prevent an
excessive increase in the domestic
consumption of the above-mention-
ed goods and services at the expense
of their export, as well as to subsi-.
dize the industries which manu-
facture these goods;

c) if the situation requires, to take
measures which will safeguard the
above-mentioned goods and ser-
vices for the Western defense needs
at reasonable and non-discrimina-
tory prices in an equitable propor-
tion to the domestic needs of con-
sumption and investment in the
Federal Republic, as well as with
an appropriate priority over the
import wishes of countries which
do not take part in the Western
defense measures.

Accept, Mr. High Commissioner,
the assurances of my highest consi-
deration.

ADENAUER

His Excellency
The Chairman of the Allied High

Commission
Ambassador Andr6 Frangois-Poncet

Bonn - Petersberg

No. 1860
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1860. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD" ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AM1WRIQUE, LA
FRANCE, LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RRPUBLIQUE F1tD2'-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX MATIP-RES SER-
VANT A LA DIFENSE. BONN, 23 OCTOBRE 1950 ET
6 MARS 1951

Le Prdsident de la Haute Commission allide en Allemagne au Chancelier
de la Ripublique fddrale d'Allemagne

AGSEC(50)2340

23 octobre 1950
Monsieur le Chancelier,

Vous vous souvenez que les Ministres des affaires &rang~res, dans leur
communiqu6 sur l'Allemagne, publi6 New-York, le 19 septembre 1950, apr~s
avoir exprim6 leur consentement quant i une modification du Statut d'occu-
pation, ont d~clar6 qu'il appartiendra h la R6publique f6d~rale de prendre
certains engagements et mesures en harmonie avec ses nouvelles responsabilit~s.

letant donn6 que les modifications au Statut d'occupation, actuellement
soumises un examen approfondi, transf6reront au Gouvernement f6d6ral cer-
tains pouvoirs r~serv~s dont l'exercice pourrait s'av6rer n6cessaire dans l'int~r~t
de l'effort de defense des nations occidentales, la Haute Commission alli~e
demande par la pr~sente lettre au Gouvernement f6d~ral 'assurance formelle
qu'il coop6rera avec les Puissances occidentales afin d'assurer une r6partition
iquitable des mati~res premieres, des produits et des services qui sont ou
pourraient &tre en quantit6 insuffisante ou n6cessaires pour la d6fense commune.

Pour le moment, il n'est pas possible de d6terminer avec pr6cision ni les
secteurs oii l'on peut pr6voir des insuffisances, ni les organisations qui seront
d6sign~es pour faire face A ces insuffisances, ni les mesures sp6ciales que le
Gouvernement f6d~ral pourrait estimer n6cessaire de prendre pour s'acquitter
de ses obligations. II peut 6tre pr~cis6 toutefois que pour le present et lavenir
imm~diat il est demand6 au Gouvernement f6d~ral de maintenir les conditions
permettant aux Puissances de l'Ouest de passer librement des commandes dans
le territoire de la R6publique f6drale et d'obtenir les livraisons correspondantep

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1951, par 1'6change desdites notes.
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dans des circonstances normales, et de ne pas accroitre indfiment la consomma-
tion int~rieure de ces produits au d&riment des exportations. On peut 6galement
pr~voir qu'h la suite du d6veloppement de l'effort de d6fense en perspective,
le Gouvernement ffd6ral aura h charge d'accorder son soutien aux industries
produisant des articles critiques en quantit6 insuffisante; il lui sera demand6
de prendre les mesures n~cessaires pour assurer h des prix normaux la fourniture
de produits finis, de mati~res premi~res et de services destines i couvrir les
besoins de la d6fense occidentale, compte tenu, de fapon 6quitable, des besoins
int~rieurs de consommation et d'investissement du territoire de la R~publique
f6d~rale et en priorit6 par rapport aux commandes d'importation des nations
ne participant pas i l'effort de defense de l'Ouest.

Veuillez agr~er, Monsieur le Chancelier, les assurances de ma haute
consideration.

Ivone KIRKPATRICK

Pr6sident

Son Excellence le Chancelier
de la Rgpublique fgd6rale d'Allemagne

II

Le Chancelier de la Ripublique fidrale d'Allemagne h la Haute Commission allije
en Allemagne

RIPUBLIQUE FI D RALE D'ALLEMAGNE

LE CHANCELIER F.DERAL

Bonn, le 6 mars 1951
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'accuse reception de votre lettre du 23 octobre 1950 et, comme vous m'en
priez, je vous confirme par la prgsente que le Gouvernement fgd6ral coopgrera
dans la r6partition 6quitable des mati6res premieres, des produits et des services
qui sont ou pourraient 6tre en quantit6 insuffisante ou n6cessaires pour la dgfense
commune.

Dans l'esprit de cette coopgration, la Rgpublique fgdgrale est prete en
particulier A :

a) ne pas imposer de restrictions h l'exportation sur des commandes occidentales
placges sur le territoire de la Rgpublique fgdgrale pour les articles ci-dessus,
au detriment de la repartition 6quitable de ces articles;

b) prendre des mesures en vue d'6viter que la consommation intgrieure de ces
articles ne s'accroisse indfiment au d&riment de leur exportation et favoriser
les industries produisant les articles ci-dessus;

No. 1860
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c) prendre, lorsque la situation l'exigera, les mesures destinies assurer, h des

conditions raisonnables et de nature non discriminatoire, les fournitures des.

articles ci-dessus, pour la defense de l'Ouest en tenant compte d'une fa~on

6quitable des besoins int~rieurs du territoire de la R6publique f6derale,
au point de vue consommation et investissements et avec le degr6 appropri6

de priorit6 sur les demandes h l'importation des pays ne participant pas
l'effort de defense occidentale.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut-Commissaire, l'expression de ma tr~s
haute consid6ration.

ADENAUER

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Andr6 Frangois-Poncet
President en exercice de la Haute Commission alli6e
Bonn-P~tersberg

N- 1860
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an arrangement providing
for participation by the United States of America in
the Central Commission of the Rhine. London, 4 and
29 October and 5 November 1945

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 September 1952.

IRTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

]Achange de notes constituant un arrangement ayant pour
objet la participation des ]ttats-Unis d'Amerique 'a la
Commission centrale du Rhin. Londres, 4 et 29 octobre
et 5 novembre 1945

.Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Amdrique le 25 septembre 1952.
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No. 1861. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND PROVIDING FOR
PARTICIPATION BY THE UNITED STATES OF AMERICA
IN THE CENTRAL COMMISSION OF THE RHINE.
LONDON, 4 AND 29 OCTOBER AND 5 NOVEMBER 1945

I

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

4th October, 1945
No. W 12978/142/803.
IMMEDIATE.

Your Excellency,

As Your Excellency is aware, informal discussions have recently taken place
in London between representatives of the Governments of the United Kingdom,
United States, France, Belgium and the Netherlands regarding the urgent need
for the immediate coordination of all activities undertaken with a view to restoring
navigation on the Rhine. As a result of these discussions the representatives
agreed to recommend to their Governments that the necessary steps should be
taken to invite the Central Commission of the Rhine to resume its functions
without delay on an emergency and interim basis. It was, of course, understood
that the resumption by the Commission of its pre-war functions would in no
way prejudice the future determination of the permanent regime of the Rhine.

2. The above mentioned representatives also recommended that while the
Commission operated on an interim basis it should include a representative of
the United States Government. They proposed, for the consideration of the
Governments concerned, either that the Allied military authorities controlling
German riparian territory should be represented at the meetings of the Com-
mission by liaison officers or that the Commission should include a representative
of the Allied Control Commission in Germany. Lastly, they proposed that
all the Governments and bodies represented on the Commission should have
an equal voice in its decisions.

I Came into force on 5 November 1945, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1861. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD AYANT POUR OBJET LA PAR-
TICIPATION DES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE A LA
COMMISSION CENTRALE DU RHIN. LONDRES, 4 ET
29 OCTOBRE ET 5 NOVEMBRE 1945

Le Secrdtaire d'lttat aux affaires dtrangtres du Royaume-Uni t l'Ambassadeur
des l tats- Unis d'Amirique

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 4 octobre 1945
NO W 12978/142/803.URGENT.

Monsieur l'Ambassadeur,

Ainsi que Votre Excellence ne l'ignore pas, des conversations officieuses ont
eu lieu rgcemment Londres entre des repr6sentants des Gouvernements du
Royaume-Uni, des P-tats-Unis, de la France, de la Belgique et des Pays-Bas au
sujet de la ngcessit6 pressante d'une coordination immediate de toutes les mesures
prises en vue de r~tablir la navigation sur le Rhin. A la suite de ces conversations,
les representants sont :cnvenus de recommander leurs Gouvernements de
faire le ngcessaire pour inviter la Commission centrale du Rhin reprendre
sans dglai ses fonctions, titre exceptionnel et transitoire. I1 a 6t bien entendu
que la reprise par la Commission des fonctions qu'elle exergait avant la guerre
ne prgjugerait en rien la fixation ultrieure du rggime permanent du Rhin.

2. Les reprgsentants susmentionn~s ont 6galement recommand6 que le
Gouvernement des ]&tats-Unis soit repr6sent6 au sein de la Commission pendant
que celle-ci fonctionnera A titre transitoire. Ils ont propose, au choix des Gou-
vernements intgressgs, soit que les autorit6s militaires alli6es qui contr6lent le
territoire allemand riverain se fassent reprgsenter aux sgances de la Commission
par des officiers de liaison, soit qu'un repr6sentant de la Commission de contrble
allige en Allemagne si~ge au sein de la Commission. Enfin, ils ont propos6 que
tous les Gouvernements et organismes reprgsent~s au sein de la Commission
aient voix 6gale dans les decisions.

1 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1945, par 1'6change desdites notes.
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3. I have the honour to enquire whether Your Excellency's Government
are prepared to endorse these recommendations and to propose that, in the
event of all the Governments concerned signifying their agreement, His Majesty's
Government should on their behalf address a communication to the Chairman
of the Central Commission of the Rhine inviting him to summon a meeting of
the Commission at an early date.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(For the Secretary of State)
N. J. A. CHEETHAM

His Excellency
The Honourable John G. Winant

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W. I

II

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London, October 29, 1945
No. 5028

Sir:

I am instructed by my Government to acknowledge your note of October 4
and to say that the United States Government will be prepared to participate
in the Central Commission of the Rhine on the following assumptions:

1. The United States will participate in the Central Commission of the
Rhine on an equal basis as all other participating States, it being understood
that each State will have one representative and one vote, and that the decisions
of the Commission shall be taken on the basis of a majority of the members
present and voting.

2. The United States will pay an equal share of the expenses of the Com-
mission on the assumption that the expenses will be kept to a minimum necessary
to enable the Commission to discharge its agreed functions.

3. The United States Government believes that it might eventually be
desirable to have a representative of the Allied Control Commission in Germany

No. 1861
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3. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de me faire savoir si son Gou-
vernement est dispos6 i souscrire ces recommandations et de proposer que,
si tous les Gouvernements int6ress6s font part de leur accord, le Gouvernement
de Sa Majest6 s'adresse, en leur nom, au Pr6sident de la Commission centrale
du Rhin pour lui demander de convoquer celle-ci A une date rapproch6e.

Agr6ez les assurances de la haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur
d'etre, Monsieur l'Ambassadeur, de Votre Excellence l'ob6issant serviteur.

(Pour le Secr&aire d'ttat)
N. J. A. CHEETHAM

Son Excellence
l'Honorable John G. Winant

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W.1

II

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amerique au Secritaire d'ltat aux affaires
itrang~res du Royaume-Uni

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES fTATS-UNIS D'AMRIQUE

Londres, le 29 octobre 1945
No 5028

Monsieur le Secr~taire d']tat,

Mon Gouvernement m'a charg6 d'accuser r6ception de votre note en date
du 4 de ce mois et de declarer que le Gouvernement des ]tats-Unis est dispos6
h participer aux travaux de la Commission centrale du Rhin dans les conditions
expos6es ci-apr~s :

1. Les ]tats-Unis participeront aux travaux de la Commission centrale du
Rhin sur le mame pied que les autres 18tats participants, 6tant entendu que
chaque 8tat aura un repr6sentant et disposera d'une voix et que la Commission
prendra ses d6cisions a la majorit6 des membres pr6sents et votants.

2. Les 1&tats-Unis paieront leur quote-part des frais de la Commission sur
la base de l'6galit6 entre les membres, &ant entendu que ces frais seront r6duits
dans toute la mesure compatible avec l'accomplissement des tiches confi6es h
la Commission.

3. Le Gouvernement des ]2tats-Unis estime qu'il pourrait &tre souhaitable,
en d6finitive, que la Commission de contr6le alli6e en Allemagne ait un repr6-

N- 1861
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on the Central Commission of the Rhine. However, in order to expedite the
establishment of the Commission at the earliest possible date, the United States
accepts the alternative that the Allied Military authorities controlling German
riparian territory should be represented at the meetings of the Commission by
liaison officers.

4. It is understood that the Central Commission of the Rhine will be
established on a purely provisional basis without prejudice to the conclusion of
negotiations by the interested Governments for the establishment of a per-
manent regime. It is also understood that the Commission will exercise the
powers and functions accorded to the pre-war Rhine Commission by the Con-
ventions of 18681 and 19192 and that it will coordinate its activities with ECITO. 3

The Government hopes that it may be possible for the Commission to
convene at an early moment in order that it may render its assistance to the task
of restoring navigation on this important means of communication.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador:
W. J. GALLMAN

Minister Counselor
The Right Honorable Ernest Bevin, M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
The Foreign Office, S.W.1

III

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

5th November, 1945
No. W 14390/142/803.
IMMEDIATE.

Your Excellency,

In your note No. 5028 of 29th October, Your Excellency was so good as to
inform me that the United States Government had agreed to the proposal that
steps should be taken to invite the Central Commission of the Rhine to resume
its functions on an emergency and interim basis and with the participation of a
representative of the United States Government.

I Recueil des Traitis de la France, 1867-1872, vol. X, pp. 177-209.
2 Treaties, Conventions, International Acts, Protocols, and Agreements between the United States

of America and Other Powers, vol. III, pp. 3493-3497.
8 European Central Inland Transport Organization. United States of America: Executive

Agreement Series 494.

No. 1861
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sentant au sein de la Commission centrale du Rhin. Toutefois, afin de permettre
a la Commission de se constituer dans le plus bref d6lai possible, les Rtats-Unis
acceptent l'autre solution qui consiste ce que les autorit~s militaires alli~es
qui contr6lent le territoire allemand riverain soient repr6sent6es aux seances de
la Commission par des officiers de liaison.

4. II est entendu que la Commission centrale du Rhin si6gera h titre pure-
ment provisoire, sans que cela puisse emp~cher les Gouvernements int~ress6s
de n~gocier 1'6tablissement d'un r6gime permanent. II est entendu 6galement
que la Commission aura les pouvoirs et les fonctions dont la Commission du
Rhin 6tait investie avant la guerre par les Conventions de 18681 et de 19192 et
qu'elle coordonnera ses travaux avec ceux de l'ECITO 3.

Le Gouvernement des Rtats-Unis esp~re que la Commission pourra se r6unir
dans un proche avenir afin de pouvoir contribuer h 6tudier la navigation sur
cette importante voie de communication.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'tat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consideration.

Pour l'Ambassadeur:
W. J. GALLMAN

Ministre Conseiller
Le Tr~s Honorable Ernest Bevin, M.P.
Secr6taire d'fltat aux affaires 6trang6res
Foreign Office, S.W.1

III

Le Secritaire d'tat aux affaires itranghres du Royaume-Uni di l'Ambassadeur

des b tats- Unis d'Amirique

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 5 novembre 1945
No W 14390/142/803.
URGENT.

Monsieur l'Ambas sadeur,

Dans sa note no 5028, en date du 29 octobre, Votre Excellence a bien voulu
me faire part de l'accord du Gouvernement des Rtats-Unis sur une proposition
tendant a ce que le n6cessaire soit fait pour inviter la Commission centrale du
Rhin reprendre ses travaux, h titre exceptionnel et transitoire, avec la parti-
cipation d'un repr~sentant du Gouvernement des IRtats-Unis.

' Recueil des Traitis de la France, 1867-1872, vol. X, p. 177-209.
2 Treaties, Conventions, International Acts, Protocols, and Agreements between the United States

of America and Other Powers, vol. III, p. 3493-3497.
3 Office central des transports int~rieurs europ~ens. Vtats-Unis d'Ambrique : Executive Agree-

ment Series 494.

No 1861



82 United Nations - Treaty Series 1952

2. I now have the honour to inform Your Excellency that the Belgian and
Netherlands Governments and the French Provisional Government have also
agreed to the above proposal and are of the opinion that in present circumstances
the Allied military authorities controlling German riparian territory should be
represented at the meetings of the Commission by liaison officers.

3. His Majesty's Government are accordingly requesting the French
Provisional Government to invite the President of the Commission to summon
a meeting at an early date.'

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(For the Secretary of State)
R. A. GALLOP

His Excellency
The Honourable John G. Winant

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W.1

' The following information is provided by the Department of State of the United States

of America (Treaties and Other International Acts Series 1571, p. 4, footnote 1) : " The Central
Commission of the Rhine met on Dec. 12, 1945. The countries represented were: Belgium,
France, Great Britain, the Netherlands, Switzerland, and the United States."

No. 1861
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2. J'ai maintenant l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que les Gouvernements belge et n6erlandais et le Gouvernement provisoire
frangais ont 6galement donn6 leur accord h la proposition pr6cit~e et que, h
leur avis, il conviendrait, dans les circonstances actuelles, que les autorit6s
militaires allies qui cont6lent le territoire allemand riverain soient repr~sent6es
aux seances de la Commission par des officiers de liaison.

3. En cons6quence, le Gouvernement de Sa Majest6 demande au Gouverne-
ment provisoire frangais de bien vouloir inviter le Pr6sident de la Commission
A convoquer celle-ci pour une date rapproch6et .

Agr6ez les assurances de la haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur
d'tre, Monsieur l'Ambassadeur, de Votre Excellence l'ob6issant serviteur.

(Pour le Secrtaire d'1tat)
R. A. GALLOP

Son Excellence
'Honorable John G. Winant

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W.1

Le renseignement suivant a &6 fourni par le Dipartement d'ltat des letats-Unis d'Airnique

(Treaties and Other International Acts Series 1571, p. 4, note 1): 4 La Commission centrale du
Rhin s'est r~unie le 12 d~cembre 1945. Ptaient repr~sent~s: la Belgique, la France, la Grande-
Bretagne, les Pays-Bas, la Suisse et les tats-Unis.

No 1861
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No. 1862. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM, THE UNITED STATES
OF AMERICA, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC ON THE MACHINERY OF CONTROL IN
AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA, ON 28 JUNE 1946

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America, the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the French Republic (hereinafter called the Four
Powers);

In view of the declaration issued at Moscow on 1st November, 19 43,a
in the name of the Governments of the United Kingdom, the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics, whereby the three Govern-
ments announced their agreement that Austria should be liberated from German
domination, and declared that they wished to see reestablished a free and in-
dependent Austria, and in view of the subsequent declaration issued at Algiers
on 16th November, 1943 by the French Committee of National Liberation
concerning the independence of Austria;

Considering it necessary, in view of the establishment, as a result of free
elections held in Austria on 25th November, 1945, of an Austrian Government
recognized by the Four Powers, to redefine the nature and extent of the authority
of the Austrian Government and of the functions of the Allied organization and
forces in Austria and thereby to give effect to Article 14 of the Agreement
signed in the European Advisory Commission on 4th July, 19453;

Have agreed as follows:-

Article 1

The authority of the Austrian Government shall extend fully throughout
Austria, subject only to the following reservations :-

(a) The Austrian Government and all subordinate Austrian authorities
shall carry out such directions as they may receive from the Allied
Commission;

(b) In regard to the matters specified in Article 5 below neither the Austrian
Government nor any subordinate Austrian authority shall take action
without the prior written consefit of the Allied Commission.

I Came into force on 28 June 1946, as from the date of signature, in accordance with article 14.
2 United States of America: Department of State Bulletin, 6 November 1943, p. 310.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 87

No. 1862. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI, DES I2TATS-UNIS D'AMIRIQUE, DE
L'UNION DES Rt"PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES ET DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE SUR LE
MICANISME DE CONTROLE EN AUTRICHE. SIGN A
VIENNE, LE 28 JUIN 1946

Les Gouvernements du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, des ttats-Unis d'Amdrique, de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovitiques et le Gouvernement de la R~publique Frangaise (qui sont d~sign~s
par la suite dans ce document par l'expression (les Quatre Puissances,,) :

Consid~rant la declaration faite A Moscou le ler novembre 19432, au nor
des Gouvernements de Grande-Bretagne, des ttats-Unis et de l'Union des
R~publiques Socialistes Sovi~tiques par laquelle les trois Gouvernements ont
fait connaitre leur accord sur le fait que l'Autriche devait 6tre lib~r~e de la
domination allemande et ont d~clar6 qu'ils souhaitaient voir le r6tablissement
d'une Autriche libre et ind~pendante, et consid6rant la d6claration ult6rieure
faite ' Alger le 16 novembre 1943 par le Comit6 Franqais de Lib6ration Na-
tion.ale, relative l'ind~pendance de l'Autriche;

Jugeant n~cessaire, 6tant donn6 l'tablissement, A la suite des 6lections
libres qui ont eu lieu en Autriche, le 25 Novembre 1945, d'un Gouvernement
Autrichien reconnu par les Quatre Puissances, de d~finir h nouveau la nature
et l'6tendue de l'autorit6 du Gouvernement Autrichien et des fonctions des
organisations et des forces alli~es en Autriche, et par la de mettre en execution
l'article 14 de l'accord sign6 h la Commission Consultative Europ6enne le 4 juillet
19453,

Ont convenu ce qui suit:

Article 1

L'autorit6 du Gouvernement Autrichien s'exercera pleinement sur l'en-
semble du territoire de l'Autriche, sous les seules r6serves suivantes :

(a) Le Gouvernement Autrichien et toutes les autorit6s autrichiennes qui
lui sont subordonn6es, ex6cuteront toutes les instructions qu'ils pour-
ront recevoir de la Commission Alli6e.

(b) En ce qui concerne les questions stipul6es h l'article 5 ci-dessous, ni
le Gouvernement Autrichien, ni aucune autorit6 autrichienne subor-
donn6e ne prendra aucune mesure sans avoir obtenu au pr6alable, le
consentement 6crit de la Commission Alli6e.

1 Entr6 en vigueur d6s sa signature, le 28 juin 1946, conform~ment A l'article 14.
2 9tats-Unis d'Amrique : Department of State Bulletin, 6 novembre 1943, p. 310.
' Non publi6 par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Arnrique.
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Article 2

(a) The Allied organization in Austria shall consist of
(i) an Allied Council, consisting of four High Commissioners, one

appointed by each of the Four Powers;
(ii) an Executive Committee, consisting of one high ranking represen-

tative of each of the High Commissioners;
(iii) Staffs appointed respectively by the Four Powers, the whole

organization being known as the Allied Commission for Austria.

(b) (i) The authority of the Allied Commission in matters affecting
Austria as a whole shall be exercised by the Allied Council or the
Executive Committee or the Staffs appointed by the Four Powers
when acting jointly.

(ii) The High Commissioners shall within their respective zones ensure
the execution of the decisions of the Allied Commission and
supervise the execution of the directions of the central Austrian
authorities.

(iii) The High Commissioners shall also ensure within their respective
zones that the actions of the Austrian provincial authorities deriving
from their autonomous functions do not conflict with the policy
of the Allied Commission.

(c) The Allied Commission shall act only through the Austrian Government
or other appropriate Austrian authorities except --

(i) to maintain law and order if the Austrian authorities are unable
to do so;

(ii) if the Austrian Government or other appropriate Austrian
authorities do not carry out directions received from the Allied
Commission;

(iii) where, in the case of any of the subjects detailed in Article 5
below, the Allied Commission acts directly.

(d) In the absence of action by the Allied Council, the four several High
Commissioners may act independently in their respective zones in any matter
covered by subparagraphs (i) and (ii) of paragraph (c) of this Article and by
Article 5, and in any matter in respect of which power is conferred on them by
the agreement to be made under Article 8 (a) of this agreement.

(e) Forces of occupation furnished by the Four Powers will be stationed in
the respective zones of occupation in Austria and Vienna as defined in the
Agreement on Zones of Occupation in Austria and the administration of the
City of Vienna, signed in the European Advisory Commission on 9th July, 1945.1
Decisions of the Allied Council which require implementation by the forces of

I United States of America : Treaties and Other International Acts Series 1600; 61 Stat., Pt. 3,

p. 2679.
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Article 2

(a) L'organisation alli~e en Autriche comprendra:

(i) Un Conseil Alli6, compos6 de quatre Hauts-Commissaires, chacune
des quatre Puissances d~signant l'un d'entre eux;

(ii) Un Comit6 Ex~cutif compos6 d'un Repr~sentant de grade 6lev6
de chacun des Hauts-Commissaires;

(iii) Des organismes accr~dit~s respectivement par les Quatre Puissances,
l'ensemble de l'organisation 6tant connu sous le nor de Com-
mission Alli~e pour l'Autriche.

(b) (i) L'Autorit6 de la Commission Alli~e pour les questions affectant
l'Autriche dans son ensemble sera exerc~e par le Conseil Alli6 ou
le Comit6 Ex~cutif ou les organismes accr~dit~s par les Quatre
Puissances lorsqu'ils agissent conjointement.

(ii) Les Hauts-Commissaires devront assurer dans leurs zones respec-
tives l'application des d~cisions de la Commission Alli6e et contr6ler
l'ex~cution des directives des autorit~s centrales autrichiennes.

(iii) Les Hauts-Commissaires devront 6galement s'assurer dans leurs
zones respectives que les actes des autorit~s provinciales autri-
chiennes d~coulant de leurs fonctions autonomes, ne sont pas
contraires h la politique de la Commission Alli~e.

(c) La Commission Allide n'agira que par l'interm~diaire du Gouvernement
Autrichien ou d'autres autorit6s autrichiennes qualifi6es, sauf :

(i) pour maintenir l'ordre public si les autorit6s autrichiennes en sont
incapables;

(ii) si le Gouvernement Autrichien ou d'autres autorit~s autrichiennes
qualifi~es n'ex~cutent pas les directives reques de la Commission
Alli6e;

(iii) dans le cas o t, pour l'une quelconque des questions 6num6r~es
h l'article 5 ci-dessous, la Commission Alli6e agit directement.

(d) En l'absence d'une mesure prise par le Conseil Alli6, les quatre Hauts-
Commissaires peuvent agir ind~pendamment dans leurs zones respectives, dans
l'un quelconque des cas vis~s par les sous-paragraphes (i) et (ii) du paragraphe(c)
du present article et par l'article 5 et dans chaque cas pour lequel le pouvoir
leur en est donn6 en vertu de l'accord pr~vu par le paragraphe (b) de l'article 8
du present accord.

(e) Les troupes d'occupation fournies par les Quatre Puissances seront
stationn6es dans leurs zones respectives d'occupation en Autriche, et A Vienne,
comme il a 6t6 pr~cis6 dans l'accord sur les zones d'occupation en Autriche et
l'administration de la ville de Vienne, sign6 par la Commission Consultative
Europ~enne le 9 juillet 19451. Les decisions du Conseil Alli6 dont l'ex~cution

1 ttats-Unis d'Am~rique : Treaties and Other International Acts Series 1600; 61 Stat., Pt. 3,
p. 2679.
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occupation will be implemented by the latter in accordance with instructions
from their respective High Commissioners.

Article 3

The primary tasks of the Allied Commission for Austria shall be:

(ay To ensure the enforcement in Austria of the provisions of the Declaration
on the Defeat of Germany signed at Berlin on 5th June, 1945;1

(b) To complete the separation of Austria from Germany, and to maintain
the independent existence and integrity of the Austrian State, and
pending the final definition of its frontiers to ensure respect for them
as they were on 31st December, 1937;

(c) To assist the Austrian Government to recreate a sound and democratic
national life based on an efficient administration, stable economic and
financial conditions and respect for law and order;

(d) To assist the freely elected Government of Austria to assume as quickly
as possible full control of the affairs of state in Austria;

(e) To ensure the institution of a progressive long-term educational
program designed to eradicate all traces of Nazi ideology and to instill
into Austrian youth democratic principles.

Article 4

(a) In order to facilitate the full exercise of the Austrian Government's
authority equally in all zones and to promote the economic unity of Austria,
the Allied Council will from the date of signature of this Agreement ensure the
removal of all remaining restrictions on the movement within Austria of persons,
goods, or other traffic, except such as may be specifically prescribed by the Allied
Council or required in frontier areas for the maintenance of effective control of
international movements. The zonal boundaries will then have no other effect
than as boundaries of the spheres of authority and responsibility of the respective
High Commissioners and the location of occupation troops.

(b) The Austrian Government may organize a customs and frontier
administration, and the Allied Commission will take steps as soon as practicable
to tranfer to it customs and travel control functions concerning Austria which
do not interfere with the military needs of the occupation forces.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 189.
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ne peut &re confi6e qu'aux troupes d'occupation, seront mises en application
par ces derni~res, conform6ment aux instructions de leurs Hauts-Commissaires
respectifs.

Article 3

Les t~ches essentielles de la Commission Allide pour l'Autriche seront les
suivantes :

(a) Assurer en Autriche l'application des clauses de la Ddclaration sur la
ddfaite de l'Allemagne, signde Berlin, le 5 juin 19451;

(b) Achever la s6paration de 'Autriche et de l'Allemagne et assurer l'int6-
grit6 et 1'existence ind6pendante de l'1Rtat Autrichien, et, en attendant
qu'elles soient ddfinitivement fixdes assurer le respect des fronti~res
telles qu'elles &aient A la date du 31 d6cembre 1937;

(c) Aider le Gouvernement Autrichien a recrder une vie nationale demo-
cratique et 6quilibrde, fond~e sur une administration efficace, sur de
stables conditions 6conomiques et financi6res et sur le respect de l'ordre
et de la loi;

(d) Aider le Gouvernement Autrichien librement 6lu A assurer le plus
rapidement possible le plein contr6le des affaires de l'Rtat en Autriche;

(e) Assurer l'6tablissement d'un programme d'6ducation progressif et
longue 6chdance, destin6 hi extirper toute trace d'iddologie nazie et
inculquer des principes ddmocratiques h la jeunesse autrichienne.

Article 4

(a) Afin de faciliter le plein exercice de l'autorit6 du Gouvernement Autri-
chien uniform6ment dans toutes les zones et de favoriser l'unit6 6conomique de
l'Autriche, le Conseil Alli6 assurera, compter de la date de la signature de cet
accord, la suppression des derni~res restrictions au mouvement l'int~rieur de
'Autriche, des personnes et des marchandises ou toute autre circulation except6

,celles de ces restrictions que le Conseil Alli6 peut sp6cialement prescrire, ou
celles qu'exige le maintien du controle efficace des d6placements internationaux
dans les regions frontali~res. Les limites des zones n'auront alors d'autre effet
,que de limiter les spheres d'autorit6 et de responsabilit6 des Hauts-Commis-
saires, respectifs et l'emplacement des troupes d'occupation.

(b) Le Gouvernement Autrichien est autoris6 organiser une administration
douani~re et frontali~re et la Commission Alli6e prendra, aussit6t que possible,
des mesures pour lui transf6rer celles des fonctions de contrble de la douane et des
d6placements int6ressant l'Autriche, qui n'affectent pas les besoins militaires des
troupes d'occupation.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 189.
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Article 5

The following are the matters in regard to which the Allied Commission
may act directly as provided in Article 2 (c) (iii) above:

(i) Demilitarization and disarmament (military, economic, industrial,
technical, and scientific);

(ii) The protection and security of the Allied forces in Austria, and the
fulfilment of their military needs in accordance with the Agreement
to be negotiated under Article 8 (a);

(iii) The protection, care, and restitution of property belonging to the
Governments of any of the United Nations or their nationals;

(iv) The disposal of German property in accordance with the existing
agreements between the Allies;

(v) The care and evacuation of, and exercise of judicial authority over
prisoners of war and displaced persons;

(vi) The control of travel into and out of Austria until Austrian travel
controls can be established;

(vii) (a) The tracing, arrest, and handing-over of any person wanted by
one of the Four Powers or by the International Court for War
Crimes and Crimes against Humanity;

(b) The tracing, arrest, and handing-over of any person wanted by
other United Nations for the crimes specified in the preceding
paragraph and included in the lists of the United Nations Com-
mission for War Crimes.
The Austrian Government will remain competent to try any other
person accused of such crimes and coming within its jurisdiction,
subject to the Allied Council's right of control over prosecution
and punishment for such crimes.

Article 6

(a) All legislative measures, as defined by the Allied Council, and inter-
national agreements which the Austrian Government wishes to make except
agreements with one of the Four Powers, shall, before they take effect or are
published in the State Gazette be submitted by the Austrian Government to the
Allied Council. In the case of constitutional laws, the written approval of the
Allied Council is required, before any such law may be published and put into
effect. In the case of all other legislative measures and international agreements
it may be assumed that the Allied Council has given its approval if within thirty-
one days of the time of receipt by the Allied Commission it has not informed the
Austrian Government that it objects to a legislative measure or an international
agreement. Such legislative measure or international agreement may then be
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Article 5

La Commission pourra agir directement ainsi qu'il est pr6vu A l'article
2 (c) (iii) ci-dessus, dans les questions suivantes:

i) d6militarisation et ddsarmement (militaire, 6conomique, industriel,
technique et scientifique);

ii) protection et s~curit6 des forces alli6es en Autriche et satisfaction de
leurs besoins militaires, conform~ment l'accord qui devra 6tre n~goci6
conformdment au paragraphe (a) de l'article 8;

iii) protection, prise en charge et restitution des biens appartenant au
Gouvernement de l'une quelconque des Nations Unies ou ses
ressortissants;

iv) disposition des biens allemands conform6ment aux accords existant
entre les Alli6s;

v) prise en charge, 6vacuation et exercice de la justice, en ce qui concerne
les prisonniers de guerre et les personnes d~plac~es;

vi) contr6le de l'entr~e et de la sortie de l'Autriche, jusqu'i ce qu'un
contr6le autrichien des voyages soit 6tabli;

vii) a) la recherche, l'arrestation, la livraison de toute personne r6clam~e
par l'une quelconque des Quatre Puissances ou par le Tribunal
International pour crime de guerre ou pour crime contre l'humanit6

b) la recherche, l'arrestation, la livraison de toute personne r~clam~e
par d'autre Nations Unies pour les crimes pr~vus h l'alin6a ci-dessus
et inscrite sur la liste de la Commission des Nations Unies pour
les crimes de guerre.
Le Gouvernement Autrichien restera comp&ent pour juger toute
autre personne accus~e de tels crimes et relevant de sa juridiction,
sous reserve du droit, pour le Conseil Alli, de contr6ler la poursuite
et la condamnation de ces crimes.

Article 6

(a) Toutes les mesures l6gislatives, telles qu'elles sont d6finies par le Conseil
Alli6, et les accords internationaux que le Gouvernement Autrichien d6sire
conclure, a l'exception des accords conclus avec l'une des Quatre Puissances,
devront, avant leur mise en vigueur ou leur publication au Bulletin Officiel,
&re soumis par le Gouvernement Autrichien au Conseil Alli&

Lorsqu'il s'agit de lois constitutionnelles, l'approbation 6crite du Conseil
Alli6 est obligatoire avant qu'aucune de ces lois puisse 8tre publi~e et 6tre mise
en vigueur.

Pour toutes les autres mesures l6gislatives et pour les accords internationaux,
le Conseil Alli6 sera r6put6 avoir donn6 son approbation si, dans un d6lai de
31 jours h dater de leur r6ception par la Commission Alli6e, celle-ci n'a pas fait
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published and put into effect. The Austrian Government will inform the
Allied Council of all international agreements entered into with one or more
of the Four Powers.

(b) The Allied Council may at any time inform the Austrian Government
or the appropriate Austrian authority of its disapproval of any of the legislative
measures or administrative actions of the Government or of such authority, and
may direct that the action in question shall be cancelled or amended.

Article 7

The Austrian Government is free to establish diplomatic and consular
relations with the Governments of the United Nations. The establishment of
diplomatic and consular relations with other Governments shall be subject to
the prior approval of the Allied Council. Diplomatic Missions in Vienna shall
have the right to communicate directly with the Allied Council. Military
Missions accredited to the Allied Council shall be withdrawn as soon as their
respective Governments establish diplomatic relations with the Austrian Govern-
ment, and in any case within two months of the signature of this agreement.

Article 8

(a) A further agreement between the Four Powers shall be drawn up and
communicated to the Austrian Government as soon as possible, and within
three months of this day's date defining the immunities of the members of the
Allied Commission and of the forces in Austria of the Four Powers and the
rights they shall enjoy to ensure their security and protection and the fulfilment
of their military needs.

(b) Pending the conclusion of the further agreement required by Article 8
(a) the existing rights and immunities of members of the Allied Commission
and of the forces in Austria of the Four Powers, deriving either from the Declar-
ation on the Defeat of Germany or from the powers of a Commander-in-Chief
in the field, shall remain unimpaired.

Article 9

(a) Members of the Allied Council, the Executive Committee and other
staffs appointed by each of the Four Powers as part of the Allied Commission
may be either civilian or military.
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connaitre au Gouvernement Autrichien qu'elle a des objections faire valoir h
I'encontre de la mesure l6gislative ou de l'accord international ladite mesure
legislative ou ledit accord international pourra alors etre publi6 et etre mis en
vigueur.

Le Gouvernement Autrichien devra porter la connaissance du Conseil
Alli6 tous les accords internationaux conclus avec l'une ou plusieurs des Quatre
Puissances.

(b) Le Conseil Alli6 peut, tout moment, informer le Gouvernement
Autrichien ou les autorit~s autrichiennes comp6tentes qu'il d6sapprouve l'une
des mesures l6gislatives ou administratives prises par le Gouvernement ou par
ces autorit~s et peut ordonner que la mesure en question soit rapport6e ou
amend~e.

Article 7

Le Gouvernement Autrichien est libre de nouer des relations diplomatiques
et consulaires avec les Gouvernements des Nations Unies. L'6tablissement de
relations diplomatiques et consulaires avec les autres Gouvernements sera soumis
A l'approbation pr6alable du Conseil Alli6. Les Missions diplomatiques h Vienne
auront le droit de communiquer directement avec le Conseil Alli6. Les Missions
accr~dit~es aupr~s du Conseil Alli6 seront retirees aussit6t que leurs Gouverne-
ments respectifs auront 6tabli des relations diplomatiques avec le Gouvernement
Autrichien et, en tout cas, dans un dlai de deux mois i compter de la date de la
signature de cet accord.

Article 8

(a) Un nouvel accord entre les Quatre Puissances sera r6dig6 et communiqu6
au Gouvernement Autrichien aussit6t que possible et dans un d6lai maximum de
trois mois compter de ce jour. II d~finira les immunit~s des Membres de la
Commission Alli6e et des troupes des Quatre Puissances en Autriche, ainsi que
les droits dont its jouiront pour assurer leur s6curit6 et leur protection et la
satisfaction de leurs besoins militaires.

(b) En attendant la conclusion de l'accord h venir pr~vu par le paragraphe (a)
de l'article 8, les droits et immunit~s actuels des Membres de la Commission
Alli~e et des troupes des Quatre Puissances en Autriche, institu~s soit par la
Declaration sur la d6faite de l'Allemagne, soit en vertu des pouvoirs d'un
Commandant en Chef en campagne, demeureront sans changement.

Article 9

(a) Les Membres du Conseil Alli6, du Comit6 Ex6cutif et des autres
organismes d6sign6s par chacune des Quatre Puissances pour faire partie de la
Commission Alli~e, peuvent tre soit civils, soit militaires.
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(b) Each of the Four Powers may appoint as its High Commissioner either
the Commander-in-Chief of its forces in Austria or its diplomatic or political
representative in Austria or such other official as it may care to nominate.

(c) Each High Commissioner may appoint a deputy to act for him in his
absence.

(d) A High Commissioner may be assisted in the Allied Council by a
political adviser and/or a military adviser who may be respectively the diplomatic
or political representative of his Government in Vienna or the Commander-in-
Chief of the forces in Austria of his Government.

(e) The Allied Council shall meet at least twice in each month or at the
request of any member.

Article 10

(a) Members of the Executive Committee, shall, when necessary, attend
meetings of the Allied Council.

(b) The Executive Committee shall act on behalf of the Allied Council in
matters delegated to it by the Council.

(c) The Executive Committee shall ensure that the decisions of the Allied
Council and its own decisions are carried out.

(d) The Executive Committee shall coordinate the activities of the Staffs
of the Allied Commission.

Article 11

(a) The staffs of the Allied Commission in Vienna shall be organized in
Divisions matching one or more of the Austrian Ministries or Departments
with the addition of certain Divisions not corresponding to any Austrian Ministry
or Department. The List of Divisions is given in Annex I to this Agreement;
this organization may be changed at any time by the Allied Council.

(b) The Divisions shall maintain contact with the appropriate Departments
of the Austrian Government and shall take such action and issue such directions
as are within the policy approved by the Allied Council or the Executive Com-
mittee.

(c) The Divisions shall report as necessary to the Executive Committee.
(d) At the Head of each Division there shall be four Directors, one from

each of the Four Powers, to be collectively known as the Directorate of that
Division. Directors of Divisions or their representatives may attend meetings
of the Allied Council or of the Executive Committee in which matters affecting
the work of their Divisions are being discussed. The four officials acting as
the head of each Division may appoint such temporary subcommittees as they
deem desirable.

1 See p. 100 of this volume.
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(b) Chacune des Quatre Puissances peut d6signer comme Haut-Commissaire
soit le Commandant en Chef de ses Forces en Autriche, soit son repr~sentant
diplomatique ou politique en Autriche, soit tout autre fonctionnaire son choix.

(c) Chaque Haut-Commissaire peut designer un adjoint pour le supplier
en son absence.

(d) Un Haut-Commissaire peut 6tre assist6 au Conseil Alli6 par un Con-
seiller Politique et/ou un Conseiller Militaire qui peuvent respectivement 8tre le
repr6sentant politique ou diplomatique de son Gouvernement Vienne, ou le
Commandant en Chef des Forces de son Gouvernement en Autriche.

(e) Le Conseil Alli6 se r6unira au moins deux fois par mois ou sur la de-
mande de l'un de ses Membres.

Article 10

(a) Les Membres du Comit6 Ex6cutif assisteront, lorsqu'il est n6cessaire,
aux seances du Conseil Alli.

(b) Le Comit6 Ex6cutif statuera au nom du Conseil Alli6 dans les affaires
qui lui sont confi~es par le Conseil AlliR.

(c) Le Comit6 Ex~cutif assurera l'ex6cution des d6cisions du Conseil Alli6
et de ses propres decisions.

(d) Le Comit6 Ex~cutif coordonnera les activit~s des organismes de la
Commission Alli~e.

Article 11

(a) Les organismes de la Commission Alli6e seront constitu6s en Divisions,
correspondant h un ou plusieurs Ministres ou D6partments Autrichiens et
comprenant en outre certaines Divisions ne correspondant h aucun Ministare ou
department autrichien. La liste des Divisions est donn6e h l'annexe 11 de cet
accord; cette organisation peut 6tre modifi6e h tout moment par le Conseil Alli6.

(b) Les Divisions entretiendront des rapports avec les d6partments qualifies
du Gouvernement Autrichien; elles prendront toutes mesures et donneront
toutes instructions dans le cadre de la politique arr~t~e par le Conseil Alli6
ou par le Comit6 Ex~cutif.

(c) Les Divisions feront rapport, s'il y a lieu, au Comit6 Ex6cutif.
(d) A la tate de chaque Division, se trouveront quatre Directeurs A raison

d'un pour chacune des Quatre Puissances, dont la r6union portera le nom de
Directoire de la Division. Les Directeurs des Divisions ou leurs repr~sentants
peuvent assister aux reunions du Conseil Alli6 et du Comit6 Ex6cutif au cours
desquelles les questions int6ressant le travail de leurs Divisions sont discut6es.
Les quatre personnalit~s qui remplissent les fonctions de Chef de chaque
Division peuvent cr6er tel ou tel sous-comit6 provisoire selon qu'ils l'estiment
desirable.

'Voir p. 100 de ce volume.
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Article 12

The decisions of the Allied Council, Executive Committee, and other
constituted bodies of the Allied Commission shall be unanimous.

The Chairmanship of the Allied Council, Executive Committee and
Directorates shall be held in rotation.

Article 13

The existing Inter-Allied Command in Vienna, formerly known as the
Kommendatura, shall continue to act as the instrument of the Allied Commission
for affairs concerning Vienna as a whole until its functions in connection with
civil administration can be handed over to the Vienna Municipality. These will
be handed over progressively and as rapidly as possible. The form of super-
vision which will then be applied will be decided by the Allied Council. Mean-
while the Vienna Inter-Allied Command shall have the same relation to the
Municipal Administration of Vienna as the Allied Commission has to the
Austrian Government.

Article 14

The present Agreement shall come into operation as from this day's date
and shall remain in force until it is revised or abrogated by agreement between
the Four Powers. On the coming into effect of the present Agreement the
Agreement signed in the European Advisory Commission on 4th July 1945,
shall be abrogated. The Four Powers shall consult together not more than
six months froi this day's date with a view to its revision.

IN WITNESS WHEREOF the present Agreement has been signed on behalf of
each of the Four Powers by its High Commissioner in Austria.

DONE this twenty eight day of June 1946 at Vienna in quadruplicate in
English, in French and in Russian each text being equally authentic. A trans-
lation into German shall be agreed between the four High Commissioners and
communicated by them as soon as possible to the Austrian Government.

For the Government For the Government
of the United Kingdom: of the United States of America:

Lieutenant-General General
J. S. STEELE Mark W. CLARK

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics : of the French Republic:

Colonel-General Giniral de Corps d'Armie
V. KuRAsov M. BIfTHOUART
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Article 12

Les decisions du Conseil Alli6, du Comit6 Ex~cutif et des autres organismes
constitu~s, de la Commission Alli~e, seront prises a l'unanimit6.

La pr~sidence du Conseil Alli6, du Comit6 Ex~cutif et des Directoires sera
assur6e par roulement.

Article 13

Le Commandement Interalli6 actuel de Vienne, pr6c~demment connu sous
le nor de Kommandantur, continuera statuer en tant qu'organe d'ex6cution
de la Commission Alli~e, pour les affaires int6ressant Vienne, dans son ensemble,
jusqu'i ce que les fonctions qu'il exerce en mati~re d'administration civile
puissent 8tre remises la municipalit6 de Vienne. Ces fonctions seront remises
progressivement et aussi rapidement que possible. La nature du contr6le qui sera
alors exerc6 fera l'objet d'une d6cision du Conseil Alli6. Entre-temps, le Com-
mandement interalli6 de Vienne aura, vis-A-vis de l'administration municipale
de Vienne, le m~me r6le que la Commission Alli~e vis-A-vis du Gouvernement
Autrichien.

Article 14

Le present accord entrera en vigueur a la date de ce jour et restera en vigueur
jusqu'a sa r6vision ou jusqu'A son abrogation d'un commun accord entre les
QuatrePuissances. Au moment de sa mise en application, l'accord actuel sign6
a la Commission Consultative Europ~enne, le 4 juillet 1945, sera abrog6. Dans un
d~lai maximum de 6 mois A compter de ce jour, les Quatre Puissances se consul-
teront en vue de sa r6vision.

EN FOI DE QuoI le present accord a 6t6 sign6 au nom de chacune des Quatre
Puissances et par son Haut-Commissaire en Autriche.

FAIT le 28 juin 1946, a Vienne, en quatre exemplaires, en anglais, frangais
et russe, chaque texte ayant la mme valeur authentique. Une traduction en
allemand sera approuv~e par les quatre Hauts-Commissaires et communiqu~e
par leurs soins aussit6t que possible au Gouvernement Autrichien.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni: des Ptats-Unis d'Am~rique:
Lieutenant General Gdniral

J. S. STEELE MARK W. CLARK

Pour le Gouvernement de Pour le Gouvernement
'Union des R~publiques de la R~publique Frangaise:
Socialistes Sovi6tiques:

Colonel Giniral Giniral de Corps d'Armde
V. KURASOV M. BfTHOUART
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ANNEX 1 TO THE AGREEMENT ON MACHINERY OF CONTROL
IN AUSTRIA

LIST OF THE DIVISIONS OF THE ALLIED COMMISSION

(See Article 11 (a))

(a) Divisions each matching one or more Ministries or Departments of the Austrian
Government:-

Division

1. Internal Affairs

2. Political
3. Legal
4. Finance
5. Education
6. Social Administration

7. Economic

Austrian Departments

Interior
Chancery (except Foreign Department)

Chancery (Foreign Department)
Law and Justice
Finance
Public Education and Religious Affairs
Social Administration
Economic Planning and Property Control
Commerce and Reconstruction
Food
Agriculture and Forestry
Electrification and Power

8. Transport and Communications Transportation

(b) Divisions not matching any Austrian Ministry or Department
9. Reparations, Deliveries and Restitution

10. Prisoners of War and Displaced Persons
11. Naval
12. Military
13. Air
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ANNEXE I A L'ACCORD SUR LE MRCANISME DE CONTROLE
EN AUTRICHE

LISTE DES DIVISIONS DE LA COMMISSION ALLIFE

(Voir article 11 (a))

(a) Divisions correspondant
vernement Autrichien.

Division

1. Affaires Int~rieures

2. Politique

Justice
Finances
]ducation
Affaires Sociales

7. tconomie

8. Transports et Comm

k un ou plusieurs Ministres ou D~partements du Gou-

Dpartements Autrichiens

Int6rieur
Chancellerie (sauf le D~partement des
Affaires ttrang~res)
Chancellerie (D~partement des Affaires
ttrang~res)
Legislation et Justice
Finances
Instruction publique et Cultes
Affaires Sociales
Planification 6conomique et Protection des
Biens
Commerce et Reconstruction
Ravitailement
Agriculture et For~ts
Mlectrification et Ilnergie

inications Transports

(b) Divisions ne correspondant aucun Minist~re ou D~partement autrichien.
9. Reparations, restitutions et contr6le des biens

10. P.D.R.
11. Marine
12. Guerre
13. Air

N 1862
Vol- 1388
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 1862. COFJIAIIIEHHE ME)K Y IIPABHTEJIBCTBAMH
COIO3A COBETCKHX CO_11AJIHCTHTECKHX PECIY-
BJIHK, COEI4HEHHOFO KOPOJIEBCTBA, COE,IIHHEH-
HbIX IIITATOB AMEPHKH H (DPAHIY3CKOII PECHY-
BJIHKH 0 KOHTPOJIbHOM AHIIAPATE B ABCTPHH

flpaBHTeimcTBa Coxo3a COBeTCMMx CoK L axcmiecKHx Pecny65.nu, CoeHnieH-

Horo KoponeBcTBa Benmxo6pwramm H CeBepHori HpnaHgHm, Coe meHHIX

IITaTOB AMepHKm H HpaBHTeniLCTBO (IpaHIay3COr4 Pecny6mxH (HMeHyeMie B

gajmHerihem IeTbIpbMi UepwaBamH),

BBHAY aemapaim, ony6miKoBamofi B MOCKBe l-ro Ho16pi 1943 r. OT

HMeHH IpaBHTeihbCTB CoegHHeHHoro KopoJIeBCTBa, CoexHHeHHbIx IIITaToB

AmepHKH H Coio3a COBeTCKHX CoiiaIHcTHxzecxHx Pecny6jinR, B ROTOpORi TpIH

rlpaBHTeImCTBa O6'5{BHJIH 0 CBOeM cornacna Ha TO, qTo ABCTpHH AOJLKHa 6bITb.

OCBO6OH<eHa OT repMaHcKoro FOCnOACTBa H 3aRBHJIH, XITO OHH HKeJlaIOT BHgeTh>

BOCCTaHOBJIeHHOri CBo 6 ogHyO H HeaBHcHmy1o ABCTpHmO, H BBH4Wy nociiegymigei

AecJnapariaH, ony6LHHOBaHHOl (IpaaH1W3CKHM KoMHTeToM HaIWOHanbHoro OcBo-

6o>KgemuI B An>Kmpe 16 HOq6pH 1943 roga B OTHOieHHH He3aBHcHmoCTH ABCTpHH,

CtqHTaII Heo6xof HmbIM, BBHAY Co3gaHHq, B pe3ynbTaTe CB06OJWIx Bb16OpoB,

cocToHBuHIxcI B ABCTpHH 25 HO6pA 1945 roga, ABCTpH1icmoro rIpaBHTemCTBa,

HpH3HaHHorO e'eThIpbMHl LIep>IaBwauH, CHOBa onpegeJMTL cyuHoC b H o6'em

IOjHOmO'qHA ABcrpmiicKoro IIpaBHTemCTBa, a Ta1xe 4)yHKF1HH COIO3HH,4eCxHX

opraHH3aIjHi H Boopy>HHbIX CHJI B ABCTPHH H TeM CaMbIM rnpeTBOpHTB B WM3HL3

cT. 14 CoriameieHr, noncHmamoro EBponeficiofl KOHCyjibTaTHBHoA KoMHccmefi

4 HiO15 1945 roga,

PeumuiH cneymuee

Cmar ,. 1

IfoMMooIHHq ABCTpHicKoro IpaB3HTejI-CTBa 6ysyT nomocTMo pacnpocTpa-

HeHbI HIOBCIOAY B ABCTpHH, noinexca n1mm CJIe y M OrOBopKaM :

a) ABCTpHficKoe flpaBHTejmcTBO H BCe HH>KecToqi4He aBcTpnicKHe BIamCr

6yYA'r BbiiUOJIHLT TaKHe y~a3aHHi, IaKme oHH mOryT nOJIyMITL OT ColO3mqecxoR

KOMHCCHH;

6) qTo xacaeci BOrIpOCOB, H3jxo)eHHbIX B CT. 5 HH>Ke, HH ABCTpHliCXOe

IIpaBHTeIBCTBO, HH xaKHe-JIm6o HmHecTo~mue aBCTpIflcKHe B.IacTH He 6ygyT

geAiCTBoBaTb 6e3 upeAIBapHTeIHorO YlcbMeHHoro cornIacH CoIO3mi-qecIot

]KOMHCCHH.
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Cmamb.n 2

a) Coo3Fmqecxam opraHm3ailm B ABCTplH 6yger CoCTO1Tb H3

I) Co003Hmecxoro CoBeTa, cocToaiMero R3 leTbipex BepXoBHIX KOMHC-
CapoB, Ha3HameHHLIX no OXAHoMy OT Ka>Koi H3 tqeTblpex L1ep>waB;

II) HdnoInHITeJnbHoro RoMHTeTa, CoCTOq1Uero H3 oHoro npegCTaBHTeJ11

BbICoKoro paHra OT xa .rgor H3 Memipex BepXoBHbrX KOMHccapOB;

III) IITaTOB, COOTBeTCTBeHHO Ha3HaqeHHbLx MeTblpbMH aepwaBaMH.

Bc opraHH3ag~qm B IejioM 6y~eT H3BecTHa, Hal COIO3HHxiecKaq KoMHccHq no

ABcTpHH.

6) I) B Bonpocax, 3aTparBaioiHJlx ABCTpHIO B tienhoM, BjiaCTb C1O3HmqecioA

KOMHCCHH 6ygeT oCyuteCTBj1HThCI COIO3HHqecHM COBeTOM HJIH IMcnoJHHTejnLHLIM

KOMHTeTOM HJI InTaTaMH, Ha3HaqeHHbIMH Merbipbs .epIaBaMH, reCTByIoHLIMH

COBMeCTHO;

II) BepxOBHbIe KOMHccapbi ;XOJDKnbI B HX COOTBeTCTByIOIx4HX 3OHaX

o6ecneq'uTb BblIOJIHeHHe peineHHiA COIO3FmteCKoii KOMHCCHH, H KOHTpOJ~n Hag
npoBegeHmeM B )KH3HB gHpeHTHB IleHTpaJIbHbIx aBCTpHACKHX BnacTerl;

III) BepxoBmmle KoMHccapbl TaIoKe o6ecneqaT B HX COOTBeTCTByIOIXHX

3oHaX, XIT06bI geriCTBHI aBCTpHiCKHX HpOBHHXHaJnbHbIX BjiacTei, BbITeKaiouv~e
H3 HX aBTOHOMHbIX 43yH~lqHri, He npOTHB0petHiIH OJIHTHKe Coo3Hqec<o

KOMHCCHH.

c) Coi03Hmtcecxaq KOMHCCIM 6yxeT gerICTBOBaTh Tojibxo qepe3 ABcTpHicxoe

IlpaBHTeihCTBO HiH gpyrne COOTBeTCTBypOIuHe aBCTpHiCHme BJiaCTH, 3a HCKMnO-

eHHeM :

I) floggep)KaHme 3aKOHa H riopiga, B Tex cJIyqaax, Korga aBCTpHAcHHe
BiacTH He B COCT03HHHI 3T0 BbInoYiHHTh;

II) Ecim ABcTpi4fiCoe 1IpaBHTeimCTBO H gpyrme COOTBeTCTByIOUHe
aBcTpnfHcHe BJIaCTH He BbIHOJIHHFOT IpeKTHB, fIoiyqeHHbIX OT COIO3HwqecRoR

KOMHCCHH;

III) Korgxa B cJyqaBx, o3JIo>*eHHbIX B HHWeyHoM3HyTOi cTaTbe 5,
CoIO3HHqeciaa KOMHCCH51 gecTByeT HenocpeACTBeHHo.

9) -IpH OTCyTCTBHH geiCTBRAi CO CTOpOHbI CoIo3HnqecKoro COBeTa, Memipe

Oco6bix BepXOBHbIX Komlccapa m0ryT geiCTBOBaTb CahoCTOHTeJI HO B CBOHX 3oHax,
B JIIO60M Bonpoce, npegyCMOTpeHHOm nognaparpaqaMH I) H II) naparpaqba c)

3TOil CTaTbH H cTaTberl 5, H no jmO6omy BorIpocy, no KOTOpOMy HM gaio 3T0 npaBo
corialueHHeM, nogne>KaUARM 3aJouieHHIo B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 8 (a) Ha-

CToHttero CornameHin.

e) OKlynaIHOHHbIe Bofcxa, npegcTaBjieHHbIe MeTbIpb.MsI ]ep>KaBamH, 6ygyT
pa3memeHbI B COOTBeTCTBYIEOIHX 30HaX oHHKUyaIHH ABCTpHH H ropoga BeHa, aR

orlpegeieHo CornauieHHeM 0 30HaX oHHynaIXIHH B ABCTpHH H ynpaBIeHHH ropogom
BeHa, nogruncamiim B EBponeicxori KOHcyJIbTaTHBHOAI KOMHCCHH 9 HIOJIH
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1945 roga. Penemm Co1o3mnnecloro CoBeTa, nognewaie BbmowiHeHno OQCy-

naIIHOHHbIMH BOHCxaMH, 6yryT OcyiIecTBnMTbCq nociieAHMH B COOTBeTCTBHH C

HHCTPyFtHlHMH RX COOTBeTCTByIOUiHX BepxoBHbix KoMHccapoB.

Cmamba 3

OCHOBHiIe 3allaxi COIO3HHiecKoi KoMIccIK no ABCTpHH CBOAURTCR K cie-

AyloLueMy :

a) O6ecnexmTb co6owgeHme B ABCTpmi yCJIOBIA Aemaparum o nopa>cemmn
FepMamm, nogmcaHHoAi B Bepmme 5 moHRs 1945 roga;

6) 3aBepimiib oTeiieHHe ABcrpmf OT repMaHHH, nogugepiam He3aBHCHMoe

cyueCTBOBaHHe H 1leJrmHOCTb ABcrpikicoro FocygzapcTBa, H 910 OKO-HaTeJMhHOrO

onpegeiieima ero rpaHmr o6ecnemm HX x HenpHOCHoBeHHocTb n HOj oReHio Ha
31 XgeKa6pq 1937 roga;

c) CogeAiCTBOBaTb ABCTpHfiCI<OMy I'lpaBHTeImCTBy B B03po>IdeHHH 3XROPOBOfi

H JgeMoIpaTHieCKOfl HaIIHOHaJIbHOi )-*H31, OCHOBaHHOA Ha geficmeIofl agmma-

cTpaiXHH, yCTOfIqHBbIX X03HCTBeHHiX H 4)HHaHCOBbIX yCJI0BHqX H yBa>KeHHH

3aOHa H nopqgxUa;

g) Coge11CTBOBaTb CBO60AHO H36paHRoMy flpa]n3TeMcrBy ABCTPHH, xTo6bl
OHO BO3MOHHO cKopee npHH5o Ha ce63 nomni~iik KoHTpJM Hag rocyapcTBeH uv

geniaMH B ABCTPHH;

e) O6ecne'uim BBegeHme nporpeCCHBHiiR gonrocpoxmofR nporpamMLI B
yxie6HbX 3aBergemnwx, HanpaBJIeHHoil Ha HcKopeHeHne Bcex cnegoB HaiHCTCOfit

HmeonorH H rIpHBHTHe aBCTpHAiCKOri Mojioge>H .gemoKpaTHqecKHx ipHmIHnOB.

CmambA 4

a) B ueamx o6nerqemai nonioro ocyniecTBnIeHL BJIacTH ABcTpRicloro

IpaBHTe/IhcTBa O] HHaKOBO BO Bcex 3oHaX H 0J0q nooL1lpeHIH 3KOHOmwIeCOI'O

egHHCTBa ABCTpHH, Coio3nmqecKfiH COBeT o6ecnexmT, HIax maH co mi- iogHmca HH
aworo Corniamemn, ycrpaneHne ocTaBMUXCH orpameunfi nepegnmwcemif B
npenienax ABCTpHH xps oTgenmHbix amM, TOBapOB Hfi gpyroro nepegBHfmeHHH, 3a

HCjIOq4eHmem TaKHX, KOTOpble MoryT 6brrh npefrmcaii cneiuiaInHo C003Hm-
4leCkIHM COBeTOM HJIH Tpe6yeMbI B norpaHHIHbIX pafionax grim nogepcam

344ceKTHBHOFo KOHTpOJIH HagI me>IyiapogimH nepe91BH>xeHHRMH. 30HamnHbIe

rpaIrnigbi 6yAyT Torgra geficTBoBaTL TORLIO Kai< rpaHmlIi c4)ep B!IlaCTH H OTBeTCT-

BeHHOCTH COOTBeTCTByiO/1L4X BepxoBImbLX KoMHCcapoB H pa3meIueHHf oK1ICynagHoH-

HLIX BOHCK.

6) ABCTpHriCKOe IIpaBHTeJICTBO Mo>HeT opraHH3oBaTb TamO>KeHHyIO H niorpa-

HHxiHyIO agmiMHHHCTpagHiiO H CObO3HwqecKH COBeT, KaK TobKO nipaxTnqecKiH

o0<8aweTCI B03MOI*CHbIM, nepegacT eri c)yHKWMH KOHTpOJI1 Hag TVmO)RHer H nepe-

21BH>KeHHeM, xacaioUHec i ABcrplmi H He 3aTpraiBaloIgHe BoeHHbie Hy>)*(gI oKKy-
Ma1IHOHHbIX CHM-.
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Cmamba 5

HHKe ipHBegeHbi nyHKTh I, ro KOT0pbIM C0IO3HHqecicaq KOMHCCHI Mo>KeT

geiCTBOBaTh Heni0cpegcTBeHHO, KaX 3T0 npegycmoTpeno BbL 1 B CT. 2 (c), (III)

1. jIeMHrmrapH3aHu H pa3opyKeHae (Boemioe, 3XOHOMHqecxoe, npombIfl-
neHmoe, TexHHiecxoe H HayqHoe);

2. 3amHTa H 6e3OnaCHocTh COIO3HHqecKHx CHJ! B ABCTPHH 1 yoBJierBopeme
HX BoeHHbIx Hy)*C B COOTBeTCTBHH C CornaluemeM, KOTOpOe 0DRHO HmeTb MecTo

cornacao cT. 8 (a);

.3. 3atmmra, nionexieHne H Bo3BpaT HmyUieCTBa, npunagnewaimero HaKomy-
jm6o flpaBwrresmcTBy O6'egrmeHmmix Hai~rl JIm iix rpawgaHaM;

4. PacnopaKerme repMaHcKHm HmyieCTBoM B COOTBeTCTBIH C cyumecTByi-
uHmH cornjaiueHHaH MeH{cy ComomxamH.

5. floneqerme, 3BaicyaAHH H ocyiecTBjeHme IOPHAHqeCK0 BjiaCTH B OTHO-
uemm BoemonjeHHbix H nepememeHmimx rim;

6. Koirrponm B'e3aa H Bbie3Aa H3 ABCTpHH 90 TeX nop, noKa He cTaueT B03-
MO)CWHbIM yCTaHOBHTL aBCTpHfiCKHi KOHTpOJh Hag r epeABHxmeHieM;

7. a) Po3bIcx, apecT m nepegaqa mo6oro .mga, pa3bICmHBaemoro oaori H3

Memipex LepwaB Him Megynapogvmxm TpH6yHanojM 3a BoeHHbIe npecTyieHHI
rim npecTylIieHHH IpOTHB qeuIoBeqecTBa;

6) Po3LcIK, apecT H nepegaqa mo6oro AHLga, pa3bici{jBaemoro gIpyruHm
O6'egHremmbMH Haiwami 3a npecryrmemxA, onpegrenenme KoTpEX AaHO tU
npegiuwulem naparpaqbe, H BimoxieHmue B crmcKH KOMHCCHH O6'eAHHemmix
Hav4Ai no BoeHHbim ripecTymeHHHm.

3a ABCTpHfICKHM r-paBHTeiTrcTBoM ocTaeTcH npaBo Cy9HTb ro6oe gpyroe mtmo,
o6BmieHmoe B Ta~mx npecTyrueHHux H BXo/AttLgee B ero iopHcgmCixiuo, C yCTIOBHeM
npaBa KOHTp0J15 C0O03HH4xeCi<HM COBeTOM 3a cyge6Hbim HpecHe~oBaHHeM H Haxa-
3aHebM 3a TaRue npecTyruIeHma.

CmambA 6

a) Bce 3amoaogawenbrmme meponpmRTi, iaN amo onpegeneao CoMiiqecwui
COBeToM, H MewjyHapognbie Cormameimi, RoTopmie ABCTpHiicxoe rIpaBHTesmcTBo

NcenaeT 3aKJI oIHTb, 3a HcRi-oqeHHeM corameHHH C O,]H0H H3 MeTbipex aep>KaB,
goM<H I, npe>xge, mem 0HH 6ygyr BBegeHbI B geR4CTBHe HJIH ony6IHicoBaImbI B
rocygapcTBennoM 61omieTeHe, 6bmT npecrCTaBjieHbi ABcTpHicKim IIpaBHTeihCTBOm

Coo0mitlecxoMy CoBeTy. B cjlyxiae paCCMoTpeHH3I ROHCTHTytAIOHHLIX 3aKOHOB,
Tpe6yercH flcbMeHmoe ogo6pemHe C01aHHxieccoro COBeTa, npewXe ieM nmo6ork
TaKo 3axOH CMO)KeT 6bIb ony6njmoBaH H BBegeH 1 erICTBHe.

. 3.OTHOIueHHH Bce gpyrx 3aRoHogaTeJibHbIX MeponpIrHTHii H MeH(xyHap brX
:coruamenHii MO)>KHO CqHTaTb, TO CoF03HIqeCIRHA CoBeT oo6pi 3aIoH, ecuHm B

Texienme TpHgIgIaTH OAHoro IHS C MoMeHTa IouIyqeHHi ero Co03HqecoRi Komic-

NO 1862



106 United Nations - Treaty Series 1952

caefi oHa ne HH4)opMHpoBajia ABcTpHdcmoe HpaBHTeJybCTBO 0 TOM, TO OHa B03-

pa)RaeT nPOTHB gaHHoro 3axoHoaTemHoro MepOnpH51THR HM MeWK)yHapogHoro
Cornameimm.

Taioe 3aiKOHogaTeJmbHoe MepOlIpHATHe im1 Me>RyHapogUoe CornameHme MOmeT
6bITrb 3aTeM ofy6IHROBaHO H1 BBegeHo B ere cTB1e. ABcTpHfcicOe IlpaBITeJIBCTBO

Co061AHT CoIo3HHtqeCHOMy COBeTy 06O Bcex Me>K ayHapo0HbIX Cormawuemux,

3aKiumiemLX C o~Hoi 1R WM HecKoJm(HM11 13 -leTbipex jlep>uaB.

6) CoIO3H1'ecxHf COBeT Mo)HeT B nmo6oe BpeMzl npOHH4)Op HpOaaTL ABCTpHfl-

CKOe rHpaBHTeimCTBO H3IH COOTBeTCTByiOulHe aBCTparflCKHe BJIaCTm 0 CBOeM Heogo-
6pemm jno60ro H3 3aKOHOaTeJIHbIx MepOnpHA1THAi 1rnH agM1HHHCTpaTHBHIX

j]eHcTBHr4 HlpaBHTeJILCTBa 1I3111 ero OpraHa, H mO>weT yKa3aTb Ha TO, TO Taoe getkcT-
BHe AXO21A{HO 6lT aHHynIp0yBap O a 211 lm HcnpaBJIeHo.

Cmam.bn 7

ABcTpnfCKoe rlIpaBHTejihcTBo CBo6ogHO ycTaHaBJI1BaT gHrmIoMaTHqecKre H1
ioHcyJsrciie OTHOmemm5 C rIpaBHTemcTBaMti O6'eAH1aemibix HairLm. YcTaHoBJIe-

HHe AH11rmOMaTIlqecci4x H IOHCyYmJCKIX OTHOIiIeHrMi C gpyrrH rlHpaBHTelhcTBaMii
gORiKHO 6rTb npegBapwreibHo ogo6peHo COIO3HHwecKIMi COBeTOM. aI4ruioMaTH-
qecmie m1ccHH B BeHe go31>KHLi imeTm6 npaBo coo61gaTbC q HenocpecTBermo C

COO3HHtecGiM COBeTOM.
BoeHmie MHCCHH, ai(KpegTOBaHHIe lpH COIO3HHqecKoM COBeTe, XOJDKH1I

61.M OTO3BaHI, Kaic T03ITKO Hx IpaBHTeJIbCTBa yCTaHOB3IT gHILrIOMaTHecKe
OTHoueHHm c ABCTpikcKHM rpaBHTejICTBOM, H BO BCHKOM cjlyxiae, B Teqemie
.BYX MCeLeB nocnie nonmcaHH 3TOfO CoriaueHHH.

CmambR 8

a) aOJDHHo 6BITL COCTaB1eHO garmHefiiee Cormameime meVCIy qempMa
)]iepwa~mai H coo6ueHo ABcTpHikcRomy HIpaBHTejibcTBy B Texieme 3 MecaIeB,
HarlMaR C cerogHnUffero gHH, onpegenmomee HenpfRCOCHOBeHHocT, 'IAeHOB
COIO3HuItlecxoft KOMHCC11H H Boopyaembix Cmn Mermipex )Iep>RaB B ABCTpHH H

npaBa, KOTOpbIm1 oH I O omIH I o6siagam a o6ecneqemui CBOeft 6e3onacHocTH

H 3aI WITbI H Y;XOBJIeTBOperH1II CBOm1X BoeHIIX noTpe6HocTeA.

6) )o 3ajnoqeH11 gaYnhHefikuero CormameHu , Tpe6yeMoro cTaTefi 8 (a),
cyrqecrByouwe npaBa H HefipHROCHOBeHHOCm6 qjIeHOB CO1O3HHqecorl KOMHIcc1H1
H Boopywemmix Cn Merbipex aiepwaB B ABCTpHH, BbI{eaoMUe H3 JleKnapatirH
o nopa>xemHH repaH1a 11 13 B3nacTr rjiaBHoomaHApoulero, go.1IHHbI ocra-
BaTLC5I HeH3MeHHbIMH.

CmambA 9

a) Mnermi Colo3mqecxoro CoBera, HC11OnMHTeJIHoro KomrHrera H gpyrori
nepCOHaJI, Ha3HaqeHHbi KawOfi H3 1 IemIpex ;Iep>KaB icaic MacTm Co1o3Hm'lecKorl
Komi4ccHI, MOyT , blTI rpa>oyIaHCKr 6VIH 1 BOeHHbIMH;

No. 1862



.1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 107

6) Karxa5 H3 MeTmipex AepwaB MOX2eT Ha3HaqHTL CBomH BepxoBnbit
RoMHccapoM Him cioero rjiaBHoxoMaH)yiou1ero Boopy>KeHHbIMH CHJIfMH B ABcTpIH
HJIH cBoero AHfrIOMaTHqecxorO HJIH nOJIHTHqecKoro npegCTaBHTei5i B ABCrpHH,
Him xe .no6oe gpyroe o0MAHajibHoe JImHio no CB0eMy yCMOTpeHHiO;

c) Kaxgbili BepXOBHbdi KoMHccap M0M*eT Ha3HaEHTb 3avmecTHTei5 ,JI Hcnoni-
HeHHH CBOHX 06H3aHHOCTefr BO BpeMq ero OTCyTCTBHI;

g) BepXOBHiIi KomHccap Mo>eT HMeTb B COIO3HHqecKoM COBeTe B KaqecTBe

IIOMOUHHHa IIOJIHTHqiecHoro COBeTHHKa H, HJIH BOeHHOro COBeTHHKa, KOTOpbIMH

MOryT C00TBeTCTBeHH0 51BJIThC51 9HrIOMaTHtieCKHAi HJIH nIOJIHTHqeCKHI1 npeg-
CTaBHTeJ ero IpaBHTeJImCTBa B BeHe Him riaBHOKoMaHxyIoII1HdA Boopy>KemimH

CwlaamH ero rlpaBHTenbCTBa B ABCTpHH,

e) Co103HHqecKHfi COBeT 9OJDIeH 3acegaTr, He meHee gtByX pa3 B MeCLIl HJIH
no Tpe6OBaHHiO OgHorO H3 npegcTaBrTenerI.

Cmamb IO

a) tIjleHbI HcnOYIHHTejMHoro KOMHTeTa 6yxwT IpHcyTcTBOBaTb, Rorga 3TO
Hy>KHO, Ha 3acegaHHHX COlO3HIHiecKoro COBeTa.

6) HcnomiwrenIbHifi KOMHTeT 6ygIeT geACTBOBaTb OT HMeHH CoIo3HHqecxoro

CoBeTa B Bonpocax, nopyteHHbix emy COBeTOM.

c) HcnonIHTeIHbif KOMHTeT 6yger o6ecneqHBaTb BblnoJlHeHHe pemeHHni

COIO3HI4qecKoro COBeTa H CBOHX C06CTBeHHblX peiueHdi.

gI) HCcIonmiTemHbIfl KOMHTeT 6ygeT OOPAHHHOBaTr, g5eHjihHocTL uiTaTa
Colo3HHqecxoA KoMHccHH.

Cmamba 11

a) IUTaT COO3HHqecKoi KOMHCCHH B BeHe gonweH 6bTb opraHH3OBal B
OTemlx, COOTBeTCTBy10UjHe OAHOMy wnn 6onee ABCTpHAiCKHM MHnHcTepcrBam
Him aenapTameHTam, c xgo6aB.ne-meM HecKoJIbcHX OTgejIOB, He COOTBeTCTBylOIgHX
HH OAHOMY H3 aBCTpHAiCKHX MHHmcTepCTB HnJI AenapTameHTOB. CrHcoK OTgeIOB

gaH B lpHjio>xeHIHn I K 3TOMy Cornauelmio. 3Ta opr-aH3aiHq MO>KeT 6bIT H3-
meneHa B mo6oe Bpem~i Coo3HHqecKum COBeToM.

6) OTjeibI gon)*(Hbi HogIgep>KHBaTb CBI3 C COOTheTCTByIOUIHMH j]lenapTa-
meHTamH ABcTpHlicxoro HpaBmejmcTBa, a TaKwe HpHHHMaTL MepbI H H3gaBaTh

gHpeITHBbl B paMKax o6imlx IIpHHIXIOB, ogo6pemuEX COI3HlqeKHM CoBeToM
Him HciomHHTeRHIHMM KOmHTeTOM.

c) OTgebIbi 6ygyT gOmaIgabIBaTh no mepe Heo6xogHMoCTH HcnoIHHTemHOMy

KomHTeTy.

g) Bo rnaBe xa>Kgoro OTgena gonmjcmi HaXoHTbCq xeTxpe )gHpecTopa, no
OAHOMY OT xa K Oi H3 -eTipex aLepwKaB, 1oTopbIe COBMeCTHo 6y x]T Ha3bIBaTEC3
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AHpexTopaTom aroro OTgenia. IlHpeKTopa OTreJIOB mmI Hx npegcraBHream Moryr
npHCyTCTBOBaTh Ha 3acegaHHix C0l3Hnqecuoro CoBeTa Hm HcnojIHHrenHoro
Komx4TeTa, Ha xOTOpbix o6cy>RgaOTCa BOfpOCMI, Racamoumeci pa6oTi mx OTgeJIOB.
M-e-xpe gOmKHorHrLix JmiHa, gerIcTyoule, icai HaxamamHaH icaoro Orgena,
MoryT, nocKonicy oHH cxnmioT 3T0 we3iaTeJ ,mbim, Ha3HaqaTh BpeMembie Hog-
KOMBTeIhI.

Cmamba 12

PetueHHH COO3HHqecxoro COBeTa, HcnormHTejimHoro KoHTwreTa H Apyrim

nogumiemnmx opraHoB Co13HnqecKoft KomiccH goJmcimi 6brrb e9HmornacimIMH.

rIpegcegaTeJmcTBO B Colo3mlqecKoM COBeTe, HcioMufenEiHoM Komrrere a
JAnpewRopaTax 6ygzer ipOHCXo0MTh no oxiepegH.

CmamJn 13

CyIuecTByoujee B BeHe Me>RcoIo3m4qecioe KoMaHAOBaHHe, H3BeCTHOe payee
HaK KomeHgaTypa, 6yjteT npolomiaTb geCTBOBaTL B xaxecme opraHa CoIo3m-
qecxofi KoMHccHK no genaM, iacmoici r. BeHa B 1lejioM, go Tex nop, noica ero.
4yHRIWH, CBH3aHHbIe C rpa>KaHCKHM yripaBJIeHHeM, cmoryT 6brm nepegarmr
camoynpaBiemIo r. BeHa. 3TH 4)yHImHH 6ygyr nepeganbi nocTeneHHo H, HO B03-
MoHcHocTH, 6bicrpee. Co1o3HmecIoi GOBeT onpegenm-T d1opMy Ha6moeHHa,
KoTopaa. 6y~eT 3aTem nipHmeHeHa. TeM BpeMeHem BeHcKoe Me>coIo3HmxecKoe
RoMaHoBaHHe 6yger HaxogHTbCH B TaKOM me OTHOUeHHmH K camoynpaBnerm
r. BeHa, B KaKOM HaxogHmr C0oIo3iHiqecKaR KomHccHRc K ABCTpHiCKoMy flpaBH-
TeJIhCTBy.

*CmambA 14

Hacromgee Cornameime gojfKHO BOrm B CeCTBHe c cero AHA H 6yger ocTa-
BamTCH B cmne go nepecmoTpa im oTmeH1A ero no coria eHHmO Me)R;y e'eTbxpEM
,aepHaBamH. Ho BcTynnemH B CHJy HacToamero Cornameman, Cormnameme,
nogmcaIC oe 1 B EBponeflcKofl KOHcyJnLTaTHBHOAi KoHmccHK 4 mona 1945 roga,
6ygcer oTmeHeHO. Merbipe .lep>KaBLI AOMl)KbI He ro3AHee, qem xiepe3 6 mec5MeB
c cero gH35 COBmeCTHO LCOHCyJIBTHPOBaTbc5i Ha npegmer nepecmorpa aroro Cora-

B HOEITBEP)KAEHIIE CErO, HacTomee Cornaineme 6buno nogrmcaao
Or HmeHH KxaHroRi H3 Iempex aepruai ee BepxoBrim KomHccapoM B ABCTpHH.

CocTaBneHO gBa MaT BOCbmoro HiOHq 1946 rogra B BeHe B qembipex oimra-
KOBbIX a33emrTmpax Ha allrsHHICKOm, 4IpaHLw3CXOM H pyCCKOM H3bIKaX, IpHqent
KaKgbIir Texcr qBJIqeTci ayTeHTnmbim.
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HlepeBog Ha HeMewmfiH3bIK go3meH 6M5IT yTBep>KgeH meTmpbm BepxoB-
Hm m KomccapamH H HapBnIeH KK Mo>wo cxopee ABCTPHCICKOMy HpaBH-

TeJrhCTBy.

3a ]IpaBHTeIEbCTBO
Co1aa COBeTCKHX
CogHaiHcTHmecmix

Pecriy6lmK
reHepani-noJIKoBHH

B. B. KYPACOB

3a HpaBnTejncrBo
CoegHmeimoro
KoponeBcTBa

FeHepani-niefeHaHw

X . C. CTHJI

3a -lpaBHTeubCTBo
Coexgmjembmx ITaTOB

AmepHmH

reHepail
Mapx B. KJIAPK

3a flpaBfeaMCTBO
IpaHW3cKorl
Pecny6num

KopnycHoki reHepan
M. 3. BETYAP

rIPHJIO)KEHh1E 1 K COiJIAIIIEHHtO 0 KOHTPOJIbHOM AHHAPATE
B ABCTPHH

CnucoK OmaeAo6 Coio3nuvecKoii Komuccuu

(cM. c'aTio 11 (a)

a) OT ieI, COOTBeTcTByIougHe Ka*]bIi O0HOMy Him 6onee MHHHcTepcTBaM um
,]ienapTaMeHTam ABcTpPficKoro lpaBHTenCTBa :

1. BnyTpemuix aeni

IIOIHTHCcmHH
flpaBoBoi
( IHiaHCOBA

HapogHoro o6paoBaHwi
CoLuaimHoro ynpawiemw

7. 3IKOHOMHqeCKHH

8. TpaHcnopTa H CBA3H
6) OTejnIi, He C00TBeTCTByoIOUHe

AecmpuacKue denapmameumlI BHyTpeHHHx ,aen
Foc. KaHjejnpia (3a HcKnJoteHHeM Je-
napT. HHOcrpaHHbix Aen)
roc. KaHluejrnpHq (aen. HHOCTp. ,len)
3aKOHOB H npaBa
(DHHaHCOB

Hapoguoro o6pa3OBaHHA H pemlrmi
CogHabHoro ynpaBeHHq

K3OHoMHecKoro inaHmpOBaHHR H KOH-
TpOJIq Hag HmyiyteCTBOm
ToprOBM H BoCcTaHOBJIeHH
IFIpo0BonbCTBeHHbIH
Ceimcxoro H necHoro XO3HicTBa

jieKTpodmRauga H 3HepreTHKH
TpaHcnopTa

ABcrpHiCRHM MmucrepcBaM HJIH aenapTa-
MeHTaM :

9. Penapagxfi, IOCTaBOK H pecTHTyqi4H
10. BoeHmonnieHHbm H nepeeigembix ni
11. BoeHmo-MopcKofl
12. BoeHHbfi
13. BOeHHo-Bo3yU.IHbIR
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No. 1863. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF FRANCE, THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNITED STATES
OF AMERICA, ON THE ONE HAND, AND THE
GOVERNMENT OF ITALY, ON THE OTHER HAND,
REGARDING GERMAN ASSETS IN ITALY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 14 AUGUST 1947

With reference to Article 77, paragraph 5, of the Treaty of Peace 2 with
Italy, the Government of Italy on the one hand and the Governments of France,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United
States of America on the other hand have entered into the following understand-
ing, including the Annexes attached hereto and made a part of this Memorandum
of Understanding, With respect to German assets of whatsoever nature in
Italy:

1. The Government of Italy will take appropriate measures to ascertain
what German assets in Italy are not presently under administration.

2. The Government of Italy will take all necessary measures to effect the
prompt sale or liquidation of all assets in Italy belonging directly or indirectly
to (a) German individuals in Germany or corporations or other organizations
organized under the laws of Germany; (b) the German state and German muni-
cipalities and state, federal, municipal, or other governmental authorities;
(c) German Nazi organizations; and (d) German individuals already repatriated
or to be repatriated to Germany. Exceptions to these categories should be
made in the case of (a) assets of individuals deprived of life or substantially
deprived of liberty pursuant to any law, decree, or regulation discriminating
against political, racial, or religious groups; (b) assets belonging to religious
bodies or private charitable institutions and used exclusively for religious or
charitable purposes; (c) assets of a corporation or any other organization organ-
ized under the laws of Germany to the extent that they are not beneficially
German-owned; (d) assets released under an intercustodial agreement with
another government; and (e) assets coming within the jurisdiction of Italy as a
result of resumption of trade With Germany. The term "Germany" shall be
defined as the Germany within the boundaries of that country as of December 31,

Came into force on 14 August 1947, upon signature, in accordance with clause 9.

United Nations, Treaty Series, Vol. 49 and 50.
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NO 1863. MRMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE LA RIRPUBLIQUE FRANQAISE, DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN,
D'AUTRE PART, A L'tGARD DES AVOIRS ALLE-
MANDS EN ITALIE. SIGNR A WASHINGTON, LE
14 AO1CT 1947

Se r6frant h l'article 77, paragraphe 5, du Trait6 de Paix2 avec l'Italie,
le Gouvernement italien d'une part et les Gouvernements de la R6publique
fran~aise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et des
P tats-Unis d'Am~rique du Nord d'autre part ont conclu l'arrangement suivant,
dont les Annexes ci-jointes font partie int~grante, h l'6gard des avoirs allemands
de quelque nature qu'ils soient se trouvant en Italie :

1. Le Gouvernement italien prendra toutes mesures appropri6s pour
dterminer quels sont les avoirs allemands en Italie qui ne font actuellement
l'objet d'aucune mesure administrative.

2. Le Gouvernement italien prendra toutes mesures n6cessaires pour
effectuer sans d~lai la vente ou la liquidation de tous avoirs en Italie appartenant
directement ou indirectement (a) h des ressortissants allemands en Allemagne
ou a des soci~t~s ou h d'autres organisations constitu6es sous le r6gime des lois
allemandes; (b) h l'tat allemand, et h des municipalit6s allemandes, ainsi qu'h
des autorit6s nationales, f~d~rales, municipales ou h d'autres autoritds publiques
allemandes; (c) h des organisations nazies allemandes; et (d) h des ressortissants
allemands qui ont d~jh 6t6 ou qui seront rapatri~s en Allemagne. Exception doit
tre faite i ces cat6gories en ce qui concerne (a) les avoirs de personnes ayant

perdu la vie ou une grande partie de leur libert6 par suite de l'application de
toute loi, de tout d~cret ou de tout r~glement 6tablissant des discriminations
contre certains groupes en raison de leurs opinions politiques, de leur race ou de
leur religion; (b) les avoirs appartenent h des institutions religieuses ou h des
institutions philanthropiques privies et servant exclusivement A des fins reli-
gieuses ou philanthropiques; (c) les avoirs de toutes socidt6 ou de toute autre
organisation constitu6e sous le r6gime des lois allemandes dans la mesure oia le
b6n~fice de ces avoirs ne revient pas h des personnes de nationalit6 allemande;

1 Entr6 en vigueur par signature, le 14 ao~t 1947, conform6ment h la clause 9.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 49 et 50.
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1937. Action with respect to German-owned trademarks and patents shall be
held in abeyance pending separate representations.

3. The Government of Italy will dispose of German assets only to non-
German nationals and with maximum safeguards to insure against their eventual
return to German ownership or control.

4. The Government of Italy will credit the proceeds of liquidation of the
assets to a special account to be held for such disposition as may subsequently
be determined in accordance with Article 77, paragraph 5, of the Treaty of
Peace with Italy.

5. The Government of Italy will execute the foregoing in collaboration with
the Governments of France, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America. To insure such collaboration, there
will be established a Committee composed of one representative of each of the
four Governments, which will meet at or near the seat of the Government of
Italy. Chairmanship of this Committee will be rotated among the members
in an order determined by the Committee. This Committee will operate by
majority vote, establish its own rules of procedure, and take all action necessary
to carry out the following functions :

A. To instruct the Agency of the Government of Italy charged with
administering the program for control and liquidation of German assets in Italy
as to policies and procedures to be followed in such program; such instruction
to include, but not by way of limitation :

(1) Direction in the techniques and procedures for obtaining a census
of all German assets in Italy;

(2) Direction that investigations be made in particular cases by the
Agency with a view to uncovering hidden or cloaked German assets in Italy.
In conjunction therewith the Committee shall place at the disposal of the
Agency all available information and documentary evidence likely to facili-
tate the accomplishment of its task;

B. To review in advance of consummation all sales of German assets
to insure that the proposed sales are in accord with the national interests of the
four Governments, taking into account the objectives of precluding the return
of German external assets to German ownership or control and of favoring
freedom of trade.
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(d) les avoirs c6d6s aux termes d'un accord entre s6questres avec un autre
gouvernement; et (e) les avoirs tombant sous la juridiction de l'Italie par suite
de la reprise du commerce avec l'Allemagne. Le terme ((Allemagne)) sera d6fini
comme signifiant l'Allemagne telle qu'elle 6tait d~limit~e par ses fronti~res au
31 d~cembre 1937. Toute action relative aux marques de fabrique et aux brevets
appartenant A des Allemands restera en suspens jusqu'a ce que des propositions
sp~ciales soient faites i leur sujet.

3. Le Gouvernement italien ne c~dera des avoirs allemands qu'h des
personnes de nationalit6 non allemande et avec le maximum de garanties pour
emp~cher que ces biens redeviennent 6ventuellement propri&6t allemande ou
retombent sous contr6le allemand.

4. Le Gouvernement italien versera le produit de la liquidation des avoirs
un compte sp6cial o i il sera conserv6 en vue de telle disposition qui sera

ult~rieurement arrft6e conform6ment 4 l'article 77, paragraphe 5, du Trait6 de
Paix avec l'Italie.

5. Le Gouvernement italien ex~cutera les clauses ci-dessus en collaboration
avec les Gouvernements de la R~publique franqaise, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et des I&tats-Unis d'Am~rique du Nord.
Afin d'assurer cette collaboration, un Comit6, compos6 d'un repr6sentant de
chacun des quatre Gouvernements, sera constitu6. II se r~unira au siege du
Gouvernement italien ou I proximit6. La pr~sidence dudit Comit6 sera assur~e a
tour de r6le par chacun des membres dans l'ordre d6termin6 par le Comit6. Le
Comit6 prendra ses decisions a la majorit6 6tablira son propre R~glement, et
prendra toutes les mesures n6cessaires l'accomplissement des fonctions sui-
vantes :

A. Donner i 'Agence du Gouvernement italien charg6 de l'administra-
tion du programme de contr6le et de liquidation des avoirs allemands en Italie
des directives relatives i l'ex6cution dudit programme; ces directives devant
comprendre, sans que cette 6num6ration doive 6tre consid~r~e comme limitative :

(1) des instructions sur les moyens techniques et la procedure h
appliquer pour obtenir le recensement de tous les avoirs allemands en
Italie;

(2) des instructions chargeant 'Agence d'effectuer, dans certains cas,
des enqutes tendant h dfcouvrir des avoirs allemands caches ou dissimulfs
en Italie. A cet effet le Comit6 fournira h l'Agence tous renseignements et
documents probatoires dont il dispose et qui sont de nature h faciliter
'accomplissement de sa t~che;

B. Examiner avant leur rfalisation toutes ventes d'avoirs allemands
afin de vfrifier que ces ventes sont conformes aux int~r~ts nationaux des quatre
Gouvernements, en vue, d'une part, d'empecher que les avoirs allemands a
1'6tranger redeviennent propri6t6 allemande ou retombent sous contr6le allemand
et, d'autre part, de favoriser la libert6 du commerce.
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6. The Committee may determine that the expenses, or any part of them,
incurred by it, except the expenses of the respective representatives on the
Committee, shall be a charge on the proceeds of such assets.

7. The Agency will keep the Committee fully informed of the Agency's
activities. It will furnish to the Committee all information requested concerning
the census and status of German assets, and in particular it will seek the instruc-
tions of the Committee before making any decisions materially affecting the
status of German assets under its administration.

8. The Agency will formulate the terms and conditions of sale or other
disposition of German property, subject to review by the Committee.

9. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon the
day it is signed.

DONE at Washington in quadruplicate in the English, French and Italian
languages, each of which shall have equal validity, this 14th day of August,
1947.

For the Government of France:
Francis LACOSTE

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

J. H. MAGOWAN

For the Government of the United States of America:
Robert A. LOVETT

For the Government of Italy
LOMBARDO

ANNEX I

For the purposes of this understanding the term " asset " as used herein refers,
but not by way of limitation, to any real property or interest therein, enterprise (com-
mercial, industrial, financial, or scientific), security or interest therein, corporate and
contractual licenses and arrangements, insurance policies and reinsurance contracts,
bank accounts and deposits, including trusteeship accounts, safe deposit boxes, vaults,
checks, drafts, credits, gold and other precious metals, options and any other types of
arrangements and undertakings, written or unwritten.
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6. Le Comit6 pourra d6cider que tout ou partie des d~penses encourues
par lui, l'exception des d6penses de chacun des repr6sentants au Comit6,
seront imput~es sur le produit de la vente de ces avoirs.

7. L'Agence tiendra le Comit6 pleinement inform6 de son activit6. II
fournira au Comit6 tous le renseignements qui lui seront demand6s en ce qui
concerne le recensement et le statut des avoirs allemands, et en particulier ii
sollicitera les instructions du Comit6 avant de prendre quelque d6cision que ce
soit affectant mat6riellement le statut des avoirs allemand relevant de son
administration.

8. L'Agence arr~tera les termes et conditions de la vente ou d'autre disposi-
tion des avoirs allemands, sous r6serve de revision par le Comit6.

9. Ce m6morandum d'Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A Washington en quatre exemplaires en langue anglaise, frangaise et
italienne, dont chacune fera 6galement foi, ce 14e jour du mois de aofit 1947.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise
Francis LACOSTE

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

J. H. MAGOWAN

Pour le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique du Nord:
Robert A. LOVETT

Pour le Gouvernement italien
LOMBARDO

ANNEXE I

II est entendu que le terme #avoirs # tel qu'il est ici employ6 s'applique, mais d'une
mani~re non restrictive, tous biens immobiliers ou participations ces biens, entre-
prises (commerciales, industrielles, financi~res ou scientifiques), valeurs mobili~res ou
participation ces valeurs, pouvoirs ou mandats et arrangements statutaires et contrac-
tuels, polices d'assurance et contrats de reassurance, comptes en banque et d~p6ts, y
compris comptes d'administrateurs, coffres-forts, chambres fortes, cheques, traites,
soldes cr~diteurs, or et autres m~taux pr~cieux, options et toutes autres formes d'arrange-
ments et engagements, 6crits ou non 6crits.

NO 1863
Vol. 138-9
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ANNEX 2

Any dispute concerning the interpretation or execution of this understanding,
which is not settled by direct diplomatic negotiations, shall be referred to a body com-
posed of one representative each of the Governments of France, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America. Any such
dispute not resolved by them within a period of two months shall, unless the parties
to the dispute mutually agree upon another means of settlement, be referred at the
request of either party to the dispute to a Commission composed of one representative
of each party and a third member selected by mutual agreement of the two parties from
nationals of a third country. Should the two parties fail to agree within a period of
one month upon the appointment of the third member, the Secretary-General of the
United Nations may be requested by either party to make the appointment. The
decision of the majority of the members of the Commission shall be the decision of the
Commission. and shall be accepted by the parties as definitive and binding.

No. 1863
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ANNEXE 2

Tout diffrend relatif l'interpr~tation ou 1'ex6cution du pr6sent arrangement
qui n'aura pas 6t6 r~glM par voie de ngociations diplomatiques directes, sera soumis h
un conseil compos6 d'un repr~sentant de chacun des gouvernements de la R~publique
fran~aise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et des ]tats-Unis
d'Am~rique du Nord. Tout diffrend de cette nature que ces repr~sentants n'auraient
pu r~gler dans un d~lai de deux mois sera, i moins que les parties au diffrend ne con-
viennent d'un autre mode de r~glement, soumis i la requite de l'une ou l'autre des
parties au diff~rend A une commission compos~e d'un repr~sentant de chaque partie
et d'un tiers membre choisi d'un commun accord entre les deux parties parmi les ressor-
tissants d'un pays tiers. A difaut d'accord dans un d~lai d'un mois entre les deux parties
sur la designation du tiers membre, l'une ou l'autre partie pourra demander au Secr6-
taire Gn6ral des Nations Unies de proc~der i cette designation. La decision de la majorit
des membres de la commission sera consid6r6e comme d6cision de la commission et
accepte par les parties comme d6finitive et obligatoire.

No 1868
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 1863. MEMORANDUM D'INTESA TRA I GOVERNI DI
FRANCIA, DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA
E NORD IRLANDA E DEGLI STATI UNITI D'AMERICA
DA UNA PARTE E IL GOVERNO D'ITALIA DALL'ALTRA
PARTE, IN MERITO Al BENI TEDESCHI IN ITALIA.
FIRMATO IN WASHINGTON, IL 14 AGOSTO 1947

Con riferimento all'articolo 77, paragrafo 5 del Trattato di Pace con l'Italia,
il Governo d'Italia da una parte e i Governi di Francia, del Regno Unito di
Gran Bretagna e Nord Irlanda e degli Stati Uniti d'America dall'altra parte,
hanno concordato la seguente intesa, inclusi gli annessi allegati che sono con-
siderati parte integrante di questo memorandum d'intesa, in merito ai beni
tedeschi di qualsiasi natura in Italia:

1. II Governo italiano prenderi le misure del caso per accertare quali beni
tedeschi in Italia non si trovano al momento presente sotto alcuna amministra-
zione.

2. II Governo italiano prenderh le necessarie misure per effettuare la solle-
cita vendita o liquidazione di tutti quei beni in Italia, che direttamente o indi-
rettamente appartengono a :

(a) Persone tedesche in Germania o Societh o altre organizzazioni
formatesi sotto le leggi tedesche;

(b) Lo Stato e municipaliti tedesche e le autorit tedesche statali,
municipali, federali o di altra natura;

(c) Organizzazioni tedesche naziste; e
(d) Persone tedesche gi, rimpatriate o da essere rimpatriate in Ger-

mania. Eccezioni a queste categorie dovrebbero essere fatte nei casi di :
(a) beni di individui privati di vita o sostanzialmente privati di liberti

conformemente a qualunque legge, decreto o regolamento discriminante
contro gruppi politici, razziali o religiosi;

(b) beni appartenenti a istituzioni religiose o istituti privati di carith
ed usati esclusivamente per scopi religiosi o di carith;

(c) beni di una Societ oppure qualunque altra organizzazione forma-
tasi sotto le leggi della Germania, in quanto esse non siano di beneficio a
tedeschi malgrado la proprietai tedesca;

(d) beni rilasciati in base ad un accordo di amministrazione sequestra-
taria con un altro Governo; e

(e) beni che siano sotto la giurisdizione dell'Italia come risultato di
ripresa di affari commerciali con la Germania. Per termine s Germania))
si intende la Germania quale delimitata dai confini di tale Paese al 31
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dicembre 1937. Misure relative a marchi di fabbrica e patenti di proprieti
tedesca saranno dilazionate in attesa di passi separati.

3. II Governo italiano effettuerA cessione di beni tedeschi solo a cittadini
non-tedeschi e prendendo le massime precauzioni per evitare il loro eventuale
ritorno in proprieth o controllo tedesco.

4. Il Governo italiano accrediterA gli introiti derivanti dalla liquidazione dei
beni ad uno speciale conto da essere istituito per i prowedimenti che possono
essere successivamente determinati in conformita all'articolo #77, paragrafo 5
del Trattato di Pace con l'Italia.

5. II Governo italiano eseguir quanto predetto in collaborazione coi
Governi di Francia, del Regno Unito della Gran Bretagna e Nord Irlanda e degli
Stati Uniti d'America. Per assicurare tale collaborazione, sarA istituito un
Comitato composto di un rappresentante di ognuno dei quattro Governi che
si riunirA nella o vicino alla sede del Governo italiano. La presidenza di tale
Comitato sarA alternata tra i membri del Comitato stesso in un ordine da esso
determinato. Tale Comitato operera' in base al sistema di maggioranza dei voti,
stabilirA le sue regole di procedura e prenderA tutte le misure necessarie per
l'assolvimento delle seguenti funzioni :

(a) Dare direttive all'Ente del Governo italiano incaricato di ammi-
nistrare il programma per il controllo e la liquidazione dei beni tedeschi in Italia
secondo le direttive e le procedure da seguire in tale programma; tali istruzioni
includeranno, ma non si limiteranno a :

(1) Direttive per la tecnica e le procedure da seguire per ottenere un
censimento di tutte le attivitA tedesche in Italia;

(2) Direttive a che indagini vengono svolte in casi speciali, dall'Ente,
con lo scopo di scoprire beni tedeschi nascosti o mascherati in Italia. In rela-
zione a quanto precede il Comitato porrh a disposizione dell'Ente tutte le
informazioni disponibili e tutte le prove documentarie allo scopo di facilitare
tale compito;

(b) Esaminare anticipatamente alla loro effettuazione tutte le vendite
di beni tedeschi per accertare che le vendite proposte siano in armonia con gli
interessi nazionali dei quattro Governi, tenendo conto dello scopo di escludere il
ritorno dei beni tedeschi all'estero a proprieta' o controllo tedeschi e di favorire la
liberta di commercio.

6. Il Comitato pub determinare che le spese, o qualunque parte di esse,
da esso incontrate, ad eccezione delle spese dei rispettivi rappresentanti del
Comitato, saranno a carico degli introiti derivanti da tali beni.

7. L'Ente terra il Comitato pienamente informato delle attivitA dell'Ente
stesso. Esso fornirA al Comitato tutte le informazioni richieste concernenti il
censimento e 1o ((status)) delle attivitA tedesche ed in particolare esso cercherA
di ottenere le istruzioni del Comitato prima di prendere alcuna decisione sostan-
zialmente afferente allo ((status)) dei beni tedeschi sotto la sua amministrazione.

N
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• 8. L'Ente formulerA i termini e le condizioni di vendita o altra destinazione
dei beni tedeschi, subordinatamente a revisione da parte del Comitato.

9. Questo memorandum d'intesa entrerh. in vigore nello stesso giorno della
sua firma.

II presente documento viene redatto in Washington in quadruplicato, in
lingua inglese,, francese e italiana, ciascuna delle quali avrh uguale validith alla
data del 14 agosto 1947.

Per il Governo Italiano
LOMBARDO

Per il Governo di Francia:
Francis LACOSTE

Per il Governo del Regno Unito
di Gran Bretagna e Nord Irlanda

J. H. MAGOWAN
Per il Governo degli Stati Uniti d'America

Robert A. LOVETT

ANNESSO #1

Ai fini di questo accordo, il termine ( beni, come usato, si riferisce, ma non si
litnita, a qualsiasi proprieti immobiliare o interesse in essa, impresa (commerciale,
industriale, finanziaria o scientifica), titoli o interessi in essa, licenze e accordi societari
q contrattuali, polizze di assicurazione e contratti di riassicurazione, conti e depositi
bancari, includenti conti fiduciari, cassette-depositi e camere di sicurezza, assegni
bancari, tratte, crediti, oro ed altri metalli preziosi, opzioni e qualunque altro tipo di
accordi ed impegni scritti o non scritti.

ANNESSO #2

Qualunque controversia relativa all'interpretazione o alla esecuzione di questo
accordo, che non sia stata regolata per via di negoziati diplomatici diretti, sari sottoposta
ad un organismo composto di un rappresentante di ognuno dei Governi di Francia, del
Regno Unito di Gran Bretagna e Nord Irlanda, e degli Stati Uniti d'America. Qualsiasi
controversia di tale natura che essi non avessero ancora regolata entro un termine di due
mesi, sark, salvo che le parti in contrasto non si accordino su un altro modo di regola-
mento, sottoposta, a richiesta dell'una o dell'altra delle parti in disputa, a una commissione
composta di un rappresentante di ciascuna delle parti e di un terzo membro scelto di
comune accordo fra le due parti, tra i sudditi di un terzo Paese. In difetto di accordo,
entro un mese, fra le due parti per la designazione di tale terzo membro, l'una o laltra
parte potrk domandare al Segretario Generale delle Nazioni Uniti di procedere a tale
designazione. La decisione presa dalla maggioranza dei membri della commissione sari
considerata come decisione della commissione stessa ed accettata dalle parti come defini-
tiva e obbligatoria.

No. 1863
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UNITED STATES OF AMERICA, FRANCE,
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement relating to the removal of restrictions on com-
munications, transportation and trade between Berlin
and the Eastern and Western Zones of Germany.
Initialled at New York, on 4 May 1949

Official texts: English, French and Russian.

Registered by the United States of America on 25 September 1952.

fETATS-UNIS D'AMIRIQUE, FRANCE,
UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIRTIQUES
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif i la levee des restrictions portant sur les
communications, les transports et le commerce entre
Berlin et les zones orientale et occidentale de lAlle-
magne. Paraphe 'i New-York, le 4 mai 1949

Textes officiels anglais, franFais et russe.

Enregistri par les _0tats- Unis d'Amirique le 25 septembre 1952.
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No. 1864. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, FRANCE, THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
RELATING TO THE REMOVAL OF RESTRICTIONS ON
COMMUNICATIONS, TRANSPORTATION AND TRADE
BETWEEN BERLIN AND THE EASTERN AND WESTERN
ZONES OF GERMANY. INITIALLED AT NEW YORK,
ON 4 MAY 1949

May 4, 1949

COMMUNIQU]

The Governments of France, the Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom and the United States have reached the following agreement :

1. All the restrictions imposed since March 1, 1948, by the Government of
the USSR on communications, transportation and trade between Berlin and the
Western Zones of Germany and between the Eastern Zone and the Western
Zones will be removed on May 12, 1949.

2. All the restrictions imposed since March I, 1948 by the Governments of
France, the United Kingdom and the United States, or any one of them, on
communications, transportation and trade between Berlin and the Eastern Zone
and between the Western and Eastern Zones of Germany will also be removed on
May 12, 1949.

3. Eleven days subsequent to the removal of the restrictions referred to in
paragraphs one and two, namely on May 23, 1949, a meeting of the Council of
Foreign Ministers will be convened in Paris to consider questions relating to
Germany and problems arising out of the situation in Berlin including also the
question of currency in Berlin.

J. c.*
J.M.
A.C.

P. C. J.
[ Jean Chauvel-J. Malik-Alexander Cadogan-Philip C. Jessup]

' Came into force on 4 May 1949, by initialling.
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No 1864. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE,
LA FRANCE, L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
LA LEVEE DES RESTRICTIONS PORTANT SUR LES
COMMUNICATIONS, LES TRANSPORTS ET LE COM-
MERCE ENTRE BERLIN ET LES ZONES ORIENTALE
ET OCCIDENTALE DE L'ALLEMAGNE. PARAPHR A
NEW-YORK, LE 4 MAI 1949

4 mai 1949

COMMUNIQU

Les Gouvernements de la France, de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi6tiques, du Royaume-Uni et des Rtats-Unis se sont mis d'accord sur les
points suivants :

1. - Toutes les restrictions 6tablies depuis le ler mars 1948 par le Gouver-
nement de I'U.R.R.S. et portant sur les communications, les transports et le
commerce entre Berlin et les zones occidentales d'Allemagne et entre les zones
occidentales et la zone orientale seront lev~es le 12 mai 1949.

2. - Toutes les restrictions 6tablies depuis le I er mars 1948 par les Gouver-
nements de la France, du Royaume-Uni et des ]&tats-Unis, ou l'un quelconque
d'entre eux, sur les communications, les transports et le commerce entre Berlin
et la zone orientale et entre les zones occidentales et orientale de l'Allemagne
seront aussi lev6es le 12 mai 1949.

3. - Onze jours apr6s la levee des restrictions vis~es aux paragraphes 1 et 2,
c'est-a-dire le 23 mai 1949, le Conseil des Ministres des Affaires Ittrangbres sera
r6uni A Paris pour 6tudier les questions relatives h l'Allemagne et les probl~mes
ns de la situation h Berlin, y compris la question de la monnaie h Berlin.

J. C.*
J.M.
A.C.

P. C. J.
[ Jean Chauvel - J. Malik - Alexander Cadogan - Philip C. Jessup]

' Entr6 en vigueur le 4 mai 1949, par l'apposition des paraphes.
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No. 1864. RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE

4 maa 1949 r.

IlpaBHTejmcrBa 'I)paHtHH, Colo3a COBeTCHX CoiHajmicmTlqecKHx Pecny6ma-,
CoegHHeHmoro KopoieBcTBa ii CoegrmembLx mITaTOB gOCTHriH cneyoigero
comameHmi :

1. Bce orpaHrqeHu, ycTaHoBnieHHLie c 1 mapTa 1948 roga nipaBHTJrMCTBOM
CCCP no CB13H, TpaHcniopTyI ToproBie Mecrgy BepjmHoM H 3anaHbimi 30HamH

FepMamtH H me>KAY BOCTO4HOH 30HOIR H 3anafgHJIMH 30HaMH, 6ygyT OTmeHeHII

12 maq 1949 roga.

2. Bce orpaH-iema, ycraHoBnen, ie c 1 mapra 1948 roga npaBTenTCTBaMH

FDpamum, CoegHHenHoro KopojieBCrBa H CoegmHembix ITaTOB HRJH .l16blM

H3 HHX HO CBH3H, TpaHCrIOpT H TOprOBAie me>Rgy BepjlmHoM H BOCTOxHOi 30HOA

H Me}Ky 3anagEIMH 3oHaMH H BOCTOqHOrl 30HOrl repMaHHH, 6yXjT Tax;iie oTMeHeHiI
12 maa 1949 roga.

3. Tlepe30m ,gHHairaTE, Herl nocne oTMeHbI orpaHHqeHaik, ynOMH3yrTLIX B

n.n. 1 H 2, a HmeHHo 23 maq 1949 roga B Hapiwe 6ygeT CO3BaHa ceccrn COBeTa

MHHHCTpOB HHocTpaHHbix jleiji gm paccmoTpeHHH BOnIpOCOB o repmaHHH H

npo6nem, BO3HRaioUIHX H3 Hojio>KeHHH B Bepmne, B TOM 4Hcjie H BorIpoca o

BajIlOTe B BepnHHe.

J. C.
J.M.
A.C.

P. C. J.



No. 1865

UNITED STATES OF AMERICA
and

EL SALVADOR

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
appointment of a census mission to El Salvador. San
Salvador, 23 July 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 September 1952.

fETATS-UNIS D'AMRIQUE
et

SALVADOR

]tchange de notes constituant un accord relatif h l'envoi
d'une mission de recensement au Salvador. San-Salva-
dor, 23 juillet 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amrique le 25 septembre 1952.
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No. 1865. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO THE
APPOINTMENT OF A CENSUS MISSION TO EL SALVA-
DOR. SAN SALVADOR, 23 JULY 1951

1

The American Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 276
San Salvador, July 23, 1951

Excellency

I have the honor to refer to note 3194 dated March 16, 1951,2 which was
received by this Embassy from His Excellency Dr. Jorge Sol Castellanos, the
Minister of Economy, wherein he requested the Embassy's assistance in obtain-
ing the services of a census technician to advise the Government of El Salvador
in the preparation and taking of an industrial and commercial census.

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America, pursuant to the aforementioned request, is prepared to provide
the service of a census mission to advise the Government of El Salvador, in
accordance with the provisions of the Act for International Development (Public
Law 535 - Title IV), 3 and that I have been authorized by my Government to
exchange diplomatic notes relative to the request, subject to the following con-
ditions and terms, which will constitute the necessary agreement :

1. The Government of the United States will assign to El Salvador a
census mission to consist of one or more technicians, as may be agreed upon
after consultation between representatives of the Governments of the United
States and of El Salvador :

2. The Government of the United States will pay the salaries and allow-
ances, including the costs of international transport and travel, of the technician
or technicians which are assigned or may be assigned to the census mission;

3. The Government of El Salvador has deposited with the Embassy of the
United States in San Salvador the sum of nine hundred and ninety dollars
($990.00) as its contribution toward the expenses of a technician to be assigned

' Came into force on 23 July 1951, by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.

'United States of America : 64 Stat. 204.
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by the Government of the United States to the census mission, who is expected
to arrive in El Salvador within the near future;

4. The Government of El Salvador will provide necessary office space,
equipment and supplies, clerical assistance and local transportation facilities
required by the mission for the proper execution of its assignment in El Salvador;

5. The Governments of El Salvador and the United States will provide all
necessary information concerning this mission and give the activities of the
mission full publicity;

6. The Government of El Salvador will endeavor to the maximum extent
possible to coordinate and integrate the activities of the census mission with the
work of the other technical cooperation projects which are now or which may
be in the future carried on in El Salvador;

7. The Government of El Salvador will endeavor to make the fullest
effective use of the results achieved by the census mission;

8. The Government of El Salvador will cooperate with other countries with
which it maintains friendly relations, and which participate in technical coope-
ration programs associated with the project, in the mutual exchange of technical
knowledge and skills which may be acquired or developed;

9. The census mission assigned by the United States will submit to the
Government of El Salvador appropriate memoranda and reports covering its
advice and recommendations;

10. The Government of El Salvador will exempt such United States
technicians which are or which may be assigned to the census mission and
accompanying members of their families from the payment of income or social
security taxes with respect to income upon which they are obligated to pay
income or social security taxes to the Government of the United States, and from
property taxes on personal property intended for their own use; taxes or duties on
personal, household and professional effects imported into or exported from El
Salvador for their personal use; and taxes or charges for automobile license
plates, in the same manner and to the same extent as is accorded personnel
assigned to the United States Embassy in San Salvador;

11. If, during the life of this agreement, either Government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other Govern-
ment in writing and the two Governments will thereupon consult with a view to
agreeing upon an amendment.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
conditions and terms are acceptable to the Government of El Salvador, the
Government of the United States will consider that this note and Your Excell-
ency's reply constitute an agreement for the services of a census mission between

NO 1865
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our respective Governments which shall be effective upon the date of receipt by
this Embassy of Your Embassy's note.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Geo P. SHAW

His Excellency Roberto E. Canessa
Minister for Foreign Affairs
San Salvador

II

The Salvadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP6BLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Departamento de Organismos Intemacionales

A-850.101-P4-D-2006

Palacio Nacional:
San Salvador, 23 de julio de 1951

Sefior Embajador:

Me es honroso avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, No 276,
de esta misma fecha, en la que se sirve informarme que su Ilustrado Gobierno,
de acuerdo con la solicitud formulada por el mio, estA anuente a proporcionar
los servicios de una Misi6n del Censo para aconsejar al Gobierno de El Salvador,
de conformidad con las estipulaciones del Acta de Desarrollo Internacional
(Ley Piblica 535-Titulo IV), y que Vuestra Excelencia ha sido autorizado para
canjear notas diplomiticas relacionadas con dicha solicitud, las cuales constituirAn
el Acuerdo respectivo, sujeto a las siguientes condiciones y t6rminos :

1. El Gobierno de los Estados Unidos asignarA a El Salvador una Misi6n
del Censo que consistirA de uno o mAs t6cnicos, seg6n se acuerde despu~s de
celebrar consulta entre representantes de los Gobiernos de Estados Unidos y de
El Salvador;

2. El Gobierno de los Estados Unidos pagari los sueldos y cuotas, incluso
el costo de transporte y viaje internacional, del t~cnico o tcnicos que sean asigna-
dos o puedan asignarse a la Misi6n del Censo;

3. El Gobierno de El Salvador ha depositado en la Embajada de los Estados
Unidos en San Salvador la suma de novecientos noventa d6lares ($990.00) como

No. 1865
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su contribuci6n para los gastos de un t6cnico que ha de ser asignado por el
Gobierno de los Estados Unidos a la Misi6n del Censo, y cuya liegada a El
Salvador se espera dentro de un futuro cercano;

4. El Gobierno de El Salvador proporcionari todo espacio necesario para
oficinas, equipo y itiles, ayuda oficinista y facilidades de transporte local requeri-
das por la misi6n para el debido desempefio de sus deberes en El Salvador;

5. Los Gobiernos de El Salvador y de los Estados Unidos proporcionarin
todos los informes necesarios relacionados con esta misi6n y darin plena publici-
dad a las actividades de la misi6n;

6. El Gobierno de El Salvador tratarA hasta lo mAximo que sea posible de
coordinar e integrar las actividades de la misi6n del censo con el trabajo de
otros proyectos de cooperaci6n t6cnica que estAn siendo realizados o que en el
futuro se realicen en El Salvador;

7. El Gobierno de El Salvador tratari de emplar tan eficazmente como sea
posible los resultados alcanzados por la Misi6n del Censo;

8. El Gobierno de El Salvador cooperarA con otros paises con los que
mantiene relaciones amistosas, y que participan en programas de cooperaci6n
t6cnica asociados con el proyecto, en el mutuo intercambio de conocimientos y
habilidades t6cnicas que pudieran adquirirse o desarrollarse;

.9. La Misi6n del Censo asignada por los Estados Unidos someterA al
Gobierno de El Salvador memoranda e informes apropiados incluyendo sus
consejos y recomendaciones;

10. El Gobierno de El Salvador exceptuarA a aquellos t6cnicos de los Estados
Unidos que est6n o sean asignados a la Misi6n del Censo y a los miembros
acompafiantes de sus familias, del pago de impuestos sobre la renta y seguro
social con respecto a las rentas sobre las cuales estin obligados a pagar impuestos
sobre la renta o seguro social al Gobierno de los Estados Unidos, y de los impues-
tos sobre los bienes relativos a los bienes personales destinados a su propio uso;
impuestos o derechos sobre efectos personales, dom6sticos y profesionales
importados a o exportados de El Salvador para su uso personal; e impuestos o
cargas por placas de licencia para autom6viles, en la misma forma y en el mismo
grado que se concede al personal asignado a la Embajada de los Estados Unidos
en San Salvador;

11. Si, durante la vigencia de este acuerdo, cualquiera de los dos Gobiernos
considera que debiera hac6rsele una enmienda, lo notificarA asi al otro Gobierno
por escrito y los dos Gobiernos entonces celebrarin una consulta con el fin de
acordar la enmienda.

Al manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta complacido las
condiciones y t6rminos estipulados, me es grato informarle que de conformidad
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con el pfirrafo final de su citada nota, considera que la misma y la presente
formalizan el Acuerdo respectivo.

VAlgome de esta nueva oportunidad, para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Roberto E. CANESSA

Excelentisimo sefior don George P. Shaw
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

Department of International Organizations

A-850.101 -P4-D-2006

National Palace
San Salvador, July 23, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note
No. 276, of this date, in which you are so good as to inform me that your Govern-
ment, pursuant to my Government's request, is prepared to provide the services
of a census mission to advise the Government of El Salvador, in accordance with
the provisions of the Act for International Development (Public Law 535-
Title IV), and that Your Excellency has been authorized to exchange diplomatic
notes relating to the said request, which will constitute the necessary agreement,
subject to the following conditions and terms

[See note I]

On stating to Your Excellency that my Government is pleased to accept
the stipulated conditions and terms, I am happy to inform you that, in accord-
ance with the final paragraph of your aforesaid note, it considers the latter and
the present note as constituting the agreement in question.

I avail myself of this new opportunity to reiterate to Your Excellency the
assurance of my highest and most distinguished consideration.

Roberto E. CANESSA
His Excellency George P. Shaw
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1865. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
SALVADOR RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION DE
RECENSEMENT AU SALVADOR. SAN - SALVADOR,
23 JUILLET 1951

L'Ambassadeur des Iitats-Unis d'Am'rique au Ministre des relations extkrieures
du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE DES I TATS-UNIS D'AMI RIQUE

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 276

San-Salvador, le 23 juillet 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note 3194, en date du 16 mars 19542, que
Son Excellence M. Jorge Sol Castellanos, Ministre de l'6conomie, a adress~e

mon Ambassade, pour lui demander de l'aider ai obtenir les services d'un tech-
nicien du recensement qui assisterait de ses conseils le Gouvernement du
Salvador en vue de pr6parer et d'effectuer un recensement industriel et commer-
cial.

Je suis heureux de faire savoir a Votre Excellence que, comme suite h cette
demande et conform~ment aux dispositions de la loi sur le d~veloppement
international (loi no 535, titre IV), le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique
est dispos6 a fournir les services d'une mission de recensement dont le ou
les membres assisteront de leurs conseils le Gouvernement du Salvador. Mon
Gouvernement m'a autoris6 A proc6der, au sujet de la demande susmentionn~e,
A un 6change de notes diplomatiques destin6es h constituer l'accord n~cessaire,
lequel sera r6gi par les conditions et dispositions ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des &tats-Unis enverra au Salvador une mission de
recensement compos~e d'un ou de plusieurs techniciens, selon ce dont il sera
convenu apr~s consultation entre des repr6sentants du Gouvernement des etats-
Unis et de celui du Salvador;

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis prendra h sa charge les traitements et
les indemnit~s du ou des techniciens qui seront ou qui pourront etre affect6s

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1951, par l'6ehange desdites notes.
2 Non publi~e par le D~partement d'etat des Rtats-Unis d'Anrique.
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A la mission de recensement, y compris leurs frais de transport et de voyage
sur les parcours internationaux;

3. Le Gouvernement du Salvador a d6pos6 h l'Ambassade des 1ttats-Unis
San-Salvador une somme de neuf cent quatre-vingt-dix (990) dollars A titre
de contribution aux d~penses d'un technicien que le Gouvernement des ittats-
Unis affectera A la mission de recensement et qui est attendu au Salvador dans
un proche avenir;

4. Le Gouvernement du Salvador fournira les bureaux, le materiel et les
fournitures, le personnel de bureau et les moyens de transport locaux qui seront
n6cessaires h la mission pour mener h bien la tache qui lui est assignee au S alva-
dor;

5. Le Gouvernement du Salvador et le Gouvernement des etats-Unis
fourniront tous les renseignements utiles au sujet de la mission et ils assureront

ses travaux une tr~s large diffusion;

6. Le Gouvernement du Salvador s'efforcera de coordonner et de combiner,
dans toute la mesure du possible, les activit6s de la mission de recensement et les
autres projets de coop6ration technique qui sont ou qui seront mis en oruvre au
Salvador;

7. Le Gouvernement du Salvador s'efforcera d'utiliser de la fagon la plus
large et la plus efficace les r6sultats des travaux de la mission de recensement;

8. Le Gouvernement du Salvador collaborera A la mise en commun des
connaissances techniques, tant th6oriques que pratiques, qui peuvent etre acqui-
ses ou perfectionndes, avec les autres pays avec lesquels il entretient des relations
amicales et qui participent A des programmes de coop6ration technique se
rattachant A celui qui fait l'objet du pr6sent Accord;

9. La mission de recensement soumettra au Gouvernement du Salvad or ses
avis et ses recommandations, sous forme de m6morandums et de rapports;

10. Le Gouvernement du Salvador exon6rera les techniciens des I&tats-Unis
qui sont ou qui pourront 6tre affect6s h la mission de recensement, ainsi que les
membres de leur famille qui les accompagnent, de l'imp6t sur le revenu et des
contributions de sdcurit6 sociale en ce qui concerne les revenus sur lesquels ces
personnes sont tenues de payer au Gouvernement des 1Rtats-Unis l'imp6t sur le
revenu et les contributions de s6curit6 sociale. II les exonrera 6galement des
imp6ts sur les biens en ce qui concerne les objets mobiliers r6serv6s A leur propre
usage, des imp6ts ou droits sur les effets personnels, articles m6nagers et objets
A usage professionnel qu'ils importeront au Salvador ou exporteront de ce pays
pour leurs propres besoins, ainsi que des taxes ou redevances pergues h l'occasion
de la ddlivrance des plaques d'immatriculation pour v6hicules automobiles, dans
des conditions rigoureusement identiques A celles dont b6n6ficient les membres
du personnel de l'Ambassade des Ittats-Unis au Salvador.
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11. Si, pendant la dur~e du present Accord, l'un des deux Gouvernements
estime n~cessaire de modifier celui-ci, il en avisera par 6crit l'autre Gouvernement
et les deux Gouvernements se consulteront en vue de convenir de la modification
i apporter.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les conditions et les
dispositions qui pr&c dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Salvador,
le Gouvernement des ]Etats-Unis considrera que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence constituent, entre nos Gouvernements respectifs, un accord
relatif aux services d'une mission de recensement, qui entrera en vigueur A la date

laquelle mon Ambassade recevra la note de votre Ambassade.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de mon
6minente consid6ration.

Geo P. SHAW

Son Excellence Monsieur Roberto E. Canessa
Ministre des relations ext6rieures
San-Salvador

II

Le Ministre des relations exterieures du Salvador h l'Ambassadeur
des lttats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

RJPUBLIQUE DU SALVADOR (A.C.)

Division des organismes internationaux

A-850.101-P4-D-2006

Palais National
San-Salvador, le 23 juillet 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 276, en date de ce jour, par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que, comme suite l la
demande de mon Gouvernement et conform~ment aux dispositions de la loi
sur le d6veloppement international (loi no 535, titre IV), le Gouvernement des
Rtats-Unis est dispos6 I fournir les services d'une mission de recensement dont
le ou les membres assisteront de leurs conseils le Gouvernement du Salvador.
Votre Excellence me fait savoir 6galement qu'elle est autoris6e par son Gouver-
nement l proc6der, au sujet de la demande susmentionn6e, l un 6change de
notes diplomatiques destin6es constituer l'Accord n~cessaire, lequel sera r~gi
par les conditions et dispositions ci-aprs :

[Voir note I]
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Je suis heureux de porter i la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte les conditions et dispositions pr6cit6es et que, par
cons6quent, conform6ment au dernier paragraphe de la note de Votre Excellence,
il consid~re que ladite note et la pr6sente constituent l'Accord envisage.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Roberto E. CANESSA

Son Excellence Monsieur George P. Shaw
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ittats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 1866. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO A CHANGE
IN ALIGNMENT OF THE COLON CORRIDOR AND
CERTAIN CHANGES IN THE BOUNDARY BETWEEN
PANAMA AND THE CANAL ZONE. PANAMA, 26 MAY
1947

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 417

Panama, R.P., May 26, 1947
Excellency:

I have the honor to refer to Article VIII of the General Treaty of March 2,
1936,2 between the United States of America and Panama, and to recall to Your
Excellency's attention the fact when the Trans-Isthmian Highway was built
between the boundary of the Canal Zone and the Republic of Panama near
Cativa and Randolph Road a change of alignment of the Trans-Isthmian Highway
was made for engineering purposes with the result that at the present time the
location of the Trans-Isthmian Highway differs from that of the corridor
established by said Article VIII in that area.

In order that the Government of PanamA may proceed with the completion
of the Col6n Corridor from Randolph Road to the City of Col6n, and benefit
by the availability of the equipment which is now being used on the project of
filling certain swamp areas in the City of Col6n, the Government of the United
States of America proposes that, by way of modus vivendi pending the coming
into force or appropriate provisions effecting necessary modifications in existing
treaties or conventions between the two countries, it be mutually agreed by and
between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of PanamA as follows:

(a) That between the boundary near Cativa and the Randolph Road over-
pass the Col6n Corridor location will be altered to conform to that shown on
Exhibit C' of the Public Roads Administration (August 6, 1946, P. C. Drwg.
No. V. F. 933-7C).

1 Came into force on 26 May 1947, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 17.
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(b) That the Randolph Road overpass will be constructed in substantial
conformity with the plans for such construction set forth in Exhibit F of the
Public Roads Administration (August 6, 1946, P.C. Drwg. No. V. F. 933-7F).

(c) That at the Randolph Road overpass the corridor will be no wider than
is necessary to include the viaduct and ramps and will not include any part of
Randolph Road proper or of the railroad right-of-way.

(d) That between the Randolph Road overpass and the boundary line
between the City of Col6n and the Canal Zone the corridor location will be
altered to conform to that shown on Exhibit B of the Public Roads Administra-
tion (August 6, 1946, P. C. Drwg. No. V. F. 933-7B). As so shown the corridor
will end at its intersection with the City of Col6n-Canal Zone boundary at mean
low water line near Boundary Street.

(e) That between the Randolph Road overpass and the boundary line
between the City of Col6n and the Canal Zone the corridor road, including the
storm and sanitary sewerage facilities made necessary by such road, will be con-
structed, by or at the expense of the Government of Panami, in substantial con-
formity with the plans for such construction set forth in Exhibit E of the Public
Roads Administration (August 6, 1946, P. C. Drwg. No. V. F. 933-7E), as
supplemented and modified by Exhibit B of The Panama Canal.

(f) That the Government of Panama will at all times maintain in good
structural condition the drainage facilities through the fills constructed for the
corridor road.

(g) That the right of the United States of America, under Article VIII of
the General Treaty of 1936, of travel along the corridor, subject to such traffic
regulations as may be established by the Government of PanamA, will extend and
apply to the Col6n entrance to the corridor, which, in view of the boundary
change referred to in paragraph (i) hereof, will not form a part of the corridor.

(h) That the two Governments will, as soon as possible, formally enter into
a suitable convention amending Article VIII of the General Treaty in such
manner as to alter the description of the corridor in the manner hereinbefore
provided, and to include in substance the provisions of paragraphs (f) and (g)
hereof.

(i) That the two Governments will, as soon as possible, formally enter into
a suitable convention, amending Article V of the Boundary Convention concluded
on September 2, 1914,2 in such manner as to revise that portion of the City

L The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2029, p. 1, footnote 2) : "The exhibits
referred to in this exchange of notes are not printed. Copies of these exhibits as received from
the American Embassy with a certified copy of this note are deposited with the Agreement in the
archives of the Department of State where they are available for reference."

I United States of America, Treaty Series 610, 38 Stat. 1893; and De Martens, Nouveau
Recueil gdniral de Traitis, 36me s6rie, tome IX, p. 4.
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of Col6n-Canal Zone boundary line which extends from the end of the corridor,
as herein provided for, to Sixteenth Street, in conformity with the boundary
revisions proposed by the Public Roads Administration and shown on its
Exhibit A (August 6, 1946, P. C. Drwg. No. V. F. 933-7A). The convention
will accord to the United States the right to construct highways connecting
Bolivar Highway and the highway forming the Col6n entrance to the corridor,
such as the connecting highways outlined on Exhibit A of the Public Roads
Administration. This paragraph and paragraphs (j) and (k) hereof shall be
operative only in the event that the Col6n entrance to the corridor is constructed
in substantial conformity with Exhibits A and E of the Public Roads Administra-
tion (August 6, 1946, P. C. Drwg. No. V. F. 933-7A and E).

(j) That the two Governments will, in the proposed convention referred
to in paragraph (i) hereof, further amend Article V of the Boundary Convention
of 1914, in such manner as to revise that portion of the City of Col6n-Canal
Zone boundary line which extends from Sixteenth Street in a northwesterly
direction to the center line of Bolivar Avenue, in conformity with the boundary
revision proposed by The Panama Canal and marked on a copy of Panama
Canal Drawing No. X-6113-53 dated July 6, 1945, which copy is marked Panama
Canal Exhibit A.

(k) That the two Governments will, in the proposed convention referred
to in paragraphs (i) and (j) hereof, provide in substance, first, that the tracts
of land transferred from the City of Col6n to the Canal Zone, in consequence
of the boundary changes provided for in said paragraphs (i) and (j), shall become
parts of the Canal Zone in the same manner as though they had been included
within the grants contained in the Convention of November 18, 1903,1 between
the two Governments, and that the Government of Panami undertakes that no
private titles exist in and to such tracts of land; and, second, in respect to the
tracts of land transferred from the Canal Zone to the City of Col6n in con-
sequence of the boundary changes agreed upon, the Government of the United
States of America undertakes that no private titles exist in and to such tracts
of land.

(1) That the portion of the Boyd-Roosevelt Highway known as the Madden
Dam Bypass Road is understood and agreed to form a part of the Trans-Isthmian
Highway under the terms of the Trans-Isthmian Highway Convention of
March 2, 1936,2 and that such agreement will be included in the proposed
convention referred to in paragraph (m) hereof.

(m) Referring to the several areas in the Rio Madronal-Roque section of
the Trans-Isthmian (Boyd-Roosevelt) Highway wherein the highway passes
through Canal Zone territory, including the section of the highway between the
Quebrada Madronal and the Quebrada Moja Molla, the section of the highway

' De Martens, Nouveau Recueil gnm&ral de Traitds, 2me srie, tome XXXI, p. 599.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 205.
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crossing the Agua Bendita and Chilibre Rivers, and the Roque overpass whereby
such highway crosses the Madden Dam Corridor; and referring to the area
wherein such highway passes through Canal Zone territory in crossing the
Gatun River: - That the two Governments will, as soon as possible, formally
enter into a suitable convention whereby the United States of America will
transfer to the Republic of PanamA jurisdiction over suitable corridors, subject
to terms similar to those contained in Article VIII of the General Treaty of 1936,
as herein agreed to be amended, in order that the aforementioned sections of
the Trans-Isthmian Highway shall be within the jurisdication of the Republic
of Panami. In the case of the Roque overpass the corridor will be no wider
than is necessary to include the viaduct and approaches, and will not include
any part of Madden Road proper. In all cases wherein the aforesaid corridors
traverse waterways, the corridors will not include any part of such waterways.

(n) That the right of the United States of America, under Article VII of
the Trans-Isthmian Highway Convention of 1936, to enjoy equally the use of
the portions of the Trans-Isthmian Highway within the jurisdiction of the
Republic of PanamA, subject to the laws and regulations relating to vehicular
traffic in force in the Republic of Panami, shall extend and apply to the portion
of the Boyd-Roosevelt Highway between the Roque overpass and the City of
PanamA.

(o) That the provisions of this agreement shall not affect the rights and
obligations of the two Governments under treaties and conventions now in force
between them, and particularly under Article VIII of the General Treaty of
1936 and Article II of the Trans-Isthmian Highway Convention of 1936, but
without prejudice to the full force and effect of the provisions of this agreement
which contemplate the conclusion of a convention for the purpose of adding to,
or of modifying, abrogating, or replacing, provisions of such treaties and con-
ventions.

(p) That the terms of this agreement will be modified or deviated from only
by agreement between the two Governments concluded by exchange of notes
in the same manner as this agreement.

Upon the receipt of your reply note indicating that the Government of
PanamA approves the agreement in accordance with the terms outlined above,
the-Government of the United States of America will consider the agreement
to be effective beginning with the date of that note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frank T. HINES

His Excellency Dr. Ricardo J. Alfaro
Minister of Foreign Relations
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II

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D.P. No. 1227

PanamA, 26 de Mayo de 1947
Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia No. 417,
de esta fecha, que dice lo siguiente :

((Tengo el honor de referirme al articulo VIII del Tratado General
de 2 de Marzo de 1936, celebrado entre los Estados Unidos de Am6rica y
Panama, y de lievar de nuevo a la atenci6n de Vuestra Excelencia el hecho
de que cuando se construy6 la Carretera Transistmica entre el limite de la
Zona del Canal y la Repiblica de PanamA cerca de CativA y el Camino del
Fuerte Randolph, se hizo, por razones de ingenieria, un cambio en el
trazado de la Carretera Transistmica, con el resultado de que en la actualidad
la ubicaci6n de la Carretera Transistmica defiere de la del corredor esta-
blecido por el mecionado Articulo VIII en esa Area.

A fin de que el Gobierno de Panama pueda proceder a terminar el
Corredor de Col6n desde el Camino del Fuerte Randolph hasta la Ciudad
de Col6n, y beneficiarse con el uso del equipo que ahora se estA usando en
los trabajos del relleno de ciertas Areas pantanosas en la Ciudad de Col6n, el
Gobierno de los Estados Unidos propone que, por via de modus vivendi,
hasta tanto 6ntren en vigencia estipulaciones apropiadas que efectfien las
modificaciones necesarias en los tratados o convenciones existentes entre
los dos paises, se conviene mutuamente entre el Gobierno de los Estados
Unidos y el Gobierno de la Repdiblica de PanamA lo siguiente:

a) Que entre el limite cerca de CativA y el paso elevado sobre el Camino
de Randolph la ubicaci6n sea alterada de manera que se conforme con la
que aparece en el Anexo C de la entidad denominada Public Roads Admi-
nistration, o sea Administraci6n de Caminos Piiblicos (Agosto 6 de 1946,
Disefio del Canal de Panama No V. F. 933-7C).

b) Que el paso elevado del Camino de Randolph seri construido en
sustancial conformidad con los pianos adoptados para dicha construcci6n
en el Anexo F de la entidad denominada Public Roads Administration
(Agosto 6 de 1946, Disefio del Canal de PanamA No V. F. 933-7 F).

c) Que en el paso elevado del Camino de Randolph el corredor no
tendrA mAs anchura que la necesaria para incluir el viaducto y las rampas
y no incluiri parte alguna del Camino de Randolph propiamente dicho o
de la servidumbre de trAnsito del ferrocarril.
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d) Que entre el paso elevado del Camino de Randolph y la linea
limitrofe de la Ciudad de Col6n y la Zona del Canal la ubicaci6n del Corredor
serA alterada de manera que se conforme a la que aparece en el Anexo B
de la entidad denominada Public Roads Administration (Agosto 6 de 1946,
Disefio del Canal de Panama No. V. F. 933-7B). Tal como aparece alli, el
corredor terminarA su intersecci6n con la linea limitrofe entre la Ciudad de
Col6n y la Zona del Canal, en la linea de la bajamar cerca de la Calle
Limitrofe.

e) Que entre el paso elevado del Camino de Randolph y la linea
limitrofe entre la Ciudad de Col6n y la Zona del Canal, el camino del
corredor, inclusive las obras de desagile y sanitarias que dicho camino
requiera, serin construidas por el Gobierno de Panami, o a su costa, en
sustancial conformidad con los planos trazados para dicha construcci6n en
el Anexo E. de la entidad denominada Public Roads Administration (Agosto 6
de 1946, Disefio del Canal de Panami V. F. 933-7E), tal como ha sido
adicionado y modificado por el Anexo B del Canal de PanamA.

f) Que el Gobierno de PanamA mantendrA en todo tiempo en buena
condici6n estructural los desagies de los rellenos construidos para el camino
del Corredor.

g) Que el derecho de los Estados Unidos de Am6rica, de conformidad
con el Articulo VIII del Tratado General de 1936, de hacer uso del Corredor,
con sujeci6n a los reglamentos de trAnsito que sean establecidos por el
Gobierno de Panami, se estenderi y aplicarA a la entrada del Corredor en
Col6n, la cual en vista del cambio de limite de que trata el parigrafo (i)
de esta nota, no formarA parte del Corredor.

h) Que los dos Gobiernos celebrarAn, tan pronto como sea posible, una
covenci6n apropiada por la cual se reforme el Articulo VIII del Tratado
General en el sentido de cambiar la descripci6n del corredor de la manera
anteriormente expuesta y que incluya en sustancia las estipulaciones de los
parAgrafos (f) y (g) de esta nota.

i) Que los dos Gobiernos celebraran, tan pronto coma sea posible,
una convenci6n apropiada que modifique el Articulo V de la Convenci6n
de Limites celebrada el 2 de septiembre de 1914, en forma que revise la
porci6n de la linea limitrofe entre la Ciudad de Col6n y la Zona del Canal
que se extiende desde el final del corredor, segtin aqui se estipula, hasta
la Calle Diez y Seis, de conformidad con las modificaciones propuestas en
materia de limites por la entidad denominada Public Roads Administration,
segin aparece en el Anexo A (Agosto 6 de 1946, Disefio del Canal de
Panam No. V. F. 933-7A). La convenci6n otorgari a los Estados Unidos
el derecho de construir carreteras que unan la Carretera Bolivar y la carretera
que forma la entrada de Col6n al corredor, tal como la que une las carreteras
delineadas en el Anexo A de la citada Public Roads Administration. Este
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parigrafo y los parigrafos (j) y (k) de esta nota s6lo tendrin aplicaci6n en
el caso de que la entrada de Col6n al corredor sea construida en sustancial
conformidad con los Anexos A y E de la dicha Public Roads Administration
(Agosto 6 de 1946, Disefio del Canal de PanamA No. V. F. 933-7A y E).

j) Que los dos Gobiernos modificarin tambi~n, en la proyectada
convenci6n de que trata el parigrafo precedente, el Articulo V de la Con-
venci6n de Limites de 1914, en forma que revise la porci6n de la linea
limitrofe entre la Ciudad de Col6n y la Zona del Canal que se extiende
desde la Calle Diez y Seis en direcci6n noroeste hasta la linea central de la
Avenida Bolivar, de conformidad con la modificaci6n propuesta en materia
de limites por el Canal de PanamA y sefialada en una copia del Disefio del
Canal de Panami No X-6113-53 fechado el 6 de julio de 1945, copia deno-
minada Anexo A del Canal de PanamA.

k) Que en la proyectada convenci6n a que se refieren los anteriores
parAgrafos (i) y (j), los dos Gobiernos estipularAn en sustancia : primero,
que los globos de terreno que se transfieren de la Ciudad de Col6n a la
Zona del Canal como consecuencia de los cambios limitrofes estipulados
en dichos parAgrafos (i) y (j) pasarAn a ser parte de la Zona del Canal
de la misma manera que si hubieran sido incluidos en las concesiones
contenidas en la Convenci6n de 18 de noviembre de 1903 entre los dos
Gobiernos, y que el Gobierno de PanamA se compromete a que no existan
titulos de propiedad privada sobre dichos globos de terreno; y, segundo,
con respecto a los globos de terreno que se trasfieren de la Zona del Canal
a la Ciudad de Col6n como consecuencia de los cambios limitrofes con-
venidos, el Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete a
que no existan titulos de propiedad privada sobre dichos globos de terreno.

1) Que es entendido y convenido que el tramo de la Carretera Boyd-
Roosevelt conocido como Camino de la Represa de Madden forma parte
de la Carretera Transistmica, de conformidad con los trminos de la Con-
venci6n sobre la Carretara Transistmica, de 2 de Marzo de 1936, y que
tal acuerdo serA incluido en la convenci6n que se tiene en proyecto celebrar
conforme al parAgrafo (m) que sigue.

m) Con referencia a las diversas reas del tramo Rio Madrofial-Roque
de la Carretera Transistmica, en que la carretera atraviesa territorio de la
Zona del Canal, inclusive et tramo de la carretera entre la Quebrada Ma-
drofial y la Quebrada Moja Pollo, y el tramo de la carretera que cruza los
rios Agua Bendita y Chilibre, y el paso elevado de Roque por donde la
carretera cruza el Corredor de la Represa Madden; y con referencia al Area
en que dicha carretera atraviesa territorio de la Zona del Canal al cruzar
el Rio Gatin, los dos Gobiernos celebrarAn tan pronto como sea posible
una convenci6n apropiada mediante la cual los Estados Unidos de America
traspasarin a la Repfiblica de Panami la jurisdicci6n sobre corredores
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apropiados, con sujeci6n a t6rminos similares a los contenidos en el Arti-
culo VII del Tratado General de 1936, seglin se ha convenido reformarlo
por medio de esta nota, a fin de que los antedichos tramos de la Carretera
Transistmica queden dentro de la jurisdicci6n de la Repiiblica de PanamA.
En el caso del paso elevado de Roque el corredor no tendri mAs anchura que
la necesaria para incluir el viaducto y sus entradas, y no comprenderi parte
alguna del Camino de la Represa Madden propiamente dicho. En los casos
en que los corredores antes mencionados atraviesen vias acuiticas, los
corredores no incluirAn parte alguna de tales vias.

n) Que el derecho de los Estados Unidos de Am6rica, de conformidad
con el Articulo VII de la Convenci6n de la Carretera Transistmica de 1936,
de disfrutar en pie de igualdad el uso de la parte de la Carretera Transistmica
situada dentro de la jurisdicci6n de la Repiblica de PanamA, con sujeci6n
a las leyes y reglamentos relativos al trAnsito de vehiculos vigentes en la
Repidblica de PanamA, se extenderA y aplicari a la porci6n de la Carretera
Transistmica comprendida entre el paso elevado de Roque y la Ciudad
de Panami.

o) Que las estipulaciones de este acuerdo no afectarAn los derechos
y obligaciones de los dos Gobiernos segtin los tratados y convenciones
vigentes entre ellos, y particularmente segfin el Articulo VIII del Tratado
General de 1936 y el Articulo II de la Convenci6n de la Carretera Tran-
sistmica de 1936, sin perjuicio del pleno vigor y efecto de las estipulaciones
de este acuerdo que tienen en mira la celebraci6n de una convenci6n con
el objeto de adicionar, modificar, abrogar o subrogar estipulaciones de
dichos tratados y convenciones.

p) Que los trminos de este acuerdo s6lo podrAn ser modificados o
alterados mediante acuerdo entre los dos Gobiernos, celebrado por canje
de notas de la misma manera que este acuerdo.

En contestaci6n, tengo el honor de confirmar la inteligencia a que se ha
llegado sobre los puntos anteriores segl'n queda expuesta en la nota de Vuestra
Excelencia a que me he referido.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Ricardo J. ALFARO
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Frank T. Hines
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

D.P. No. 1227

Panama, May 26, 1947
Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous
note No. 417, of even date, which states as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm the understanding which has been
reached concerning the preceding points as expressed in Your Excellency's
note to which I have referred.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Ricardo J. ALFARO
Minister of Foreign Relations

His Excellency Frank T. Hines
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1866. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
PANAMA RELATIF A LA MODIFICATION DU TRACI
DU CORRIDOR DE COLON ET A CERTAINES MODIFI-
CATIONS TOUCHANT LA FRONTItRE ENTRE LE
PANAMA ET LA ZONE DU CANAL. PANAMA, 26 MAI1947

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amerique au Ministre des relations ext rieures
du Panama

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM iRIQUE

No 417

Panama (R.P.), le 26 mai 1947
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l'article VIII du Trait6 g6n6ral conclu le 2 mars 1936 entre
les Ptats-Unis d'Am6rique et le Panama, j'ai l'honneur d'appeler l'attention de
Votre Excellence sur le fait que, lors de la construction de la route trans-
isthmique entre la limite de la Zone du Canal et la R6publique de Panama,
pros de Cativa et de Randolph Road, le trac6 de la route a dfi 6tre modifi6 pour
des raisons techniques, de sorte qu' rheure actuelle, l'emplacement de la route
transisthmique diffre de celui du corridor cr66 dans cette r6gion aux termes
dudit article VIII.

En vue de permettre au Gouvernement du Panama d'achever la partie du
corridor de Colon comprise entre Randolph Road et la ville de Colon et de tirer
parti du mat6riel actuellement utilis6 pour les travaux de remblayage de cer-
taines r6gions mar6cageuses de la ville de Colon, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique propose que, en attendant l'entr6e en vigueur de dispositions
appropri6es apportant les modifications n6cessaires aux trait6s ou conventions
existant entre nos deux pays, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-
ment du Panama concluent un modus vivendi aux termes duquel il soit convenu :

a) Que, dans la partie comprise entre la frontibre prbs de Cativa et le passage
sur6lev de Randoph Road, l'emplacement du corridor de Colon sera modifi6
conform6ment au trac6 indiqu6 dans l'annexe C3 du Service des ponts et chauss6es

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1947 par 1'6change desdites notes.
2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CC, p. 17.

' Le renseignernent suivant a 6t6 fourni par le Dpartement d'etat des letats-Unis d'An~rique
(Treaties and Other International Acts Series 2029, p. 1, note 2): oLes annexes mentionnes dans
le present 6change de notes ne sont pas publies. Les copies de ces annexes, transmises par l'Am-
bassade des letats-Unis d'Arnrique, ainsi qu'une copie certifi~e conforme de la prsente note, sont
d6pos~es avec l'Accord dans les archives du Dparternent d'etat, ofi il est possible de lea consulter.*
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des ttats-Unis (6 aofit 1946, plan no V. F. 933-7C du canal de Panama).
b) Que le passage sur6lev6 de Randolph Road sera construit essentiellement

d'apr~s les plans relatifs h ladite construction qui figurent h l'annexe F du
Service des ponts et chaussfes (6 aofit 1946, plan no V. F. 933-7F du canal de
Panama).

c) Qu'au passage sur6lev6 de Randolph Road, le corridor n'aura que la
largeur n6cessaire pour le viaduc et les rampes et ne comprendra aucune partie
de Randolph Road proprement dite ou du d6gagement de la voie ferr6e.

d) Que, dans la partie comprise entre le passage sur~lev6 de Randolph
Road et la ligne fronti~re entre la ville de Colon et la Zone du Canal, l'emplace-
ment du corridor sera modifi6 conform6ment au trac6 indiqu6 dans l'annexe B
du Service des ponts et chauss~es (6 aofit 1946, plan no V.F. 933-7B du canal
de Panama). Ainsi qu'il est indiqu6 dans ladite annexe, le corridor se terminera
au point d'intersection avec la fronti~re entre la ville de Colon et la Zone du
Canal, h la ligne moyenne de la laisse de basse mer pros de Boundary Street.

e) Que, dans la partie comprise entre le passage sur~lev6 de Randolph
Road et la ligne frontiere entre la ville de Colon et la Zone du Canal, la route
du corridor ainsi que les installations anti-cyclone et le syst~me d'6gouts qu'il
sera n6cessaire de crier en raison de l'existence de ladite route seront construits
par le Gouvernement du Panama ou ses frais, essentiellement d'apr~s les
plans relatifs h ladite construction qui figurent dans l'annexe E du Service des
ponts et chauss~es (6 aoeit 1946, plan no V. F. 933-7E du canal de Panama),
compl~t~e et modifi~e par l'annexe B du canal de Panama.

f) Que le Gouvernement du Panama maintiendra constamment en bon 6tat
les installations de drainage qui traversent les remblais construits pour la route
du corridor.

g) Que le droit de voyage le long du corridor qui, sous r6serve des r6glements
de circulation que pourra 6tablir le Gouvernement du Panama, est accord6 aux
ttats-Unis d'Am~rique aux termes de l'article VIII du Trait6 g6n~ral de 1936,
sera 6tendu de mani~re h s'appliquer a l'entr6e du corridor h Colon, laquelle,
en raison de la modification du trac6 de la fronti6re qui est pr6vue au paragraphe i
de la pr6sente note, ne fera pas partie du corridor.

h) Que les deux Gouvernments concluront, aussit6t que possible, une
convention destin6e h amender l'article VIII du Trait6 g6n6ral de mani6re a
modifier la description du corridor dans le sens indiqu6 ci-dessus et h ins6rer,
en substance, les dispositions des paragraphes f et g qui pr6cedent.

i) Que les deux Gouvernements concluront, aussit6t que possible, une
convention de fronti~res sign~e le 2 septembre 19141, de mani~re rectifier,
conform6ment aux modifications de fronti~re propos6es par le Service des ponts
et chauss~es qui sont indiqu6es dans l'annexe A dudit Service (6 aoait 1946,
plan V.F. 933-7A du canal de Panama), la partie de la ligne fronti~re entre la
ville de Colon et la Zone du Canal qui va de l'extr~mit6 du corridor telle qu'elle

1 De Martens, Nouveau Recued gdniral de Traitds, 36me s~rie, tome IX, p. 4.
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est d6finie ci-dessus, jusqu'h la Seizi~me rue. Cette convention accordera aux
I tats-Unis le droit de construire des routes reliant la route Bolivar A la route
qui forme l'entr6e du corridor A Colon, telles que les routes de liaison indiqu~es
dans l'annexe A du Service des ponts et chauss~es. Les dispositions du present
paragraphe ainsi que celles des paragraphes jet k ci-dessous ne seront appli-
cables que si l'entr~e du corridor h Colon est construite essentiellement d'apr~s
les donn6es des annexes A et E du Service des ponts et chauss6es (6 aofit 1946,
plans nos V.F. 933-7A et E du canal de Panama).

j) Que, par la convention qu'ils se proposent de conclure, ainsi qu'il est
pr6vu au paragraphe i de la pr6sente note, les deux Gouvernements amenderont
en outre l'article V de la Convention de d6limitation de fronti~res sign6e en 1914,
de manibre a rectifier, conform6ment A la modification de fronti6re propos6e par
le canal de Panama et indiqu6e sur une copie du plan no X-6113-53 en date du
6 juillet 1945, qui porte la mention annexe A du canal de Panama, la partie de
la ligne fronti~re entre la ville de Colon et la Zone du Canal qui va de la Seizi~me
rue, en direction du nord-ouest, jusqu'A la ligne m6diane de l'avenue Bolivar.

k) Que, par la convention qu'ils se proposent de conclure, ainsi qu'il est
pr6vu aux paragraphes i et j de la pr6sente note, les deux Gouvernements
stipuleront, en substance; premi~rement, que les &endues de terrain transf6r6es
de la ville de Colon a la Zone du Canal, par suite des modifications de fronti~re
indiqu6es auxdits paragraphes i etj, feront partie int~grante de la Zone du Canal,
de la m6me mani~re que si elles avaient 6t6 comprises dans les concessions
accord6es par la Convention du 18 novembre 19031 entre les deux Gouvernements
et que le Gouvernement du Panama garantit qu'il n'existe aucun titre de propri&6t
priv6 en ce qui concerne lesdites parcelles de terrain; deuxitmement, que le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique garantit qu'il n'existe aucun titre de
propri&t6 priv6 en ce qui concerne les parcelles de terrain transf6r6es de la Zone
du Canal A la ville de Colon par suite des modifications de frontibre convenues.

1) Qu'il est entendu et convenu que la partie de la route Boyd-Roosevelt
connue sous le nom de route d'6vitement du barrage de Madden fera partie
de la route transisthmique, conform6ment aux dispositions de la Convention
du 2 mars 1936 relative A la construction de la route transisthmique2 et que
l'accord des Parties sur ce point sera consacr6 par la convention que les deux
Gouvernements se proposent de conclure ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe m
de la pr6sente note.

m) Que, en ce qui concerne les diverses r6gions travers6es par le trongon
de route transisthmique (Boyd-Roosevelt) allant du Rio Madrofial h Roque,
r6gions oii la route passe sur le territoire de la Zone du Canal, y compris le trongon
de route allant de la Quebrada Madrofial h la Quebrada Moja Pollo, le trongon
de route qui traverse l'Agua Bendita et le Chilibre, et le passage sur6lev6 de

'Descamps et Renault, Recueil international des Traitis du XXkme sikcle, annie 1903, p. 470.
Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CC, p. 205.
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Roque, oii ladite route traverse le corridor du barrage de Madden, ainsi que la
region oii ladite route p6n~tre sur le territoire de la Zone du Canal, A 1'endroit
oii elle traverse le Rio Gatfn, les deux Gouvernements concluront, aussit t que
possible, une convention par laquelle les 1&tats-Unis d'Am6rique transf6reront
a la R~publique de Panama, aux m~mes conditions que celles 6nonc6es h l'ar-
ticle VIII du Trait6 g~nral de 1936, tel que les Parties sont convenues de le
modifier par le pr6sent 6change de notes, la juridiction sur les corridors n6ces-
saires afin que les trongons susmentionn~s de la route transisthmique se trouvent
sous la juridiction de la Rpublique de Panama. En ce qui concerne le passage
sur6lev6 de Roque, le corridor n'aura que la largeur n~cessaire pour le viaduc
et ses accs et ne comprendra aucune partie de Madden Road proprement dite-
Partout oii lesdits corridors traversent des voies d'eau, les corridors ne compren-
dront aucune partie de ces voies d'eau.

n) Que le droit en vertu duquel les ]&tats-Unis d'Am6rique, aux termes de
l'article VII de la Convention de 1936 relative A la construction de la route
transisthmique, peuvent utiliser sur un pied d'6galit6 les parties de la route
transisthmique qui se trouvent sous la juridiction de la Rpublique de Panama,
sous reserve des lois et r~glements relatifs h la circulation routi~re en vigueur
dans la R6publique de Panama, sera 6tendu de mani&re A s'appliquer A la partie
de la route Boyd-Roosevelt comprise entre le passage sur~lev6 de Roque et la
ville de Panama.

o) Que les dispositions du pr6sent accord ne modifient nullement les droits
et les obligations qui d6coulent pour les deux Gouvernements des trait6s et
conventions actuellement en vigueur entre eux, et notamment de l'article VIII
du Trait6 g6niral de 1936 et de l'article II de la Convention de 1936 relative h
la construction de la route transisthmique, sous r6serve toutefois que les disposi-
tions du present accord qui visent la conclusion d'une convention destin~e h
compl6ter, modifier, octroyer ou remplacer certaines dispositions desdits trait6s
et conventions seront pleinement applicables.

p) Que les deux Gouvernements ne pourront modifier les termes du present
accord ou y d6roger que moyennant une entente conclue par voie d'6change de
notes de la m~me mani~re que le pr6sent accord.

Au requ d'une note de votre Excellence indiquant, en r~ponse A la pr~sente,
que le Gouvernement du Panama approuve l'accord dans les termes 6nonc~s
ci-dessus, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique consid~rera que cet
accord prendra effet A compter de la date de ladite note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consideration.

Frank T. HINES

Son Excellence Monsieur Ricardo J. Alfaro
Ministre des relations ext rieures
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II

Le Ministre des relations exterieures du Panama h l'Ambassadeur des gtats-Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTARIEURES

D.P. No 1227

Panama, le 26 mai 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de l'aimable note de Votre Excellence,
no 417, en date de ce jour, congue dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, en r~ponse, l'entente intervenue sur les points
qui precedent dans les conditions que Votre Excellence a indiqu~es dans la note
ci-dessus mentionn~e.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de mon 6minente consideration.

Ricardo J. ALFARO

Ministre des relations extrieures

Son Excellence Monsieur Frank T. Hines
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des itats-Unis d'Amrique
En ville
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No. 1867. MONEY AND PROPERTY AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT. SIGNED AT LONDON, ON 30 JUNE 1952

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Federal Government of the Republic of Austria (hereinafter referred
to as " the Austrian Federal Government");

Desiring to conclude an Agreement' to facilitate the release, transfer,
return and restoration of money and property situated in Austria and the
United Kingdom, which have been the subject of special measures in conse-
quence of the state of war with Germany or of the German occupation of
Austria :

Have agreed as follows

PART I.-SCOPE AND OBJECT

Article 1

For the purposes of the present Agreement-

(a) the expression " Austrian persons " means persons (including juridical
persons)-

(i) who at the coming into force of this Agreement possess Austrian
nationality and are resident or carrying on business in Austria; and

(ii) whose money or property is subject in the United Kingdom to the
Trading with the Enemy (Custodian) Order, 1939, as amended (herein-
after referred to as " the Custodian Order ") solely because they are
and have been resident or carrying on business in Austria:

(b) the expression " United Kingdom persons " means persons (including
juridical persons) whose money or property have been subject in Austria to
special measures soley because they were resident or carrying on business
in the United Kingdom:

1 Came into force on 30 June 1952, upon signature, in accordance with article 13.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 1867. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREGIE-
RUNG DER REPUBLIK OESTERREICH UND DER RE-
GIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHES VON
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UBER GELD
UND SONSTIGES VERMOGEN. GEZEICHNET IN LON-
DON, AM 30. JUNI 1952

In dem Bestreben, ein Abkommen zur Erleichterung der Freigabe, Ueber-
weisung, Ruckgabe und Wiederherstellung von Geld und sonstigem Vermogen
abzuschliessen, das sich im Vereinigten K6nigreich und in Oesterreich befindet
und das infolge des Kriegszustandes mit Deutschland oder der deutschen
Besetzung Oesterreichs Sondermassnahmen unterworfen war, sind die Bundes-
regierung der Republik Oesterreich (im folgenden ,,6sterreichische Bundes-
regierung" genannt) und die Regierung des Vereinigten K6nigreiches von
Grossbritannien und Nordirland (im folgenden ,,Regierung des Vereinigten
K6nigreiches" genannt), wie folgt iibereingekommen:

ABSCHNITT I.-GELTUNGSBEREICH UND ZWECK

Artikel 1

Im Sinne dieses Abkommens bedeutet:

(a) Der Ausdruck ,,isterreichische Personen" Personen (einschliesslich
juristischer Personen),

(i) die bei Inkrafttreten dieses Abkommens die 6sterr. Staatsbfirgerschaft
besitzen und in Oesterreich wohnhaft sind oder daselbst einen Erwerbe
nachgehen; und

(ii) deren Geld oder sonstiges Verm6gen ausschliesslich aus dem Grunde,
dass sie in Oesterreich wohnhaft sind und waren oder hier ihrem
Erwerbe nachgehen und nachgegangen sind, den Bestimmungen der
Trading with the Enemy (Custodian) Order 1939 saint Ergdnzungen
(im folgenden ,,Custodian Order" genannt) unterworfen waren.

(b) Der Ausdruck ,,Personen des Vereinigten K6nigreiches" Personen
(einschliesslich juristischer Personen), deren Geld order sonstiges Verm6gen
ausschliesslich aus dem Grunde, dass sie im Vereinigten K6nigreich wohnhaft
waren oder dort ihrem Erwerbe nachgingen, in Oesterreich Sondermassnahmen
unterworfen waren.
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(c) for the purposes of the present Agreement Austria means the territory
within the boundaries of that country as at 31st December, 1937.

Article 2

Nothing in the present Agreement shall be construed to require the
exemption or release of money or property from the provisions of revenue
or foreign exchange legislation in force in the United Kingdom.

PART II.-APPLICATION TO VARIOUS CLASSES OF MONEY AND PROPERTY

Article 3

Transfer of Moneys Paid to Custodians of Enemy Property in the
United Kingdom

(a) In consideration of the fact that the Austrian Federal Government
undertake, subject to the requirements of Austrian exchange control legisla-
tion, to pay the schilling equivalent of the moneys passing under this Article
to the persons entitled thereto, the Government of the United Kingdom shall
transfer to an account in the United Kingdom in the name of the Austrian
Federal Government, or of an institution nominated by that Government, all
moneys paid to any Custodian of Enemy Property in the United Kingdom
and in his hands at the coming into force of this Agreement or paid to him
thereafter, being moneys which would, but for the Custodian Order, have been
payable to or for the benefit of an Austrian person.

(b) The Austrian Federal Government, noting that persons who made
payment in accordance with the terms of the Custodian Order have thereby
secured in the United Kingdom a legal discharge of their obligations to the
amount of the payment to a Custodian of Enemy Property shall, so far as
necessary, ensure that the payment so made will be recognised as confering
a legal discharge under the laws of Austria so far as the schilling equivalent is
paid under paragraph 1 of this Article.

(c) In any case in which it is established that moneys have been transferred
wrongly to the account mentioned in paragraph (a) of this Article, the Austrian
Federal Government undertake to indemnify the Government of the United
Kingdom against any claim arising from the transfer to such moneys.
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(c) Im Sinne dieses Abkommens wird unter Oesterreich das Gebiet inner-
halb jener Grenzen verstanden, die am 31. Dezember 1937 bestanden haben.

Artikel 2

Keine der Bestimmungen dieses Abkommens darf dahingehend ausgelegt
werden, dass fur Geld oder sonstiges Verm6gen eine Ausnahme oder Befreiung
von den i m Vereinigten K6nigreich geltenden Vorschriften der Steuer- oder
Devisenge setzgebung verlangt werden kann.

ABSCHNITT II.-ANWENDUNG AUIF VERSCHIEDENE GRUPPEN VON GELD UND

SONSTIGEM VERMOGEN

Artikel 3

Ueberweisung der Geldbetrage, die an die ,,Custodians of Enemy Property" im
Vereinigten K"nigreich gezahlt worden sind

(a) Im Hinblick darauf, dass die 6sterr. Bundesregierung sich verpflichtet,
den Bestimm ungen der bsterr. Devisengesetzgebung entsprechend den Schilling-
Gegenwert d er unter diesen Artikel fallenden Geldbetrage den berechtigten
Personen aus zuzahlen, hat die Regierung des Vereinigten Konigreiches alle
Geldbetrage, die einem Custodian of Enemy Property im Vereinigten Konigreich
gezahlt wurden und bei Inkrafttreten dieses Abkommens in dessen Hinden
sind oder ihm nachher eingezahlt wurden, und die ohne das Vorhandensein
der Custodian Order an eine bsterreichische Person oder zu deren Gunsten
zahlbar gewe sen waren, auf ein Konto im Vereinigten Konigreich zu iiberweisen,
das auf den Namen der 6sterreichischen Bundesregierung oder eines von ihr
namhaft gemachten Institutes lautet.

(b) Indem die osterreichische Bundesregierung zur Kenntnis nimmt, dass
Personen, die in Uebereinstimmung mit den Vorschriften der Custodian Order
Zahlungen geleistet haben, dadurch im Vereinigten Konigreich bis zur Hohe
der gele ist eten Zahlungen einen gesetzlichen Schuldbefreiungstitel erlangt haben,
hat sie, soweit sich dies als notwendig erweist, dafuir zu sorgen, dass die derart
geleistete Zahlung auch nach 6sterreichischem Recht als Schuldbefreiungstitel
anerkannt wird, insofern als der Schilling-Gegenwert gemiss dem ersten Absatz
dieses A rtikels bezahlt wurde.

(c) Die 6sterreichische Bundesregierung verpflichtet sich, die Regierung
des Vereinigten K6nigreiches in allen Fillen, in denen erwiesenermassen
Geldbetr i ge zu Unrecht auf das im Absatz (a) dieses Artikels erw~ihnte Konto
iiberwiesen wurden, fuir jeden Anspruch, der aus der Ueberweisung solcher
Geldbetrhge entsteht, schadlos zu halten.
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Article 4

Release of Property in the United Kingdom

The Government of the United Kingdom shall release to the persons
entitled property which at the date of entry into force of the present Agree-
ment is or thereafter comes under control by virtue of the Custodian Order
being property belonging to or held or managed on behalf of an Austrian person
subject to the completion of any necessary liquidation or similar procedure
in progress on the aforesaid date.

Article 5

Estates in the United Kingdom of Deceased Persons

Money and property subject in the United Kingdom to the Custodian
Order which belonged to deceased persons who were Austrian nationals resident
in Austria shall, after legal requirements in the United Kingdom have been
fulfilled, be transferred or released in accordance with the terms of the present
Agreement to the extent that the money or property becomes payable or trans-
ferable to persons who are Austrian persons.

Article 6

Money and Property in Austria

(a) Subject to the provisions of Austrian legislation the Austrian Federal
Government shall facilitate by all means in its power the restitution of all
legal rights and interests in Austria of United Kingdom persons and the return,
without the imposition of any charges by the Austrian Government in connexion
therewith, to United Kingdom persons entitled, of all money and property in
Austria as it now exists. Nothing in this paragraph shall be construed to require
the exemption or release of money or property from the provisions of Austrian
revenue or foreign exchange legislation or Austrian monetary laws Nos. 231/1945
and 250/1947.

(b) The Austrian Federal Government undertake that, subject to the
requirements of their foreign exchange legislation, any measures which have
been or shall be taken by them or by Provincial Governments or by any govern-
mental authorities in Austria to provide privileges, immunities, reliefs, exemp-
tions, and similar advantages for Austrian persons who have suffered loss of
or prejudice to money or property in Austria by reason of the state of war or
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Artikel 4

Freigabe von Verm'gen im Vereinigten K6nigreich

Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches hat den berechtigten Personen
das Verm6gen freizugeben, das am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens
kraft der Custodian Order unter Kontrolle steht oder nachher under Kontrolle
kommt und einer 6sterreichischen Person geh6rt oder ftir dieselbe verwahrt
oder verwaltet wird, mit dem Vorbehalt, dass eine notwendige Liquidation
oder ein ifhnliches Verfahren das am obengenannten Tage bereits im Gange
ist, zu Ende gefiIhrt wird.

Artikel 5

Vermigen im Vereinigten Konigreich von verstorbenen Personen

Geld und sonstiges Verm6gen, das im Vereinigten Konigreich der Custodian
Order unterworfen ist und verstorbenen Personen geh6rt hat, die 6sterreichische
Staatsbiirger und in Oesterreich wohnhaft waren, ist, nachdem die gesetzlichen
Erfordernisse im Vereinigten K6nigreich erfiillt wurden, in Uebereinstimmung
mit den Bestimmungen des vorliegenden Abkommens zu uberweisen oder
freizugeben, so zwar, dass das Geld oder sonstige Verm6gen an osterreichische
Personen gezahlt oder uibertragen werden kann.

Artikel 6

Geld und sonstiges Vermigen in Oesterreich

(a) Im Rahmen der Bestimmungen der 6sterreichischen Gesetzgebung hat
die 6sterreichische Bundesregierung mit den in ihrer Macht stehenden Mitteln
die Riickstellung aller Rechte jedweder Art von Personen des Vereinigten
Konigreiches in Oesterreich und die Riickgabe von in Oesterreich befindlichem
Geld und sonstigem Verm6gen, so wie es derzeit vorhanden ist, an die berech-
tigten Personen des Vereinigten K6nigreiches zu erleichtern, ohne dass die
osterreichische Bundesregierung in diesem Zusammenhang irgendwelche
Gebuihren einhebt. Keine der Bestimmungen diese Absatzes darf dahingehend
ausgelegt werden, dass fuir Geld oder sonstiges Verm6gen eine Ausnahme
oder Befreiung von den Bestimmungen der 6sterreichischen Steuer- und
Devisengesetzgebung oder der osterreichischen Wdihrungsgesetze Nr. 231/1945
und 250/1947 verlangt werden kann.

(b) Die 6sterreichische Bundesregierung verpflichtet sich unter Berdick-
sichtigung der Erfordernisse der 6sterreichischen Devisengesetzgebung alle
Massnahmen, die bisher von ihr oder von den Landesregierungen oder von
irgendeiner Regierungsbeh6rde in Oesterreich getroffen wurden oder in Zukunft
getroffen werden und Privilegien, Befreiungen, Erleichterungen, Ausnahmen
und aihnliche Vorteile fdr 6sterreichische Personen vorsehen, die Verlust oder
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of the German occupation of Austria shall be applied to United Kingdom
persons and their money and property in Austria. This principle shall be
applied especially in circumstances in which discretionary powers can be
exercised and in any measures which the Austrian Federal Government, Pro-
vincial Governments or governmental authorities in Austria may take to restore,
whether as of right or ex gratia, any rights or obligations the contractual basis
of which has been disturbed since 13th March, 1938.

Article 7

Debts

(a) As regards debts due from Austrian persons to United Kingdom
persons and from United Kingdom persons to Austrian persons the Contracting
Governments undertake to use their best endeavours to assist the creditors to
trace and identify the debtors, their heirs, successors or assigns.

(b) The Austrian Federal Government undertake as regards debts due
from Austrian persons to United Kingdom persons to facilitate, as far as it
lies within their power, payment in accordance with the terms of the relevant
obligation and transfer to the creditor of any sums realised.

(c) The Contracting Governments agree to consider action for the removal
of legal obstacles (including periods of prescription) arising from the state
of war which may prevent an equitable settlement of outstanding indebtedness.

PART III.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

Waiver of Claims by the Austrian Federal Government

The Austrian Federal Government waive on behalf of themselves and
Austrian nationals all claims of any description, against the Government of
the United Kingdom or any official of the Government of the United Kingdom
acting in the proper discharge of his duties, arising out of any acts or omissions
in respect of the control, release from control, transfer, return, restoration,
sale or liquidation of any money or property referred to in the present Agreement.
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Nachteil beziiglich Geld oder sonstiges Verm6gen in Oesterreich auf Grund
des Kriegszustandes oder der deutschen Besetzung Oesterreichs erlitten haben,
auch auf Personen des Vereinigten K6nigreichs und auf deren Geld und sonstiges
Verm6gen in Oesterreich anzuwenden. D ieser Grundsatz ist vor allem in
Ermessensfallen und bei allen Massnahmen anzuwenden, die die 6sterreichische
Bundesregierung, die Landesregierungen oder Regierungsbeh6rden in Oester-
reich treffen m6gen, um im Rechts- oder im Gnadenwege Rechte oder Ver-
pflichtungen wiederherzustellen, deren vetragliche Grundlage seit dem 13. Marz
1938 willkiirlich veraindert worden ist.

Artikel 7

Schulden

(a) Hinsichtlich Verbindlichkeiten 6sterreichischer Personen an Personen
des Vereinigten K6nigreiches und von Personen des Vereinigten K6nigreiches
an 6sterreichische Personen verpflichten sich die vertragschliessenden Regie-
rungen, das Bestm6gliche zu machen, urn den Gldubigern bei der Ausforschung
und Identifizierung der Schuldner, deren Erben oder Rechtsnachfolger Beistand
zu leisten.

(b) BeziIglich Verbindlichkeiten 6sterreichischer Personen an Personen des
Vereinigten K6nigreiches verpflichtet sich die Bundesregierung, soweit es in
ihrer Macht steht, die Zahlung nach Massgabe der Bedingungen der in Frage
kommenden Verpflichtung und die Ueberweisung von flijssiggemachten Summen
an den Glaubiger zu erleichtern.

(c) Die vertragschliessenden Regierungen stimmen darin iiberein, dass sie
Massnahmen zur Beseitigung gesetzlicher Hindernisse (einschliesslich Ver-
jaihrungsfristen) in Erwagung ziehen wollen, die sich aus dem Kriegszustand
ergaben und die eine den Billigkeitsgrundsiitzen entsprechende Regelung
ausstehender Schuldforderungen verhindern k6nnten.

ABSCHNITT III.-VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 8

Verzicht auf Anspriiche seitens der 6sterreichischen Bundesregierung

Die 6sterreichische Bundesregierung verzichtet ffir sich und ihre Staats-
burger gegeniiber der Regierung des Vereinigten K6nigreiches oder irgendeinern
in der ordnungsgemiissen ErfUllung seiner Pflicht handeinden Bearnten der
Regierung des Vereinigten K6nigreiches, auf jeglichen Anspruch, der sich aus
Handlungen oder Unterlassungen ergibt, die mit der Kontrolle, der Freigabe
von der Kontrolle, der Ueberweisung, der Rickgabe, der Wiederherstellung,
dern Verkauf oder der Liquidierung irgend eines Geldbetrages oder Vermogens,
auf das sich das vorliegende Abkommen bezieht, im Zusammenhang stehen.
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Article 9

Fees of Custodians of Enemy Property in the United Kingdom

Fees in accordance with the provisions of the Custodian Order shall be
taken as appropriate by Custodians of Enemy Property in the United Kingdom
in respect of general administrative expenses on money and property trans-
ferred or released under the present -Agreement. No other fees shall be taken
by any Custodian of Enemy Property in the United Kingdom in respect of the
transfer or release of money or property.

Article 10

The present Agreement shall extend to the Channel Islands and the Isle
of Man.

Article 11

The Government of the United Kingdom undertake to ask the Govern-
ments of the territories for whose international relations they are responsible
to make arrangements analogous to the provisions of the present Agreement.

Article 12

The Contracting Governments shall consult together in order to decide
the details of the procedure for giving effect to the present Agreement.

Article 13

The present Agreement shall come into force upon signature and shall
remain in force until all moneys and properties have been released or restored
according to its terms unless, before that date, either of the Contracting Govern-
ments shall give notice to the other that they desire to terminate it. In the
event of any such notice being given the Agreement shall cease to operate at
a date to be mutually agreed between the Contracting Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate at London this 30th day of June, 1952 in the English
and German languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] Selwyn LLOYD

[L.S.] Lothar WIMMER
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Artikel 9

Gebiihren der Custodians of Enemy Property im Vereinigten Kdnigreich

Fur allgemeine Verwaltungsausgaben haben die ,,Custodians of Enemy
Property" im Vereinigten K6nigreich gemiiss den Bestimmungen der ,,Custodian
Order" angemessene Gebuihren auf Geldbetrage und sonstiges Verm6gen
einzuheben, die auf Grund des vorliegenden Abkommens iberwiesen oder
freigegeben wurden. Sonstige Gebiuhren diirfen von einem ,,Custodian of
Enemy Property" im Vereinigten K6nigreich im Zusammenhange mit der
Ueberweisung oder Freigabe von Geldbetragen oder Verm6gen nicht eingehoben
werden.

Artikel 10

Das vorliegende Abkommen erstreckt sich auch auf die Kanalinseln und
die Insel Man.

Artikel 11

Die Regierung des Vereinigten K6nigreiches verpflichtet sich, die Regie-
rungen jener Gebiete, fUr deren internationale Beziehungen sie verantwortlich
ist, zu ersuchen, ihrerseits den Bestimmungen des vorliegenden Abkommens
analoge Vorkehrungen zu treffen.

Artikel 12

Die vertragschliessenden Regierungen werden die Einzelheiten des Ver-
fahrens zur Durchfiihrung dieses Abkommens nach gemeinsamer Beratung
festsetzen.

Artikel 13

Das vorliegende Abkommen tritt mit Unterzeichnung in Kraft und bleibt
in Kraft bis in Uebereinstimmung mit dessen Besfimmungen alle Geidbetrige
und sonstige Verm6genswerte freigegeben oder ruickgestellt wurden, es sei
denn, dass vor diesem Zeitpunkte eine der vertragschliessenden Regierungen
der anderen ihren Wunsch nach Ausserkraftsetzung zur Kenntnis bringt. Im
Falle einer derartigen Mitteilung hat das Abkommen an einem zwischen den
vertragschliessenden Regierungen einverstAndlich zu vereinbarenden Tag ausser
Kraft zu treten.

URKUND DESSEN HABEN die Unterfertigten, von ihren Regierungen geh6rig
bevollm~chtigt, das vorliegende Abkommen unterzeichnet und ihre Siegel
beigesetzt.

GEGEBEN in London, am 30. Juni 1952, in zweifacher Ausfertigung in
deutscher und englischer Sprache, wobei beide Texte gleiche Authentizitat
haben.

[L.S.] Selwyn LLOYD
[L.S.] Lothar WIMMER

N- 1867



164 United Nations - Treaty Series 1952

EXCHANGE OF NOTES

The Austrian Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

AUSTRIAN EMBASSY

London, 30th June, 1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on Money and Property signed
to-day between Her Majesty's Government in the United Kingdom and the
Austrian Federal Government, and to inform your Excellency that in imple-
menting that Agreement the Austrian Federal Government will consider them-
selves bound by the terms of the following undertaking, which I am instructed
to give to you :-

" The Austrian Federal Government announce their intention of
facilitating the settlement of debts expressed in sterling due to persons in
the United Kingdom still outstanding and arising out of obligations entered
into before 3rd September, 1939, and for that purpose will make sterling
available for transfer, on an equitable basis, to an amount at least equal
to that passing to the account of the Austrian Government under the
Money and Property Agreement."

I have, &c.
Lothar WIMMER

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Austrian Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

30th June, 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your Note of to-day's date, in which
your Excellency was so good as to inform me that in implementing the Money
and Property Agreement signed to-day the Austrian Federal Government will
consider themselves bound by the terms of the following undertaking

[See note I]
I have, &c.

(For the Secretary of State)
Selwyn LLOYD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1867. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'AU-
TRICHE RELATIF AUX AVOIRS EN ESPItCES ET AUX
BIENS. SIGNR A LONDRES, LE 30 JUIN 1952

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 (cle Gouvernement du Royaume-Uni ) et le Gouverne-
ment fdd~ral de la R6publique d'Autriche (ci-apr s d6nomm6 ( le Gouvernement
f6d6ral autrichien )),

D6sireux de conclure un accord en vue de faciliter le d6blocage, le transfert,
la remise et la restitution des avoirs en esp~ces et des biens se trouvant en
Autriche et dans le Royaume-Uni, qui ont fait l'objet de mesures sp~ciales
du fait de l'6tat de guerre avec l'Allemagne ou de l'occupation de l'Autriche
par les Allemands,

Sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I. - PORT E ET OBJET

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
a) L'expression ((personnes autrichiennes a d~signe les personnes (y com-

pris les personnes juridiques) :
i) qui, au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, poss6dent

la nationalit6 autrichienne et r6sident en Autriche ou exercent dans
ce pays une activit6 industrielle ou commerciale; et

ii) dont les avoirs en esp~ces ou les biens sont soumis, dans le Royaume-Uni,
aux dispositions de l'ordonnance de 1939 relative au commerce avec
l'ennemi (s~questre) sous sa forme modifi~e (ci-apr&s d6nomm6e
((l'ordonnance relative au s6questre a), du seul fait qu'elles resident
et ont r~sid6 en Autriche ou exercent et ont exerc6 dans ce pays une
activit6 industrielle ou commerciale;

b) L'expression apersonnes du Royaume-Uni a dsigne les personnes (y
compris les personnes juridiques) dont les avoirs en esp~ces ou les biens ont &6
l'objet, en Autriche, de mesures sp6ciales du seul fait qu'elles r6sidaient dans
le Royaume-Uni ou exergaient dans ce pays une activit6 industrielle ou com-
merciale;

c) Aux fins du present Accord, 'Autriche d~signe le territoire d~limit6
par les fronti~res de ce pays au 31 d6cembre 1937.

Entri en vigueur le 30 juin 1952, par signature, conform~ment a l'article 13.
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Article 2

Aucune disposition du present Accord ne sera interprdtde comme exon6rant
ou libdrant les avoirs en esp~ces ou les biens de l'application des dispositions
des lois et r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni en mati~re d'imp6t
et de change.

PARTIE II. - APPLICATION I DIVERSES CATEGORIES D'AVOIRS EN ESP-CES ET DE BIENS

Article 3

Transferts d'avoirs en espices versds aux sdquestres des biens ennemis dans le
Royaume- Uni

a) En contrepartie de l'engagement que prend le Gouvernement f~dral
autrichien, sous r6serve des exigences de la lgislation autrichienne sur le
contr6le des changes, de verser aux ayants droit la contre-valeur en schillings
des avoirs en esp~ces visds dans le prdsent article, le Gouvernement du Royaume-
Uni transf6rera un compte ouvert dans le Royaume-Uni au nom du Gouverne-
ment f6d6ral autrichien ou d'un organisme d6sign6 par ce Gouvernement, tous
les avoirs en espces qui auront 6t6 verses a un s6questre des biens ennemis
dans le Royaume-Uni et se trouveront entre ses mains au moment de l'entrde
en vigueur du present Accord, ou qui lui seront vers6s apr6s cette date et qui,
n'6tait l'ordonnance relative au sdquestre, auraient 6t6 payables i une personne
autrichienne ou son cr6dit.

b) Prenant acte du fait que les personnes qui ont effectu6 des paiements
en se conformant aux dispositions de l'ordonnance relative au sdquestre se sont,
de ce fait, valablement acquitt6es dans le Royaume-Uni de leurs obligations
a concurrence de la somme qu'elles ont vers6e t un sdquestre des biens ennemis,
le Gouvernement f~dral autrichien prendra les mesures n6cessaires pour que
les paiements pr~citds soient consid6r6s comme libdrant r6guli6rement le ddbiteur
au regard des lois autrichiennes dans la mesure oii la contre-valeur en schillings
est vers6e conformdment au paragraphe a du present article.

c) Le Gouvernement f~dral autrichien s'engage h garantir le Gouvernement
du Royaume-Uni contre toute r6clamation provoqude par un transfert d'avoirs
en esp~ces au compte mentionn6 au paragraphe a du pr6sent article, dans les
cas oi il serait 6tabli que ledit transfert h 6t6 fait indaiment.

Article 4

Diblocage de biens dans le Royaume-Uni

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6bloquera en faveur des ayants droit
les biens qui, A la date de l'entr6e en vigueur du present Accord ou ultdrieurement,
seront soumis ai un contr6le en vertu de l'ordonnance relative au sdquestre,
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lorsque ces biens appartiendront une personne autrichienne ou seront d~tenus
ou g6r~s pour le compte d'une telle personne, sous r6serve que des formalit~s
ncessaires de liquidation ou des proce6dures analogues en cours de la susdite
date soient compltement achev~es.

Article 5

Biens situds dans le Royaume- Uni faisant partie de la succession de personnes
ddcdddes

Les avoirs en espces et les biens soumis dans le Royaume-Uni aux dis-
positions de l'ordonnance relative au s~questre, qui appartenaient h des ressor-
tissants autrichiens ayant r~sid6 en Autriche et actuellement d6c6des, seront
transfor6s ou d~bloqu~s, apr~s accomplissement dans le Royaume-Uni des
formalit~s impos6es par la loi, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord et dans la mesure ohi lesdits avoirs ou lesdits biens deviendraient payables
ou transf~rables des personnes autrichiennes.

Article 6

Avoirs en esphces et biens en Autriche

a) Sous r6serve des dispositions de la lgislation autrichienne, le Gouverne-
ment f~d~ral autrichien facilitera par tous les moyens en son pouvoir la r6int6-
gration des personnes du Royaume-Uni dans tous les droits dont elles peuvent
6tre titulaires en Autriche et la restitution aux ayants droit du Royaume-Uni
de tous avoirs en esp~ces et biens en Autriche, dans leur 6tat actuel, sans pr~lever
aucun frais cette occasion. Rien dans le present paragraphe ne sera interpr6t6
comme exon6rant ou lib6rant les avoirs en esp~ces ou les biens de l'application
des dispositions des lois et r~glements autrichiens en mati~re d'imp6t ou de
change ou des lois montaires autrichiennes no 231/1945 et no 250/1947.

b) Sous r6serve des exigences de sa 16gislation en mati~re de change, le
Gouvernement f6d6ral autrichien s'engage 6tendre aux personnes du Royaume-
Uni ainsi qu' leurs avoirs en espces et A leurs biens en Autriche, l'application
de toutes les mesures qui ont 6t6 ou qui seront prises par lui ou par les gouverne-
ments provinciaux ou par des autorit6s officielles quelconques en Autriche,
en vue d'accorder des privil~ges, des immunit6s, des all6gements, des exon6-
rations et d'autres avantages de m~me nature aux personnes autrichiennes, qui
ont 6t6 victimes, dans leurs avoirs en esp&es et leurs biens en Autriche, de
pertes ou de dommages provoqu6s par l'tat de guerre ou par l'occupation de
l'Autriche par les Allemands. La rbgle qui pr6c~de sera appliqu6e sp6cialement
dans les cas o-h il est possible d'exercer des pouvoirs discr6tionnaires et h l'occasioii
des mesures que le Gouvernement f6d6ral autrichien, les gouvernements pro-
vinciaux ou des autorit6s officielles en Autriche pourraient prendre pour r6tablir,
soit en vertu d'un droit, soit A titre gracieux, des droits ou des obligations dont
la base contractuelle s'est trouv6e 6branle depuis le 13 mars 1938.
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Article 7

Criances

a) En ce qui concerne les cr~ances dont des personnes autrichiennes sont
titulaires h l'encontre de personnes du Royaume-Uni et r~ciproquement, les
Gouvernements contractants s'engagent * aider les cr~anciers dans toute la
mesure du possible h retrouver et h identifier leurs d6biteurs et les h6ritiers,
successeurs ou cessionnaires de ceux-ci.

b) En ce qui concerne les cr~ances dont des personnes du Royaume-Uni
sont titulaires A l'encontre de personnes autrichiennes, le Gouvernement f6d~ral
autrichien s'engage h faciliter, dans toute la mesure du possible, le paiement
'conform~ment aux termes de l'obligation correspondante et le transfert aux
cr~anciers des sommes recouvr~es.

c) Les Gouvernements contractants s'engagent envisager des mesures
tendant a 6liminer les obstacles l~gaux (y compris les ddlais de prescription),
r6sultant de l'tat de guerre, qui pourraient s'opposer au r~glement 6quitable
de cr~ances impay~es.

PARTIE III. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8

Renonciation par le Gouvernement fidral autrichien 4 toutes riclamations

Le Gouvernement f~d~ral autrichien renonce, tant en son nom qu'au
nom des ressortissants autrichiens, toutes r6clamations, de quelque nature
qu'elles soient, l'encontre du Gouvernement du Royaume-Uni ou d'un
fonctionnaire de ce Gouvernement, agissant dans l'exercice normal de ses
fonctions, en raison de tous actes ou omissions concernant le blocage, le d6-
blocage, le transfert, la remise, la restitution, la vente ou la liquidation d'avoirs
en espces ou de biens vis~s dans le present Accord.

Article 9

Honoraires des siquestres des biens ennemis dans le Royaume-Uni

Les s~questres des biens ennemis dans le Royaume-Uni percevront, dans
les conditions voulues, les honoraires pr~vus par les dispositions de l'ordonnance
relative au s6questre, pour les frais g6n~raux de gestion des avoirs en esp~ces
et des biens transforms ou d~bloqu~s en vertu du present Accord. Les s~questres
des biens ennemis dans le Royaume-Uni ne percevront pas d'autres honoraires
Sl'occasion du transfert ou du d~blocage d'avoirs en esp~ces ou de biens.

Article 10

Le pr6sent Accord sera applicable dans les fles Anglo-Normandes et dans
l'ile de Man.

No. 1867
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Article 11

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h demander aux Gouverne-
ments des territoires dont il assure les relations internationales de prendre des
mesures analogues aux dispositions du present Accord.

Article 12

Les Gouvernements contractants se consulteront en vue de convenir des
modalit~s d'application du present Accord.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et il le demeurera
jusqu'au moment otA tous les avoirs en esp6ces et les biens auront 6t6 d6bloqu~s
ou restitu~s conform~ment h ses dispositions, a moins que, avant cette date,
l'un des Gouvernements contractants ne notifie A l'autre son d~sir d'y mettre fin.
Dans ce cas, l'Accord cessera de produire ses effets h compter de la date que les
Gouvernements contractants fixeront d'un commun accord.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, a Londres, le 30 juin 1952, dans les langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] Selwyn LLOYD
[SCEAU] Lothar WIMmER

CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur d'Autriche ti Londres au Secrdtaire d',tat aux affaires dtrangres
du Royaume- Uni

AMBASSADE D'AUTRICHE

Londres, le 30 juin 1952
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif aux avoirs en esp&es et aux
biens, conclu ce jour entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
et le Gouvernement f~d~ral autrichien, et de faire savoir i Votre Excellence que,

NO 1867
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dans l'application dudit Accord, le Gouvernement f~d6ral autrichien se con-
sid6rera tenu par les termes de l'engagement ci-apr~s, dont je suis charg6 de
faire part Votre Excellence:

Le Gouvernement f~d~ral autrichien d6clare son intention de faciliter
les r~glements des cr~ances impay~es, libelles en sterling, dont sont
titulaires des personnes dans le Royaume-Uni, lorsque ces cr6ances se
rapportent des obligations contract~es avant le 3 septembre 1939. A cet
effet, le Gouvernement f~dral autrichien permettra le transfert, dans des
conditions 6quitables, de sommes en sterling au moins 6gales A celles qui
auront k6 port~es au cr6dit de son compte en vertu des dispositions de
l'Accord relatif aux avoirs en esp~ces et aux biens.)

Je saisis, etc.
Lothar WIMMER

Le Secritaire d'Ttat aux affaires dtrangkres du Royaume-Uni h l'Ambassadeur

d'Autriche hi Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 30 juin 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date d'aujourd'hui par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que, dans l'application
de l'Accord relatif aux avoirs en esp~ces et aux biens, sign6 ce jour, le Gouverne-
ment f~dral autrichien se consid~rera tenu par les termes de l'engagement
ci-apr~s:

[Voir note I]

Je saisis, etc.
(Pour le Secrtaire d'ltat)

Selwyn LLOYD

No. 1867
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No. 1868. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
FINLAND REGARDING STERLING PAYMENTS. SIGNED
AT LONDON, ON 7 JULY 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Finland have agreed as follows:-

Article I

(i) All trade and financial payments between residents of Finland and
residents of the Scheduled Territories shall be settled in sterling.

(ii) All payments between residents of Finland and residents of the
Scheduled Territories which must necessarily be made in Finmarks shall be
settled by the purchase or sale of sterling by residents of Finland on the basis
of the rates quoted in accordance with Article II.

(iii) All payments between residents of Finland and residents of the
Scheduled Territories expressed in currencies other than sterling and Finmarks
which are due to be settled in sterling shall be converted into and settled in
sterling on the basis of the official rates in London.

Article II

The Bank of Finland shall quote buying and selling rates for sterling
which shall be related to the buying and selling rates quoted by the Bank of
Finland for the United States dollar at the middle rate quoted by the Bank of
England for the United States dollar.

Article III

All sterling payments to residents of Finland which residents of the
Scheduled Territories or of countries outside the Scheduled Territories are
permitted to make to Finland under the Exchange Control Regulations in
force in the United Kingdom shall be made to Finnish accounts.

I Came into force on 8 July 1950, in accordance with article X.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 173

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1868. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
FINLANDE RELATIF AUX PAIEMENTS EN STERLING.
SIGNI A LONDRES, LE 7 JUILLET 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord et le Gouvernement finlandais sont convenus de ce qui suit:

Article premier

i) Tous les r6glements commerciaux et financiers entre des personnes
r6sidant en Finlande et des personnes r~sidant dans les territoires 6num~r~s
seront effectu~s en sterling.

ii) Tous les r glements entre des personnes r~sidant en Finlande et des
personnes r~sidant dans les territoires 6num6r~s qui doivent obligatoirement se
faire en marks finlandais seront effectu~s par l'achat ou la vente de sterling par
des personnes r~sidant en Finlande, sur la base des cours cot~s conform~ment
aux dispositions de l'article II.

iii) Tous les r6glements entre des personnes r6sidant en Finlande et des
personnes r~sidant dans les territoires 6num6r~s, exprim~s dans des monnaies
autres que le sterling ou le mark finlandais et qui doivent 6tre effectu~s en
sterling, le seront apr~s conversion dans cette monnaie sur la base des cours
officiels pratiqu~s Londres.

Article II

La Banque de Finlande cotera des cours d'achat et de vente du sterling
tels que le rapport entre ces cours et ceux qu'elle cote pour le dollar des tats-
Unis corresponde au cours moyen pratiqu6 par la Banque d'Angleterre pour le
dollar des ttats-Unis.

Article III

Tous les r~glements en sterling en faveur de personnes r~sidant en Finlande,
que des personnes r~sidant dans les territoires 6num~r~s ou dans des pays
autres que ces territoires sont autoris6es faire destination de la Finlande,
aux termes de la r~glementation sur le contr6le des changes en vigueur dans le
Royaume-Uni, seront effectu~s A des comptes finnois.

1 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1950, conform6ment a 'article X.
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Article IV

(i) The Bank of Finland shall, on the basis of the rates quoted in accordance
with Article II :-

(a) Purchase, when required, sterling transferred to the credit of any
Finnish Account against disbursement of the Finmark equivalent;

(b) Sell to residents of Finland such sterling at its disposal as may be
required for any payments which residents of Finland are permitted
to make to residents of the Scheduled Territories under the Exchange
Control Regulations in force in Finland from time to time.

(ii) The Government of Finland shall not restrict the availability of any
Finmarks arising from permitted current transactions and accruing to residents
of the Scheduled Territories for making payments to other residents of the
Scheduled Territories or to residents of Finland.

Article V

(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availability
of sterling at the disposal of residents of Finland for transfer to other residents
of Finland or to residents of the Scheduled Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availability
of sterling at the disposal of the Bank of Finland for making payments in respect
of direct current transactions to residents of such countries outside Finland
and the Scheduled Territories as may be agreed between the Bank of England
and the Bank of Finland acting as Agents of their respective Governments.

Article VI

The Government of Finland shall not restrict the acceptance by residents
of Finland of sterling from residents of the Scheduled Territories and, in respect
of direct current transactions, from residents of such countries outside Finland
and the Scheduled Territories as may be agreed between the Bank of England
and the Bank of Finland acting as Agents of their respective Governments.

Article VII

Any sterling held by the Bank of Finland shall be held and invested only as
may be agreed with the Bank of England.

No. 1868
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Article IV

i) La Banque de Finlande, sur la base des cours cot6s conform~ment aux
dispositions de l'article II :

a) Ach~tera, au fur et A mesure des besoins, le sterling transf6r6 au cr6dit
d'un compte finnois, contre le d~caissement de la contre-valeur en marks
finlandais;

b) Vendra A des personnes r~sidant en Finlande, dans la limite de ses
disponibilit~s, le sterling n~cessaire pour effectuer les r~glements que
ces personnes sont autoris6es A faire h des personnes r~sidant dans les
territoires 6num6r6s, aux termes de la r6glementation sur le contr6le
des changes en vigueur en Finlande.

ii) Le Gouvernement finlandais ne soumettra h aucune restriction l'emploi
des marks finlandais provenant d'op6rations courantes autoris~es, qui reviennent
A des personnes r6sidant dans les territoires 6num6r6s, en vue de paiements h
d'autres personnes r6sidant dans les territoires 6num6r6s ou h des personnes
r6sidant en Finlande.

Article V

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra a aucune restriction
le transfert du sterling dont disposent des personnes r6sidant en Finlande A
d'autres personnes r~sidant en Finlande ou A des personnes r6sidant dans les
territoires 6num6r6s.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
le versement du sterling dont dispose la Banque de Finlande, en r~glement
d'op6rations courantes directes, A des personnes r6sidant dans les pays, autres
que la Finlande et les territoires 6num6r6s, dont pourront convenir la Banque
d'Angleterre et la Banque de Finlande agissant en qualit6 d'agents de leurs
Gouvernements respectifs.

Article VI

Le Gouvernement finlandais ne limitera pas l'acceptation, par des personnes
r6sidant en Finlande, du sterling en provenance de personnes r6sidant dans
les territoires 6num6r6s et, dans le cas d'op6rations courantes directes, en pro-
venance de personnes r6sidant dans les pays, autres que la Finlande et les
territoires 6num6r6s, dont pourront convenir la Banque d'Angleterre et la
Banque de Finlande agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements
respectifs.

Article VII

Le sterling d6tenu par la Banque de Finlande ne pourra 6tre conserv6 et
investi que dans les conditions arrt6es d'accord avec la Banque d'Angleterre.

N
O
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Article VIII

The Bank of England and the Bank of Finland, as Agents of their respective
Governments, will maintain contact on all technical questions arising out of
the present Agreement.

Article IX

For the purposes of the present Agreement-

(i) The expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947.1

(ii) The expression " Finnish Account " shall mean a sterling account
of a resident of Finland which is for the time being recognised by the
Bank of England as a Finnish Account for the purposes of the present
Agreement.

(iii) The expression " payments in respect of direct current transactions"
shall mean payments for transactions of the type defined in
Article XIX (i) of the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund2 which are made by a principal resident in the country
from which payment is made and which relate solely to goods imported
into, and for consumption or use in, that country and originating in
the country to which payment is made or to services rendered to
residents of the former country by residents of the latter country.

Article X

The present Agreement, which shall be subject to review and adjustment
after consultation between the contracting Governments, shall come into force
on the eighth day of July, 1950. At any time thereafter, either contracting
Government may give notice to the other of its intention to terminate the
Agreement and the Agreement shall cease to have effect three months after
the date of such notice. It shall terminate two years after the date of its coming
into force, unless the contracting Governments agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in London, in duplicate this 7th day of July, 1950.

[L.S.] K. G. YOUNGER

[L.S.] Eero A. WUORI

I United Kingdom, 10 & II Geo. 6, Ch. 14.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39 and Vol. 19, p. 280.

No. 1868
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Article VIII

La Banque d'Angleterre et la Banque de Finlande, agissant en qualit6
d'agents de leurs Gouvernements respectifs, demeureront en contact pour
toutes les questions techniques r6sultant du pr6sent Accord.

Article IX

Aux fins du present Accord:

i) L'expression ((territoires 6num6r6s 7 a le sens qui lui est attribu6 en
vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes, adopt6e
en 1947.

ii) L'expression ((compte finnois>) d6signe un compte d'une personne
r6sidant en Finlande que la Banque d'Angleterre consid~re, h un
moment donn6, comme un compte finnois aux fins du pr6sent Accord.

iii) L'expression , r~glement d'op6rations courantes directes 7 s'entend du
r~glement d'op~rations de la nature de celles qui sont vis~es au para-
graphe i de l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds mon~taire inter-
national' et qui, effectu~es par une partie r~sidant dans le pays payeur,
ont exclusivement trait soit h des marchandises import~es dans ledit
pays (en vue d'y 8tre consomm6es ou utilis6es) en provenance de celui
auquel les paiements sont effectu6s, soit A des services rendus h des
personnes r6sidant dans le pays payeur par des personnes r6sidant
dans le pays auquel les paiements sont effectu6s.

Article X

Le pr6sent Accord, qui pourra tre revis6 et modifi6 aprbs consultation
entre les Gouvernements contractants, entrera en vigueur le 8 juillet 1950.
Par la suite, chaque Gouvernement contractant pourra h tout moment notifier
a l'autre son intention de mettre fin a l'Accord, qui cessera alors de produire
effet trois mois aprbs la date de ladite notification. L'Accord prendra fin deux
ans aprbs la date de son entr6e en vigueur, a moins que les Gouvernements
contractants n'en conviennent autrement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, en double exemplaire, ce 7 juillet 1950.

[SCEAU]

[SCEAU]
K. G. YOUNGER
Eero A. WUORI

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 280.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF FINLAND
PROLONGING UNTIL 7 OCTOBER 1952 THE STERLING
PAYMENTS AGREEMENT OF 7 JULY 1950. LONDON,
7 JULY 1952

The Finnish Minister at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

FINNISH LEGATION

London, 7th July, 1952
Your Excellency,

I have the honour to propose that the Sterling Payments Agreement
between the Government of Finland and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed in London on 7th July,
1950, shall be prolonged for a period of three months after 7th July, 1952.

2. If the Government of the United Kingdom agree to this proposal, I
have the honour to suggest that the present Note and your reply to that effect
shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments.

I have, &c.
E. 0. SORAVUO

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Finnish Minister at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

7th July, 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note, No. 2777 of
7th July, proposing that the Sterling Payments Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Finland signed in London on 7th July, 1950, shall be prolonged
for a period of three months after 7th July, 1952.

1 Came into force on 7 July 1952, by the exchange of the said notes.

No. 1868
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE PROROGEANT
JUSQU'AU 7 OCTOBRE 1952 L'ACCORD DU 7 JUILLET
1950 RELATIF AUX PAIEMENTS EN STERLING. LON-
DRES, 7 JUILLET 1952

Le Ministre de Finlande h Londres au Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrangkres

LIGATION DE FINLANDE

Londres, le 7 juillet 1952
Monsieur le Secrtaire d'tat,

J'ai l'honneur de proposer que l'Accord relatif aux paiements en sterling,
conclu t Londres le 7 juillet 1950 entre le Gouvernement finlandais et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, soit
prorog6 pour une p6riode de trois mois compter du 7 juillet 1952.

2. Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens soient consid6r~es
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.
E. 0. SoaRvuo

II

Le Secritaire d'lgtat aux affaires dtrangres au Ministre de Finlande h Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 7 juillet 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 2777, dat~e ce jour, dans
laquelle Votre Excellence propose que l'Accord relatif aux paiements en sterling,
conclu Londres le 7 juillet 1950 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement finlandais, soit
prorog6 pour une priode de trois mois h compter du 7 juillet 1952.

Entr6 en vigueur le 7 juillet 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.

N ° 1868
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In reply I have the honour to inform your Excellency that the Government

of the United Kingdom accept the proposal of the Finnish Government, and

will regard your Note and this reply as constituting an Agreement between our

two Governments.

I have, &c.
(For the Secretary of State)

R. G. ETHERINGTON SMITH

No. 1868
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J'ai rhonneur de porter la connaissance de Votre Excellence que la
proposition du Gouvernement finlandais rencontre l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume-Uni, qui consid6rera la note pr6cit6e et la pr6sente r6ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Ve uillez agr6er, etc.
(Pour le Secr~taire d'etat)

R. G. ETHERINGTON SMITH

N0 1868
Vol. X38-13
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No. 1869. AGREEMENT, FOR THE SETTLEMENT OF DIS-
PUTES ARISING UNDER ARTICLE 15 (a) OF THE
TREATY OF PEACE WITH JAPAN. DONE AT WASH-
INGTON, ON 12 JUNE 1952

The Governments of the Allied Powers signatory to this Agreement and
the Japanese Government desiring, in accordance with Article 22 of the Treaty
of Peace 2 with Japan signed at San Francisco on September 8, 1951, to establish
procedures for the settlement of disputes concerning the interpretation and
execution of Article 15 (a) of the Treaty have agreed as follows:

Article I

In any case where an application for the return of property, rights, or
interests has been filed in accordance with the provisions of Article 15 (a) of
the Treaty of Peace, the Japanese Government shall within six months from
the date of such application, inform the Government of the Allied Power of
the action taken with respect to such application. In any case where a claim
for compensation has been submitted by the Government of an Allied Power
to the Government of Japan in accordance with the provisions of Article 15 (a)
of the Treaty and the Allied Powers Property Compensation Law (Japanese
Law No. 264, 1951), the Japanese Government shall inform the Government
of the Allied Power of its action with respect to such claim within eighteen
months from the date of submission of the claim. If the Government of an
Allied Power is not satisfied with the action taken by the Japanese Government
with respect to an application for the return of property, rights, or interests,
or with respect to a claim for compensation, the Government of the Allied Power,
within six months after it has been advised by the Japanese Government of
such action, may refer such claim or application for final determination to a
commission appointed as hereinafter provided.

1 In accordance with article VIII the Agreement came into force between Japan and each
of the following States on the dates indicated :
Australia ................. 12 August 1952 New Zealand .......... 19 June 1952
Belgium ................. 22 August 1952 Norway .............. 9 September 1952
Cambodia ................ 13 August 1952 Pakistan ............... 16 July 1952
Canada ................. 13 June 1952 Turkey ............... 24 July 1952
Ceylon .................. 16 June 1952 United Kingdom of Great
Cuba ................... 15 August 1952 Britain and Northern
Dominican Republic ..... 12 June 1952 Ireland .............. 14 July 1952
France ................. 24 July 1952 United States of America 19 June 1952
Mexico ................. . 11 August 1952

'-United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
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No 1869. ACCORD' POUR LE R-tGLEMENT DES DIFF1M-
RENDS RI SULTANT DE L'APPLICATION DES DISPO-
SITIONS DE L'ARTICLE 15 (a) DU TRAITR DE PAIX
AVEC LE JAPON. CONCLU A WASHINGTON, LE 12 JUIN
1952

Conform~ment aux dispositions de l'Article 22 du Trait6 de Paix2 avec le
Japon, sign6 i San-Francisco le 8 septembre 1951, les Gouvernements des Puis-
sances Alli~es signataires du present Accord et le Gouvernement Japonais,
d~sirant 6tablir des modes de procedure pour le r~glement des diff~rends relatifs
h l'interpr~tation et h 1'ex~cution des dispositions de l'Article 15 (a) du Trait6,
sont convenus de ce qui suit :

Article I

Dans tous les cas oii une demande en mati~re de restitution de biens, de
droits ou d'int~rts a &6 pr6sent~e conform6ment aux dispositions de l'Article 15
(a) du Trait6 de Paix, le Gouvernement Japonais informera, dans les six mois
qui suivront le d~p6t de la dite demande, le Gouvernement de la Puissance
Alli6e des mesures qui ont 6t6 prises en ce qui concerne la dite demande. Dans
tous les cas oti une demande de compensation a t6 soumise par le Gouverne-
ment d'une Puissance Alli~e au Gouvernement du Japon, conform~ment aux
dispositions de l'Article 15 (a) du Trait6 et de la Loi relative la Compensation
accord~e sur les Biens alli6s (Loi Japonaise No. 264, 1951), le Gouvernement
Japonais informera le Gouvernement de la Puissance Alli6e des mesures prises
en ce qui concerne la dite demande de compensation, dans les dix-huit mois
qui suivront le d6p6t de la demande. Si le Gouvernement d'une Puissance
Alli~e n'est pas satisfait des mesures prises par le Gouvernement Japonais en
ce qui concerne une demande en mati6re de restitution de biens, de droits ou
d'int6rts, ou en ce qui concerne une demande de compensation, le Gouverne-
ment de la Puissance Alli~e pourra, dans les six mois qui suivront la notification
par le Gouvernement Japonais des mesures que ce dernier aura prises, soumettre
la dite r~clamation ou demande, pour decision finale, h une commission nomm~e
conform~ment aux dispositions suivantes.

1 Conform~ment A 'article VIII, l'Accord est entri en vigueur entre le Japon et chacun des
itats 6numrs ci-apr~s aux dates indiqu~es ci-dessous :
Australie ................... 12 aotit 1952 Nouvelle-ZM1ande ..... 19 juin 1952
Belgique .................. 22 aofit 1952 Norv~ge ............. 9 septembre 1952
Cambodge ................. 13 aoft 1952 Pakistan ............... 16juillet 1952
Canada ................... 13 juin 1952 Turquie ............. 24 juillet 1952
Ceylan ................... 16 juin 1952 Royaume-Uni de Grande-
Cuba ...................... 15 aofit 1952 Bretagne et d'Irlande
R6publique Dominicaine .... 12 juin 1952 du Nord ............ 14 juillet 1952
France ................... 24 juillet 1952 Etats-Unis d'Am6rique . 19 juin 1952
Mexique .................. .11 aofit 1952

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 136, p. 45.
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Article II

A commission for the purpose of this Agreement shall be appointed upon
request to the Japanese Government made in writing by the Government of
an Allied Power and shall be composed of three members; one, appointed by
the Government of the Allied Power, one, appointed by the Japanese Govern-
ment, and the third, appointed by mutual agreement of the two Governments.
Each commission shall be known as the (name of the Allied Power concerned)-
Japanese Property Commission.

Article III

The Japanese Government may appoint the same person to serve on two
or more commissions; Provided, however, that if, in the opinion of the Govern-
ment of the Allied Power, the service of the Japanese member on another
commission or commissions unduly delays the work of the commission, the
Japanese Government shall upon the request of the Government of the Allied
Power appoint a new member. The Government of an Allied Power and the
Japanese Government may agree to appoint as a third member, a person serving
as a third member on other commissions; Provided, however, that if, in the opinion
of either the Government of the Allied Power or the Japanese Government,
the service of the third member on another commission or commissions unduly
delays the work of the commission, either party may require that a new third
member be appointed by agreement of the Government of the Allied Power
and the Japanese Government.

Article IV

If the Japanese Government or the Government of the Allied Power fails
to appoint a member within thirty days of the request referred to in Article II
or, if the two Governments fail to agree on the appointment of a third member
within ninety days of the request referred to in Article II, the Government
which has already appointed a member in the first case, and either the Govern-
ment of the Allied Power or the Japanese Government in the second case may
request the President of the International Court of Justice to appoint such
member or members. Any vacancy which may occur in the membership of
a commission shall be filled in the manner provided in Articles II and III.

Article V

Each commission created under this Agreement shall determine its own
procedure, adopting rules conforming to justice and equity.

No. 1869
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Article II

Une commission, en vue de l'application des dispositions du pr6sent Accord,
sera nomm~e sur demande adress~e par 6crit au Gouvernement Japonais par
le Gouvernement d'une Puissance Alli~e et sera compos~e de trois membres;
un de ces membres sera nomm6 par le Gouvernement de la Puissance Alli~e,
un autre par le Gouvernement Japonais et le troisi~me par accord mutuel des
deux Gouvernements. Chaque commission sera connue sous le nom de Commis-
sion (nom de la Puissance Alli6e en cause) - Japonaise des Biens.

Article III

Le Gouvernement Japonais pourra nommer la m~me personne pour singer
cdans deux ou plusieurs commissions; Ittant entendu, toutefois, que si, de l'avis
du Gouvernement de la Puissance Alli~e, le fait pour le membre japonais de
singer dans une autre commission ou dans d'autres commissions retarde in-
dfiment les travaux de la commission, le Gouvernement Japonais, h la demande
du Gouvernement de la Puissance Alli~e, proc6dera la nomination d'un nouveau
membre. Le Gouvernement de la Puissance Allike et le Gouvernement Japonais
pourront se mettre d'accord pour nommer comme troisi~me membre une
personne si~geant comme troisi~me membre dans d'autres commissions; ietant
entendu, toutefois, que si, de l'avis, soit du Gouvernement de la Puissance
Alli~e, soit de l'avis du Gouvernement Japonais, le fait pour le troisi6me membre
de singer dans une autre commission ou dans d'autres commissions retarde
indfiment les travaux de la commission, l'une ou l'autre des parties pourra
exiger qu'un nouveau troisi~me membre soit nomm6 par accord du Gouverne-
ment de la Puissance Alli~e et du Gouvernement Japonais.

Article IV

Si le Gouvernement Japonais ou le Gouvernement de la Puissance Allie
omet de nommer un membre dans les trente jours qui suivront la demande dont
il est fait mention dans l'Article II, ou si les deux Gouvernements ne parviennent
pas se mettre d'accord sur la nomination d'un troisi~me membre dans les
quatre-vingt-dix jours qui suivront la demande mentionn~e dans l'Article II,
le Gouvernement qui a d~jA nomm6 un membre dans le premier cas et, soit le
Gouvernement de la Puissance Alli~e, soit le Gouvernement Japonais dans le
second cas, pourront demander au President de la Cour Internationale de Justice
de nommer ce membre ou ces membres. II sera pourvu toute vacance qui
pourra se produire parmi les membres de la commission selon les dispositions
pr~vues aux Articles II et III.

Article V

Chaque commission cr6e en vertu du present Accord d6terminera sa
procedure, adoptant un r~glement conforme h la justice et h l'quit6.

No 1869
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Article VI

Each Government shall pay the remuneration of the member appointed
by it. If the Japanese Government fails to appoint a member, it shall pay
the remuneration of the member appointed on its behalf. The remuneration
of the third member of each commission and the expenses of each commission
shall be fixed by, and borne in equal shares by the Government of the Allied
Power and the Japanese Government.

Article VII

The decision of the majority of the members of the commission shall be
the decision of the commission, which shall be accepted as final and binding
by the Government of the Allied Power and the Japanese Government.

Article VIII

This Agreement shall be open for signature by the government of any
state which is a signatory to the Treaty of Peace. This Agreement shall come
into force between the Government of an Allied Power and the Japanese Govern-
ment upon the date of its signature by the Government of the Allied Power
and the Japanese Government, or upon the date of the entry into force of the
Treaty of Peace between the Allied Power whose Government is a signatory
hereto and Japan, whichever is the later.

Article IX

This Agreement shall be deposited in the archives of the Government of
the United States of America, which shall furnish each signatory Government
with a certified copy thereof.

No. 1869
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Article VI

Chaque Gouvernement paiera la r~mun~ration du membre nomm6 par lui.
Si le Gouvernement Japonais omet de nommer un membre, il paiera la r6mun6-
ration du membre nomm6 en son nom. La r6mun6ration du troisi~me membre
de chaque commission et les d6penses de chaque commission seront fix6es, et
support~es A parts 6gales, par le Gouvernement de la Puissance Alli~e et par
le Gouvernement Japonais.

Article VII

La decision de la majorit6 des membres de la commission sera la d~cision
de la commission, laquelle sera accept6e comme finale et obligatoire par le
Gouvernement de la Puissance Allie et par le Gouvernement Japonais.

Article VIII

Le present Accord sera ouvert h la signature du gouvernement de tout
6tat qui est signataire du Trait6 de Paix. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
entre le Gouvernement d'une Puissance Alli6e et le Gouvernement Japonais
A la date de sa signature par le Gouvernement de la Puissance Alli6e et le Gou-
vernement Japonais, ou A la date de 1'entr6e en vigueur du Trait6 de Paix entre
la Puissance Alli6e dont le Gouvernement est signataire du pr6sent Accord et
le Japon si cette dernibre date est post6rieure A l'autre.

Article IX

Le pr6sent Accord sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am~rique, qui en fournira une copie certifi6e conforme a chacun
des gouvernements signataires.

NO 1869
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1869. CONVENIO PARA EL ARREGLO DE DIFEREN-
CIAS QUE RESULTEN DE LA APLICACION DE LAS
DISPOSICIONES DEL INCISO (a) DEL ARTICULO 15
DEL TRATADO DE PAZ CON EL JAP6N. HECHO EN
WASHINGTON, EL 12 DE JUNIO DE 1952

De conformidad con las disposiciones del Articulo 22 del Tratado de Paz
con el Jap6n subscrito en San Francisco el 8 de septiembre de 1951, los Go-
biernos de las Potencias Aliadas signatarias del presente Convenio y el Gobierno
japon~s, deseosos de adoptar procedimientos para el arreglo de diferencias
relativas a la interpretaci6n y cumplimiento del inciso (a) del Articulo 15 del
Tratado, convienen en lo siguiente:

Articulo I

En todos los casos en que una solicitud para la devoluci6n de bienes,
derechos o intereses haya sido presentada de conformidad con las disposiciones
del inciso (a) del Articulo 15 del Tratado de Paz, el Gobierno japon6s, dentro
de seis meses a contar de la fecha de la solicitud, informarA al Gobierno de la
Potencia Aliada respecto a las medidas que se hayan tomado en relaci6n con la
solicitud. En todos los casos en que el Gobierno de alguna Potencia Aliada
haya presentado al Gobierno del Jap6n una reclamaci6n de indemnizaci6n de
conformidad con las disposiciones del inciso :(a) del Articulo 15 del Tratado
de Paz y la Ley de Indemnizaci6n por Bienes de las Potencias Aliadas (Ley
japonesa No. 264, 1951), el Gobierno japon6s informarA al Gobierno de la
Potencia Aliada, dentro de diez y ocho meses de la fecha en que haya sido
presentada tal reclamaci6n, respecto a las medidas que haya tornado en relaci6n
con ella. Si el Gobierno de alguna Potencia Aliada no queda satisfecho con las
medidas que tome el Gobierno japon~s en relaci6n con una solicitud para la
devoluci6n de bienes, derechos o intereses, o en lo concerniente a una recla-
maci6n de indemnizaci6n, el Gobierno de la Potencia Aliada, dentro de seis
meses de haber sido notificada por el Gobierno japon6s respecto a su actuaci6n,
podri someter tal reclamaci6n o solicitud, para resoluci6n final, a una comisi6n
que se nombre seg-dn se dispone mAs adelante.

Articulo I

Para los fines de este Convenio se nombrarA, a solicitud por escrito del
Gobierno de una Potencia Aliada al Gobierno japon6s, una comisi6n integrada
por tres miembros : uno nombrado por el Gobierno de la Potencia Aliada, otro
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nombrado por el Gobierno japon6s, y el tercero nombrado por acuerdo mutuo
de los dos Gobiernos. Cada comisi6n se denominari (nombre de la Potencia
Aliada interesada) - Japonesa de Bienes.

Articulo III

El Gobierno japon6s podrA nombrar la misma persona para formar parte
de dos o mis comisiones; queda entendido, sin embargo, que, si en opini6n
del Gobierno de la Potencia Aliada la presencia del miembro japon6s en otra
u otras comisiones redunda en retraso indebido de las labores de la comisi6n,
el Gobierno japon~s, a solicitud del Gobierno de la Potencia Aliada, procederi
a nombrar un nuevo miembro. El Gobierno de la Potencia Aliada y el Gobierno
japon~s podrAn ponerse de acuerdo para nombrar como tercer miembro a una
persona que actfie como tercer miembro, en otras comisiones; queda entendido,
sin embargo, que, si en opini6n, ya sea del Gobierno de la Potencia Aliada o
del Gobierno japon~s, la presencia del tercer miembro en otra u otras comisiones
redunda en retraso indebido de las labores de la comisi6n, una u otra de las
partes podri exigir que el nuevo tercer miembro sea nombrado por acuerdo
entre el Gobierno de la Potencia Aliada y el Gobierno japon~s.

Articulo IV

Si el Gobierno japon6s o el Gobierno de la Potencia Aliada dejan de nombrar
un miembro dentro de treinta dias de la fecha de la solicitud a que se refiere
el Articulo II, o si los dos Gobiernos no pueden ponerse de acuerdo sobre el
nombramiento de un tercer miembro dentro de noventa dias de la fecha de la
solicitud a que se refiere el Articulo II, el Gobierno que ya haya nombrado un
miembro en el primer caso, y ya sea el Gobierno de la Potencia Aliada o el
Gobierno japon6s, en el segundo caso, podri solicitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que nombre a tal miembro o miembros. Toda vacante
que ocurra entre los miembros de una comisi6n se llenarA en la forma que
disponen los Articulos II y III.

Articulo V

Cada una de las comisiones que se nombren de conformidad con este
Convenio adoptarA sus propios procedimientos conforme a la justicia y a la
equidad.

Articulo VI

Cada uno de los Gobiernos sufragari los honorarios del miembro que
nombre. Si el Gobierno japon6s deja de nombrar algfin miembro, sufragarA los
honorarios del miembro que se designe en su nombre. Los honorarios del tercer
miembro de cada comisi6n, asi como los gastos de cada una de 6stas, serAn
fijados y sufragados por partes iguales por el Gobierno de la Potencia Aliada
y el Gobierno japon6s.

N O 1869



192 United Nations - Treaty Series 1952

Articulo VII

El dictamen de la mayoria de los miembros de la comisi6n seri el dictamen
de la comisi6n, el cual serA aceptado como final y obligatorio por el Gobierno
de la Potencia Aliada y el Gobierno japon6s.

Articulo VIII

Este Convenio quedarA abierto a la firma del Gobierno de cualquier estado
que sea signatario del Tratado de Paz y entrarA en vigor, entre el Gobierno de
una Potencia Aliada y el Gobierno japon~s, en la fecha en que lo subscriban el
Gobierno de la Potencia Aliada y el Gobierno japon6s, o en la fecha de entrar
en vigor el Tratado de Paz entre la Potencia Aliada cuyo Gobierno sea signatario
del presente Convenio y el Jap6n, de las dos fechas la que sea posterior.

Articulo IX

Este Convenio se depositari en los archivos del Gobierno de los Estados
Unidos de America, el cual transmitird a cada uno de los Gobiernos signatarios
una copia certificada del mismo.

No. 1869
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No. 1869. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly' authorized, sign
this Agreement on behalf of their respective Governments on the dates appearing
opposite their signature.

DONE at Washington this twelfth day of June, 1952, in the English, French,
Spanish, and Japanese languages, all being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ayant &t6 dfiment autoris~s, signent le p resent
Accord au nom de leurs Gouvernements respectifs A la date figurant en regard
de leur signature.

FAIT Washington, ce douzi~me jour de juin 1952, en langues anglaise,
frangaise, espagnole et japonaise, toutes faisant 6galement foi.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, habiendo sido debidamente autorizados
para ello, firman este Convenio en las fechas que aparecen frente a sus firmas.

HECHO en Washington, el dia doce de junio de 1952, en los idiomas
espafiol, ingles, franc6s y japon6s, siendo todos de igual autenticidad.

P13
IM~ IL 4 V C DVC j

+ V

No. 1869
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FOR ARGENTINA:
POUR L'ARGENTINE:
FOR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:
POUR L'AUSTRALIE:
FOR AUSTRALIA:

Percy C. SPENDER

12th August 1952

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:
FOR EL REINO DE BELGICA:

SILVERCRUYS
July 1st, 1952

FOR BOLIVIA:
POUR LA BOLIVIE:
FOR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:
POUR LE BRESIL:
POR EL BRASIL:

1/ - A - OD -h Y5 r

FOR CAMBODIA:
POUR LE CAMBODGE:
POR CAMBODGE:

NONG KIMNY
13 aofit 1952

FOR CANADA:
POUR LE CANADA:
FOR EL CANADA:

H. H. WRONG

June 13th, 1952

N- 1869
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FOR CEYLON:
POUR CEYLAN:
POR CEILAN:

G. C. S. COREA
June 16th, 1952

FOR CHILE:
POUR LE CHILI:
POR CHILE:

F. NIETO DEL Rio
August 8th, 1952

FOR COLOMBIA:
POUR LA COLOMBIE:
POR COLOMBIA:

O O r3 ;.7 Lt: b VC

FOR COSTA RICA:
POUR COSTA-RICA:
FOR COSTA RICA:
= U q )

FOR CUBA:
POUR CUBA:
FOR CUBA:

Aurelio F. CONCHESO

August 15, 1952

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
POR LA REPUBLICA DOMINICANA:

Dr. L. F. THOMEN
June 12, 1952

FOR ECUADOR:
POUR L'EQUATEUR:
POR EL ECUADOR:

:r -3 7 Fn, ) -26V

No. 1869
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FOR EGYPT:
POUR L'EGYPTE:
FOR EGIPTO:

FOR EL SALVADOR:
POUR LE SALVADOR:
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:
POUR L'ETHIOPIE:
FOR ETIOPIA:

FOR FRANCE:
POUR LA FRANCE:
FOR FRANCIA:

7 9 .Aoa r

H. BONNET

24 juillet 1952

FOR GREECE:
POUR LA GRECE:
FOR GRECIA:

A. G. POLITIS
June 20th, 1952

FOR GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA:
FOR GUATEMALA:
'y' jAITI:

FOR HAITI:
POUR HAITI:
FOR HAITI:

Jacques LGER
September 15, 1952

N- 1869
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FOR HONDURAS:
POUR LE HONDURAS:
POR HONDURAS:
* v, -V= -. Vz) k.4 r-

FOR INDONESIA:
POUR L'INDONESIE:
FOR INDONESIA:

FOR IRAN:
POUR L'IRAN:
POR IRAN:

FOR IRAQ:
POUR L'IRAK:
POR IRAK:

FOR LAOS:
POUR LE LAOS:
POR LAOS:

FOR LEBANON:
POUR LE LIBAN:
POR EL LIBANO:

FOR LIBERIA:
POUR LE LIBERIA:
POR LIBERIA:

C. L. SIMPSON
5th August 1952

No. 1869
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FOR. THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:
POUR LE GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG:
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

FOR MEXICO:
POUR LE MEXIQUE:
TOR MEXICO:

Rafael DE LA COLINA

11 de agosto de 1952

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:
POR EL REINO DE HOLANDA:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:
POR NUEVA ZELANDIA:

L. K. MUNRO
June 19, 1952

FOR NICARAGUAs
POUR LE NICARAGUA:
POR NICARAGUA:= b -3 !Y'7 q) b

FOR THE KINGDOR OF NORWAY:
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE:
FOR 9L REINO DE NORUEGA:

/- A- M V

Eigil NYGAARD

September 9, 1952

FOR PAKISTAN:
POUR LE PAKISTAN:
FOR PAKISTAN:

MOHAMMED ALl

l6th July 1952

N
0 1869
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FOR PANAMA:
POUR LE PANAMA:
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY:
POUR LE PARAGUAY:
POR PARAGUAY:

FOR PERU:
POUR LE PEROU:
POR PERU:

FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES:
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:
POR LA REPUBLICA DE FILIPINAS:
-7 ,f U J*;'4~qt54r

FOR SAUDI ARABIA:
POUR L'ARABIE SAOUDITEs
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SYRIA:
POUR LA SYRIE:
FOR SIRIA"

FOR THE REPUBLIC OF TURKEY
POUR LA REPUBLIQUE DE TURQUTEI
FOR LA REPUBLICA DE TURQUIA:

Feridun C. ERKIN
July 18, 1952

No. 1869
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FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:
FOR LA UNION SUDAFRICANA:

W 7 '1 't1

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD:

FOR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E
IRLANDA DEL NORTE:

Oliver FRANKS

July 14th, 1952
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:
FOR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:
7,9

Dean ACHESON
June 19, 1952

FOR URUGUAY:
POUR L'URUGUAY:
FOR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:
POUR LE VENEZUELA:
POR VENEZUELA:

FOR VIET NAM:
POUR LE VIET-NAM:
FOR VIET-NAM:

ly W __ I -- Vt
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FOR JAPAN:
POUR LE JAPON:
POR EL JAPON:-

Ryuji TAKEUCHI
June 12, 1952

No. 1869



No. 1870

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (No. 94) concerning labour clauses in public
contracts. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second
session, Geneva, 29 June 1949

Official texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 29 September 1952.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention (nO 94) concernant les clauses de travail dans
les contrats passes par une autorit publique. Adopte
par la Conf6rence generale de l'Organisation inter-
nationale du Travail 'a sa trente-deuxieme session,
Geneve, 29 juin 1949

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrie par l'Organisation internationale du Travail le 29 septembre 1952.
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No. 1870. CONVENTION' (No. 94) CONCERNING LABOUR
CLAUSES IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1949

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Thirty-second Session
on 8 June 1949, and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning labour
clauses in public contracts, which is the sixth item on the agenda of
the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred
and forty-nine the following Convention, which may be cited as the Labour
Clauses (Public Contracts) Convention, 1949:

Article 1

1. This Convention applies to contracts which fulfil the following condi-
tions :

(a) that one at least of the parties to the contract is a public authority;
(b) that the execution of the contract involves-

(i) the expenditure of funds by a public authority; and
(ii) the employment of workers by the other party to the contract;

(c) that the contract is a contract for-
(i) the construction, alteration, repair or demolition of public works;

1 In accordance with article 11, the Convention came into force on 20 September 1952, twelve
months after the date on which the ratifications of two members of the International Labour
Organisation had been registered with the Director-General of the International Labour Office.
Thereafter it comes into force for any member twelve months after the date on which its ratification
has been so registered. The Convention has been ratified by the following States and these rati-
fications were registered with the Director-General of the International Labour Office on the
dates indicated :
United Kingdom of Great Finland .............. 22 December 1951

Britain and Northern Guatemala ........... 13 February 1952
Ireland .............. 30 June 1950 Cuba ............... 29 April 1952

France ............... 20 September 1951 Netherlands ........... 20 May 1952
Austria .............. 10 November 1951
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No 1870. CONVENTION1 (No 94) CONCERNANT LES CLAU-
SES DE TRAVAIL DANS LES CONTRATS PASStS PAR
UNE AUTORITR PUBLIQUE. ADOPTIVE PAR LA CONFR-
RENCE G1RNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME
SESSION, GENtVE, 29 JUIN 1949

La Conf6rence gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail.

Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 8 juin 1949, en sa trente-
deuxi~me session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives aux clauses de
travail dans les contrats pass6s par une autorit6 publique, question
qui constitue le sixi~me point l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce vingt-neuvi~me jour de juin mil neuf cent quarante-neuf, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur les clauses de travail (contrats
publics), 1949 :

Article 1

1. La prdsente convention s'applique aux contrats qui remplissent les
conditions suivantes :

a) l'une au moins des parties au contrat est une autorit6 publique;
b) l'exdcution du contrat entraine :

i) la ddpense de fonds par une autorit6 publique;
ii) l'emploi de travailleurs par l'autre partie au contrat;

c) le contrat est p ass6 en vue de :
i) la construction, la transformation, la r6paration ou la d6molition de

travaux publics,

1 Conformdment Ai l'article 11, la Convention est entree en vigueur le 20 septembre 1952,
douze mois apr~s la date A laquelle les ratifications de deux Rtats membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail ont 6t6 enregistr6es aupris du Directeur gdndral du Bureau international
du Travail. Par la suite, elle entre en vigueur & l'6gard de tout autre 9tat membre douze mois
apris la date it laquelle la ratification dudit 8tat a 6t6 pareillement enregistrde. La Convention a
&6 ratifide par les Etats 6numdrds ci-apris et les ratifications ont 6t6 enregistrdes aupris du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail aux dates indiqudes ci-dessous :
Royaume-Uni de Grande- Finlande ............ 22 dieembre 1951

Bretagne et d'Irlande du Guatemala ........... 13 f~vrier 1952
Nord ............... 30 juin 1950 Cuba ............... 29 avril 1952

France ............... 20 septembre 1951 Pays-Bas ............ 20 mai 1952
Autriche .............. 10 novembre 1951
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(ii) the manufacture, assembly, handling or shipment of materials, supplies
or equipment; or

(iii) the performance or supply of services; and

(d) that the contract is awarded by a central authority of a Member of the
International Labour Organisation for which the Convention is in force.

2. The competent authority shall determine the extent to which and the
manner in which the Convention shall be applied to contracts awarded by
authorities other than central authorities.

3. This Convention applies to work carried out by subcontractors or
assignees of contracts; appropriate measures shall be taken by the competent
authority to ensure such application.

4. Contracts involving the expenditure of public funds of an amount not
exceeding a limit fixed by the competent authority after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, may be
exempted from the application of this Convention.

5. The competent authority may, after consultation with the organisations
of employers and workers concerned, where such exist, exclude from the applica-
tion of this Convention persons occupying positions of management or of a
technical, professional or scientific character, whose conditions of employment
are not regulated by national laws or regulations, collective agreement or arbitra-
tion award and who do not ordinarily perform manual work.

Article 2

1. Contracts to which this Convention applies shall include clauses ensuring
to the workers concerned wages (including allowances), hours of work and other
conditions of labour which are not less favourable than those established for
work of the same character in the trade or industry concerned in the district
where the work is carried on-

(a) by collective agreement or other recognised machinery of negotiation between
organisations of employers and workers representative respectively of

substantial proportions of the employers and workers in the trade or industry
concerned; or

(b) by arbitration award; or

(c) by national laws or regulations.

2. Where the conditions of labour referred to in the preceding paragraph
are not regulated in a manner referred to therein in the district where the
work is carried on, the clauses to be included in contracts shall ensure to the
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ii) la fabrication, l'assemblage, la manutention ou le transport de matriaux,
fournitures ou outillage,

iii) l'ex6cution ou la fourniture de services;

d) le contrat est pass6 par une autorit6 centrale d'un Membre de l'Organisation
internationale du Travail pour lequel la convention est en vigueur.

2. L'autorit6 comp~tente d6terminera dans quelle mesure et dans quelles
conditions la convention s'appliquera aux contrats passes par les autorit6s autres
que les autorit~s centrales.

3. La pr6sente convention s'applique aux travaux executes par des sous-
contractants ou par des cessionnaires de contrats; des mesures appropri~es
seront prises par l'autorit6 comptente pour assurer l'application de la convention
auxdits travaux.

4. Les contrats entrainant une d6pense de fonds publics d'un montant
qui ne d6passera pas une limite d~termin~e par l'autorit6 comptente apr~s
consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs intress6es, lh oa
de telles organisations existent, pourront etre exempt~s de l'application de la
pr~sente convention.

5. L'autorit6 comptente pourra, apr~s consultation des organisations
d'employeurs et de travailleurs int~ress~es, lU oii de telles organisations existent,
exclure du champ d'application de la pr6sente convention les personnes qui
occupent des postes de direction ou de caract~re technique ou scientifique, dont
les conditions d'emploi ne sont pas r~glement~es par la l~gislation nationale,
une convention collective ou une sentence arbitrale, et qui n'effectuent pas
normalement un travail manuel.

Article 2

1. Les contrats auxquels la pr~sente convention s'applique contiendront
des clauses garantissant aux travailleurs int~ress~s des salaires (y compris les
allocations), une dur6e du travail et d'autres conditions de travail qui ne soient
pas moins favorables que les conditions &ablies pour un travail de m~me nature
dans la profession ou l'industrie int~ress6e de la m6me r~gion:

a) soit par voie de convention collective ou par une autre proc6dure agr6e de
n~gociations entre des organisations d'employeurs et de travailleurs repr6sen-
tant une proportion substantielle des employeurs et des travailleurs de la
profession ou de l'industrie int~ress~e;

b) soit par voie de sentence arbitrale;

c) soit par voie de legislation nationale.

2. Lorsque les conditions de travail mentionn~es au paragraphe prcedent
ne sont pas r6glement6es suivant l'une des mani~res indiqu~es ci-dessus dans
la region oti le travail est effectu6, les clauses qui devront 6tre ins~r~es dans les
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workers concerned wages (including allowances), hours of work and other
conditions of labour which are not less favourable than-

(a) those established by collective agreement or other recognised machinery
of negotiation, by arbitration, or by national laws or regulations, for work
of the same character in the trade or industry concerned in the nearest
appropriate district; or

(b) the general level observed in the trade or industry in which the contractor
is engaged by employers whose general circumstances are similar.

3. The terms of the clauses to be included in contracts and any variations
thereof shall be determined by the competent authority, in the manner considered
most appropriate to the national conditions, after consultation with the organisa-
tions of employers and workers concerned, where such exist.

4. Appropriate measures shall be taken by the competent authority, by
advertising specifications or otherwise, to ensure that persons tendering for
contracts are aware of the terms of the clauses.

Article 3

Where appropriate provisions relating to the health, safety and welfare of
workers engaged in the execution of contracts are not already applicable in
virtue of national laws or regulations, collective agreement or arbitration award,
the competent authority shall take adequate measures to ensure fair and reasonable
conditions of health, safety and welfare for the workers concerned.

Article 4

The laws, regulations or other instrument giving effect to the provisions
of this Convention-
(a) shall-

(i) be brought to the notice of all persons concerned;
(ii) define the persons responsible for compliance therewith; and

(iii) require the posting of notices in conspicuous places at the establishments
and workplaces concerned with a view to informing the workers of
their conditions of work; and

(b) shall, except where other arrangements are operating to ensure effective
enforcement, provide for the maintenance of-

(i) adequate records of the time worked by, and the wages paid to, the
workers concerned; and

(ii) a system of inspection adequate to ensure effective enforcement.
No- 1870
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contrats garantiront aux travailleurs int6ress6s des salaires (y compris les alloca-
tions), une duroe du travail et d'autres conditions de travail qui ne soient pas
moins favorables que :

a) soit les conditions 6tablies par voie de convention collective ou par une autre
procedure agr~6e de n6gociations, par voie de sentence arbitrale ou par
voie de l6gislation nationale, pour un travail de m~me nature dans la profession
ou l'industrie int~ress~es de la plus proche r6gion analogue;

h) soit le niveau g6n~ral observ6 par les employeurs appartenant la m~me
profession ou h la meme industrie que la partie avec laquelle le contrat est
pass6 et se trouvant dans des circonstances analogues.

3. Les termes des clauses h insurer dans les contrats et toutes modifications
.de ces termes seront d~termin~s par l'autorit6 comptente de la mani~re consi-
'd6r~e comme la mieux adapt~e aux conditions nationales, apr~s consultation des
organisations d'employeurs et de travailleurs int~ress6es, l oil de telles organisa-
tions existent.

4. Des mesures appropri~es telles que la publication d'un avis relatif aux
cahiers des charges ou toute autre mesure seront prises par l'autorit6 comp6tente

pour permettre aux soumissionnaires d'avoir connaissance des termes des
clauses.

Article 3

Lorsque des dispositions appropri~es relatives A la sant6, A la s6curit6 et
au bien-6tre des travailleurs occup~s h l'ex6cution de contrats ne sont pas d6jh
applicables en vertu de la legislation nationale, d'une convention collective ou
d'une sentence arbitrale, l'autorit6 comptente doit prendre des mesures ad~quates
pour assurer aux travailleurs int6ress6s des conditions de sant6, de s~curit6 et
de bien-8tre justes et raisonnables.

Article 4

Les lois, r~glements ou autres instruments donnant effet aux dispositions
de la pr~sente convention:

a) doivent :
i) etre port~s A la connaissance de tous int6ress6s,

ii) pr~ciser les personnes charg~es d'en assurer l'ex.cution,
iii) exiger que des affiches soient appos6es d'une mani~re apparente dans les

6tablissements ou autres lieux de travail, en vue d'informer les travailleurs
de leurs conditions de travail;

b) doivent, sauf lorsque d'autres mesures sont en vigueur qui garantissent une
application effective des dispositions consid~r~es, pr6voir:

i) la tenue d'6tats ad~quats indiquant la dur6e du travail effectu. et les
salaires vers6s aux travailleurs int6ress~s,

ii) un regime d'inspection propre A en assurer l'application effective.
N- 1870
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Article 5

1. Adequate sanctions shall be applied, by the withholding of contracts or
otherwise, for failure to observe and apply the provisions of labour clauses
in public contracts.

2. Appropriate measures shall be taken, by the withholding of payments
under the contract or otherwise, for the purpose of enabling the workers con-
cerned to obtain the wages to which they are entitled.

Article 6

There shall be included in the annual reports to be submitted under Article 22
of the Constitution' of the International Labour Organisation full information
concerning the measures by which effect is given to the provisions of this
Convention.

Article 7

1. In the case of a Member the territory of which includes large areas
where, by reason of the sparseness of the population or the stage of development
of the area, the competent authority considers it impracticable to enforce the
provisions of this Convention, the authority may, after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, exempt
such areas from the application of this Convention either generally or with
such exceptions in respect of particular undertakings or occupations as it
thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the application
of this Convention submitted under Article 22 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation any areas in respect of which it proposes to have
recourse to the provisions of the present Article and shall give the reasons for
which it proposes to have recourse thereto; no Member shall, after the date of
its first annual report, have recourse to the provisions of the present Article
except in respect of areas so indicated.

3. Each Member having recourse to the provisions of this Article shall,
at intervals not exceeding three years, reconsider in consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, the practi-
cability of extending the application of the Convention to areas exempted in
virtue of paragraph 1.

4. Each Member having recourse to the provisions of this Article shall
indicate in subsequent annual reports any areas in respect of which it renounces
the right to have recourse to the provisions of this Article and any progress
which may have been made with a view to the progressive application of the
Convention in such areas.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 35; Vol. 18, p. 386, and Vol. 20, p. 307.
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Article 5

1. Des sanctions ad~quates, par voie d'un refus de contracter ou par
toute autre voie, seront appliqu~es en cas d'infraction h l'observation et a l'appli-
cation des dispositions des clauses de travail ins6r6es dans les contrats publics.

2. Des mesures appropri~es seront prises, soit par des retenues sur les
paiements dus aux termes du contrat, soit de toute autre mani~re, en vue de
permettre aux travailleurs int~ress~s d'obtenir les salaires auxquels ils ont droit.

Article 6

Les rapports annuels qui doivent 8tre pr6sent6s aux termes de l'article 22
de la Constitution' de l'Organisation internationale du Travail contiendront
des renseignements complets sur les mesures donnant effet aux dispositions de
la pr6sente convention.

Article 7

1. Lorsque le territoire d'un Membre comprend de vastes r6gions oil, en
raison du caract~re clairsem6 de la population ou de l'tat de leur d~veloppement,
l'autorit6 comptente estime impraticable d'appliquer les dispositions de la
pr~sente convention, elle peut, apr~s consultation des organisations d'employeurs
et de travailleurs int~ress6es, 1 ofi de telles organisations existent, exempter
lesdites r~gions de l'application de la convention, soit d'une mani~re g~n~rale,
soit avec les exceptions qu'elle juge appropri~es Ii l'gard de certaines entre-
prises ou de certains travaux.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel sou-
mettre sur l'application de la pr~sente convention en vertu de l'article 22 de
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, toute region pour
laquelle il se propose d'avoir recours aux dispositions du present article, et
doit donner les raisons pour lesquelles il se propose d'avoir recours h ces dispo-
sitions. Par la suite, aucun Membre ne pourra recourir aux dispositions du
present article, sauf en ce qui concerne les r6gions qu'il aura ainsi indiqu6es.

3. Tout Membre recourant aux dispositions du present article doit recon-
sid6rer, h des intervalles n'exc~dant pas trois ann~es et en consultation avec les
organisations d'employeurs et de travailleurs int6ress6es, l oil de telles organisa-
tions existent, la possibilit6 d'6tendre l'application de la pr6sente convention
aux r6gions exempt~es en vertu du paragraphe 1.

4. Tout Membre recourant aux dispositions du pr6sent article doit indiquer,
dans ses rapports annuels ult6rieurs, les regions pour lesquelles il renonce au
droit de recourir auxdites dispositions, et tout progrbs qui pourra avoir 6t6
effectu6 en vue de l'application progressive de la pr6sente convention dans de
telles r6gions.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 35; vol. 18, p. 386, et vol. 20, p. 307.
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Article 8

The operation of the provisions of this Convention may be temporarily
suspended by the competent authority, after consultation with the organisations
of employers and workers concerned, where such exist, in cases of force majeure
or in the event of emergency endangering the national welfare or safety.

Article 9

1. This Convention does not apply to contracts entered into before the
coming into force of the Convention for the Member concerned.

2. The denunciation of this Convention shall not affect the application
thereof in respect of contracts entered into while the Convention was in force.

Article 10

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 11

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the rati-
fications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 12

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraph 2 of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation shall indicate-

(a) the territories in respect of which the Member concerned undertakes that
the provisions of the Convention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details
of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in such
cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision pending further
consideration of the position.

No. 1870
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Article 8

L'autorit: comptente pourra suspendre temporairement l'application des
dispositions de la prdsente convention apr~s consultation des organisations
d'employeurs et de travailleurs intdress6es, lh oit de telles organisations existent,
en cas de force majeure ou d'6vdnements prdsentant un danger pour le bien-6tre
national ou la sdcurit6 nationale.

Article 9

1. La presente convention ne s'applique pas aux contrats pass6s avant
l'entr6e en vigueur de la convention pour le Membre int6ress6.

2. La ddnonciation de la convention n'affectera pas l'application des
dispositions aux contrats pass6s avant que la d6nonciation n'ait pris effet.

Article 10

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu6es
au Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 11

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr6es par le Directeur gdn6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oil sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 12

1. Les declarations qui seront communiqudes au Directeur gdn6ral du
Bureau international du Travail, conformdment au paragraphe 2 de l'article 35
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, devront faire
connaitre :

a) les territoires pour lesquels le Membre intdress6 s'engage h ce que les dispo-
sitions de la convention soient appliqudes sans modification;

b) les territoires pour lesquels il s'engage h ce que les dispositions de la con-
vention soient appliqudes avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les
raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il rdserve sa ddcision en attendant un examen
plus approfondi de la situation l'6gard desdits territoires.
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2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1
of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall
have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservation made in its original declaration in virtue of
subparagraph (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to
denunciation in accordance with the provisions of Article 14, communicate to
the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms
of any former declaration and stating the present position in respect of such
territories as it may specify.

Article 13

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraphs 4 or 5 of Article 35 of the Consti-
tution of the International Labour Organisation shall indicate whether the
provisions of the Convention will be applied in the territory concerned without
modification or subject to modifications; when the declaration indicates that
the provisions of the Convention will be applied subject to modifications, it
shall give details of the said modifications.

2. The Member, Members or international authority concerned may at
any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right
to have recourse to any modification indicated in any former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned may, at
any time at which this Convention is subject to denunciation in accordance with
the provisions of Article 14, communicate to the Director-General a declaration
modifying in any other respect the terms of any former declaration and stating
the present position in respect of the application of the Convention.

Article 14

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.
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2. Les engagements mentionn6s aux alindas a) et b) du premier paragraphe
du pr6sent article seront rdput6s parties intdgrantes de la ratification et porteront
des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle d6claration A tout ou
partie des rdserves contenues dans sa ddclaration ant6rieure en vertu des
alin6as b), c) et d) du premier paragraphe du prdsent article.

4. Tout Membre pourra, pendant les pdriodes au cours desquelles la
pr6sente convention peut 6tre ddnonc6e conform6ment aux dispositions de
'article 14, communiquer au Directeur g6n6ral une nouvelle d6claration modifiant

Z tout autre 6gard les termes de toute ddclaration antdrieure et faisant connaitre
la situation dans des territoires d6termin6s.

Article 13

1. Les d6clarations communiqu6es au Directeur gdn6ral du Bureau inter-
national du Travail conform6ment aux paragraphes 4 et 5 de l'article 35 de
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail doivent indiquer si
les dispositions de la convention seront appliqu6es dans le territoire avec ou
sans modifications; lorsque la ddclaration indique que les dispositions de la
convention s'appliquent sous rdserve de modifications, elle doit spdcifier en
quoi consistent lesdites modifications.

2. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress6s
pourront renoncer enti~rement ou partiellement, par une ddclaration ult6rieure,
au droit d'invoquer une modification indiqu6e dans une d6claration ant6rieure.

3. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale intdressds
pourront, pendant les p6riodes au cours desquelles la convention peut 6tre
ddnoncde, conformdment aux dispositions de l'article 14, communiquer au
Directeur gdndral une nouvelle ddclaration modifiant A tout autre 6gard les
termes d'une ddclaration ant6rieure et faisant connaitre la situation en ce qui
concerne l'application de cette convention.

Article 14

1. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention peut la d6noncer h
'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne prendra
effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le d6lai
d'une annde apr~s 'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au para-
graphe prdc6dent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation pr6vue par
le prdsent article sera li6 pour une nouvelle pdriode de dix anndes et, par la
suite, pourra d6noncer la pr6sente convention h l'expiration de chaque pdriode
de dix ann6es dans les conditions prdvues au prdsent article.
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Article 15

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 16

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in accordance
with the provisions of the preceding articles.

Article 17

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall consider the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 18

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 14 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.
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Article 15

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications, d~clarations et d~nonciations qui lui seront commu-
niqu~es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura &6 communiqu~e, le Directeur g6n~ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 16

Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr6taire g6n~ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6ment
A l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications, de toutes d6clarations et de tous actes de d~non-
ciation qu'il aura enregistr~s conform6ment aux articles precedents.

Article 17

A l'expiration de chaque p~riode de dix ann~es A compter de l'entr~e en
vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra pr6senter A la Conference g~nrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire A
l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 18

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 14 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la presente convention, sous r~serve que la nouvelle convention
portant revision soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'6tre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.
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Article 19

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Thirty-
second Session which was held at Geneva and declared closed the second day
of July 1949.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eighteenth day

of August 1949.

The President of the Conference:
Guildhaume MYRDDIN-EVANS

The Director-General of the International Labour Office
David A. MORSE

No. 1870
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Article 19

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr6cede est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conference g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trente-deuxi~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a 6t6 d~clar6e
close le 2 juillet 1949.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce dix-huitibme jour d'aofit 1949:

Le Pr6sident de la Conf6rence :
Guildhaume MYRDDIN-EVANS

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE

N- 1870
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No. 1871. CONVENTION' (No. 95) CONCERNING THE PRO-
TECTION OF WAGES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 1949

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Thirty-second Session
on 8 June 1949, and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning the
protection of wages, which is the seventh item on the agenda of the
session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this first day of July of the year one thousand nine hundred and forty-
nine the following Convention, which may be cited as the Protection of Wages
Convention, 1949:

Article 1

In this Convention, the term " wages " means remuneration or earnings,
however designated or calculated, capable of being expressed in terms of money
and fixed by mutual agreement or by national laws or regulations, which are
payable in virtue of a written or unwritten contract of employment by an em-
ployer to an employed person for work done or to be done or for services rendered
or to be rendered.

Article 2

1. This Convention applies to all persons to whom wages are paid or payable.

2. The competent authority may, after consultation with the organisations
of employers and employed persons directly concerned, if such exist, exclude

1 In accordance with article 19, the Convention came into force on 24 September 1952, twelve
months after the date on which the ratifications of two members of the International Labour
Organisation had been registered with the Director-General of the International Labour Office.
Thereafter it comes into force for any member twelve months after the date on which its ratification
has been so registered. The Convention has been ratified by the following States and these rati-
fications were registered with the Director-General of the International Labour Office on the dates
indicated :
Norway .............. 29 June 1950 Austria .............. 10 November 1951
United Kingdom of Great Guatemala ........... 13 February 1952

Britain and Northern Cuba ............... 29 April 1952
Ireland .............. 24 September 1951 Netherlands ........... 20 May 1952
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NO 1871. CONVENTION1 (No 95) CONCERNANT LA PRO-
TECTION DU SALAIRE. ADOPTIE PAR LA CONFI -
RENCE GINRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENItVE, 1er JUILLET 1949

La Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 8 juin 1949, en sa trente-
deuxi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives h la protection
du salaire, question qui constitue le septi~me point t l'ordre du jour
de la session,

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce premier jour de juillet mil neuf cent quarante-neuf, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur la protection du salaire, 1949.

Article 1

Aux fins de la pr~sente convention, le terme ((salairea) signifie, quels qu'en
soient la d~nomination ou le mode de calcul, la r6mun6ration ou les gains sus-
ceptibles d'6tre 6valu6s en esp~ces et fixes par accord ou par la legislation natio-
nale, qui sont dus en vertu d'un contrat de louage de services, 6crit ou verbal,
par un employeur h un travailleur, soit pour le travail effectu6 ou devant 6tre
effectu6, soit pour les services rendus ou devant etre rendus.

Article 2

1. La pr~sente convention s'applique i toutes personnes auxquelles un
salaire est pay6 ou payable.

2. L'autorit6 comptente, apr~s consultation des organisations d'employeurs
et de travailleurs, lM oti de telles organisations existent et y sont directement

1 Conform~ment A l'article 19, la Convention est entr&e en vigueur le 24 septembre 1952,
douze mois apr~s la date h laquelle les ratifications de deux ]tats membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail ont &6 enregistries aupris du Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail. Par la suite, la Convention entre en vigueur A l'6gard de tout autre Rtat membre douze
mois apris la date a laquelle la ratification dudit tat a 6t6 pareillement enregistrie. La Convention
a 6t6 ratifi~e par les ttats 6numer~s ci-apris et les ratifications ont 6t6 enregistr~es aupris du Direc-
teur g~nral du Bureau international du Travail aux dates indiquies ci-dessous :
Norvige ............. 29 juin 1950 Autriche .............. 10 novembre 1951
Royaume-Uni de Grande- Guatemala ........... 13 f~vrier 1952

Bretagne et d'Irlande du Cuba ............... 29 avril 1952
Nord ............... 24 septembre 1951 Pays-Bas ............ 20 mai 1952
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from the application of all or any of the provisions of the Convention categories
of persons whose circumstances and conditions of employment are such that
the application to them of all or any of the said provisions would be inappropriate
and who are not employed in manual labour or are employed in domestic
service or work similar thereto.

3. Each Member shall indicate in its first annual report upon the application
of this Convention submitted under Article 22 of the Constitution' of the Inter-
national Labour Organisation any categories of persons which it proposes to
exclude from the application of all or any of the provisions of the Convention
in accordance with the provisions of the preceding paragraph; no Member
shall, after the date of its first annual report, make exclusions except in respect
of categories of persons so indicated.

4. Each Member having indicated in its first annual report categories of
persons which it proposes to exclude from the application of all or any of the
provisions of the Convention shall indicate in subsequent annual reports any
categories of persons in respect of which it renounces the right to have recourse
to the provisions of paragraph 2 of this Article and any progress which may
have been made with a view to the application of the Convention to such cate-
gories of persons.

Article 3

1. Wages payable in money shall be paid only in legal tender, and payment
in the form of promissory notes, vouchers or coupons, or in any other form
alleged to represent legal tender, shall be prohibited.

2. The competent authority may permit or prescribe the payment of wages
by bank cheque or postal cheque or money order in cases in which payment
in this manner is customary or is necessary because of special circumstances,
or where a collective agreement or arbitration award so provides, or, where not
so provided, with the consent of the worker concerned.

Article 4

1. National laws or regulations, collective agreements or arbitration awards
may authorise the partial payment of wages in the form of allowances in kind
in industries or occupations in which payment in the form of such allowances
is customary or desirable because of the nature of the industry or occupation
concerned; the payment of wages in the form of liquor of high alcoholic content
or of noxious drugs shall not be permitted in any circumstances.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 35; Vol. 18, p. 386, and Vol. 20, p. 307.

No. 1871
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int6ress6es, pourra exclure de l'application de l'ensemble ou de certaines des
dispositions de la pr~sente convention, les categories de personnes qui travaillent
dans des circonstances et dans des conditions d'emploi telles que l'application
de l'ensemble ou de certaines desdites dispositions ne conviendrait pas, et qui
ne sont pas employees A des travaux manuels ou qui sont employees des services
domestiques ou A des occupations analogues.

3. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel A sou-
mettre sur l'application de la pr~sente convention en vertu de l'article 22 de
la Constitution1 de l'Organisation internationale du Travail, toute cat~gorie
de personnes qu'il se propose d'exclure de l'application de l'ensemble ou de
l'une des dispositions de la convention conform~ment aux termes du paragraphe
prfc6dent. Par la suite, aucun Membre ne pourra proc6der des exclusions,
sauf en ce qui concerne les categories de personnes ainsi indiquies.

4. Tout Membre ayant indiqu6 dans son premier rapport annuel les
categories de personnes qu'il se propose d'exclure de l'application de l'ensemble
ou de l'une des dispositions de la pr~sente convention doit indiquer, dans ses
rapports ult~rieurs, les categories de personnes pour lesquelles il renonce au
droit de recourir aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, et tout
progr~s qui pourrait avoir 6t6 effectu6 en vue de l'application de la pr6sente
convention A ces categories de personnes.

Article 3

1. Les salaires payables en espces seront pay~s exclusivement en monnaie
ayant cours lgal, et le paiement sous forme de billets i ordre, de bons, de cou-
pons ou sous toute autre forme cens6e repr6senter la monnaie ayant cours l6gal
sera interdit.

2. L'autorit6 compkente pourra permettre ou prescrire le paiement du
salaire par cheque tir6 sur une banque ou par cheque ou mandat postal, lorsque
ce mode de paiement est de pratique courante ou est n~cessaire en raison de
circonstances sp6ciales, lorsqu'une convention collective ou une sentence arbi-
trale le pr~voit ou lorsque, A d~faut de telles dispositions, le travailleur int6ress6
y consent.

Article 4

1. La legislation nationale, les conventions collectives ou les sentences
arbitrales peuvent permettre le paiement partiel du salaire en nature dans les
industries ou professions o i ce mode de paiement est de pratique courante ou
souhaitable en raison de la nature de l'industrie ou de la profession en cause.
Le paiement du salaire sous forme de spiritueux ou de drogues nuisibles ne
sera admis en aucun cas.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 35; vol. 18, p. 386, et vol. 20, p. 307.

N- 1871
Vol. 138-16



230 United Nations - Treaty Series 1952

2. In cases in which partial payment of wages in the form of allowances
in kind is authorised, appropriate measures shall be taken to ensure that-

(a) such allowances are appropriate for the personal use and benefit of the
worker and his family; and

(b) the value attributed to such allowances is fair and reasonable.

Article 5

Wages shall be paid directly to the worker concerned except as may be
otherwise provided by national laws or regulations, collective agreement or
arbitration award or where the worker concerned has agreed to the contrary.

Article 6

Employers shall be prohibited from limiting in any manner the freedom
of the worker to dispose of his wages.

Article 7

1. Where works stores for the sale of commodities to the workers are
established or services are operated in connection with an undertaking, the
workers concerned shall be free from any coercion to make use of such stores
or services.

2. Where access to other stores or services is not possible, the competent
authority shall take appropriate measures with the object of ensuring that goods
are sold and services provided at fair and reasonable prices, or that stores
established and services operated by the employer are not operated for the
purpose of securing a profit but for the benefit of the workers concerned.

Article 8

1. Deductions from wages shall be permitted only under conditions and
to the extent prescribed by national laws or regulations or fixed by collective
agreement or arbitration award.

2. Workers shall be informed, in the manner deemed most appropriate
by the competent authority, of the conditions under which and the extent to
-which such deductions may be made.

Article 9

Any deduction from wages with a view to ensuring a direct or indirect
payment for the purpose of obtaining or retaining employment, made by a
worker to an employer or his representative or to any intermediary (such as a
labour contractor or recruiter), shall be prohibited.

No. 1871
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2. Dans les cas oil le paiement partiel du salaire en nature est autoris6,
des mesures appropri~es seront prises pour que :

a) les prestations en nature servent A l'usage personnel du travailleur et de
sa famille et soient conformes A leur int~r~t;

b) la valeur attribute A ces prestations soit juste et raisonnable.

Article 5

Le salaire sera pay6 directement au travailleur int~ress6, A moins que la
lgislation nationale, une convention collective ou une sentence arbitrale n'en
dispose autrement ou que le travailleur int6ress6 n'accepte un autre proc6d6.

Article 6

II est interdit A l'employeur de restreindre de quelque mani~re que ce soit
la libert6 du travailleur de disposer de son salaire A son gr6.

Article 7

1. Lorsqu'il est cr 6, dans le cadre d'une entreprise, des 6conomats pour
vendre des marchandises aux travailleurs ou des services destines A leur fournir
des prestations, aucune contrainte ne sera exerc~e sur les travailleurs int~ress~s
pour qu'ils fassent usage de ces 6conomats ou services.

2. Lorsqu'il n'est pas possible d'acc6der h d'autres magasins ou services,
l'autorit6 comptente prendra des mesures appropri6es tendant i obtenir que
les marchandises soient vendues et que les services soient fournis h des prix
justes et raisonnables, ou que les conomats ou services 6tablis par l'employeur
ne soient pas exploit~s dans le but d'en retirer un b6n~fice mais dans l'int6rft
des travailleurs int6ress~s.

Article 8

1. Des retenues sur les salaires ne seront autoris6es que dans des conditions
et limites prescrites par la l6gislation nationale ou fix~es par une convention
collective ou une sentence arbitrale.

2. Les travailleurs devront re inform6s, de la faqon que l'autorit6 com-
p~tente consid~rera comme la plus appropri~e, des conditions et des limites
dans lesquelles de telles retenues pourront 8tre effectu~es.

Article 9

Est interdite toute retenue sur les salaires dont le but est d'assurer un
paiement direct ou indirect par un travailleur h un employeur, A son repr6sentant
ou A un interm~diaire quelconque (tel qu'un agent charg6 de recruter la main,
d'ceuvre) en vue d'obtenir ou de conserver un emploi.

NO 1871
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Article 10

1. Wages may be attached or assigned only in a manner and within limits
prescribed by national laws or regulations.

2. Wages shall be protected against attachment or assignment to the
extent deemed necessary for the maintenance of the worker and his family.

Article 11

1. In the event of the bankruptcy or judicial liquidation of an undertaking,
the workers employed therein shall be treated as privileged creditors either as
regards wages due to them for service rendered during such a period prior to
the bankruptcy or judicial liquidation as may be prescribed by national laws
or regulations, or as regards wages up to a prescribed amount as may be deter-
mined by national laws or regulations.

2. Wages constituting a privileged debt shall be paid in full before ordinary
creditors may establish any claim to a share of the assets.

3. The relative priority of wages constituting a privileged debt and other
privileged debts shall be determined by national laws or regulations.

Article 12

1. Wages shall be paid regularly. Except where other appropriate arrange-
ments exist which ensure the payment of wages at regular intervals, the intervals
for the payment of wages shall be prescribed by national laws or regulations or
fixed by collective agreement or arbitration award.

2. Upon the termination of a contract of employment, a final settlement
of all wages due shall be effected in accordance with national laws or regulations,
collective agreement or arbitration award or, in the absence of any applicable
law, regulation, agreement or award, within a reasonable period of time having
regard to the terms of the contract.

Article 13

1. The payment of wages where made in cash shall be made on working
days only and at or near the workplace, except as may be otherwise provided
by national laws or regulations, collective agreement or arbitration award, or
where other arrangements known to the workers concerned are considered
more appropriate.

2. Payment of wages in taverns or other similar establishments and, where
necessary to prevent abuse, in shops or stores for the retail sale of merchandise
and in places of amusement shall be prohibited except in the case of persons
employed therein.

No. 1871
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Article 10

1. Le salaire ne pourra faire l'objet de saisie ou de cession que selon les
modalit6s et dans les limites prescrites par la l6gislation nationale.

2. Le salaire doit tre prot6g6 contre la saisie ou la cession dans la mesure
jug~e n~cessaire pour assurer l'entretien du travailleur et de sa famille.

Article 11

1. En cas de faillite ou de liquidation judiciaire d'une entreprise, les
travailleurs employ6s dans celle-ci auront rang de cr6anciers privil6gi6s soit
pour les salaires qui leur sont dus au titre de services fournis au cours d'une
p~riode ant6rieure A la faillite ou l la liquidation et qui sera prescrite par la
l6gislation nationale, soit pour les salaires qui ne d6passent pas un montant
prescrit par la l6gislation nationale.

2. Le salaire constituant une cr~ance privil6gi6e sera pay6 int6gralement
avant que les cr6anciers ordinaires ne puissent revendiquer leur quote-part.

3. L'ordre de priorit6 de la cr6ance privil6gi6e constitu6e par le salaire,
par rapport aux autres cr6ances privil6gi6es, doit 6tre d6termin6 par la 16gislation
nationale.

Article 12

1. Le salaire sera pay6 A intervalles r6guliers. A moins qu'il n'existe d'autres
arrangements satisfaisants qui assurent le paiement du salaire h des intervalles
r6guliers, les intervalles auxquels le salaire doit tre pay6 seront prescrits par la
l6gislation nationale ou fix6s par une convention collective ou une sentence
arbitrale.

2. Lorsque le contrat de travail prend fin, le r~glement final de la totalit6
du salaire dfi sera effectu6 conform6ment l la 16gislation nationale, l une con-
vention collective ou une sentence arbitrale, ou, h d6faut d'une telle 16gislation,
d'une telle convention ou d'une telle sentence, dans un d61ai raisonnable, compte
tenu des dispositions du contrat.

Article 13

1. Le paiement du salaire, lorsqu'il est fait en esp~ces, sera effectu6 les
jours ouvrables seulement, et au lieu du travail ou h proximit6 de celui-ci, i.
moins que la l6gislation nationale, une convention collective ou une sentence
arbitrale n'en dispose autrement ou que d'autres arrangements dont les travail-
leurs int6ress6s auront eu connaissance paraissent plus appropri6s.

2. Le paiement du salaire est interdit dans les d6bits de boissons ou autres
6tablissements similaires et, si la pr6vention des abus l'exige, dans les magasins
de vente au d~tail et dans les lieux de divertissement, sauf lorsqu'il s'agit de
personnes occup6es dans lesdits tablissements.

N- 1871



234 United Nations - Treaty Series 1952

Article 14

Where necessary, effective measures shall be taken to ensure that workers
are informed, in an appropriate and easily understandable manner-

(a) before they enter employment and when any changes take place, of the
conditions in respect of wages under which they are employed; and

(b) at the time of each payment of wages, of the particulars of their wages for
the period concerned, in so far as such particulars may be subject to change.

Article 15

The laws or regulations giving effect to the provisions of this Convention
shall-

(a) be made available for the information of persons concerned;
(b) define the persons responsible for compliance therewith;
(c) prescribe adequate penalties or other appropriate remedies for any violation

thereof;
(d) provide for the maintenance, in all appropriate cases, of adequate records

in an approved form and manner.

Article 16

There shall be included in the annual reports to be submitted under
Article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation full
information concerning the measures by which effect is given to the provisions
of this Convention.

Article 17

1. In the case of a Member the territory of which includes large areas
Where, by reason of the sparseness of the population or the stage of development
of the area, the competent authority considers it impracticable to enforce the
provisions of this Convention, the authority may, after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, exempt
such areas from the application of this Convention either generally or with
such exceptions in respect of particular undertakings or occupations as it
thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the application
of this Convention submitted under Article 22 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation any areas in respect of which it proposes to have
recourse to the provisions of the present Article and shall give the reasons for
which it proposes to have recourse thereto; no Member shall, after the date of
its first annual report, have recourse to the provisions of the present Article
except in respect of areas so indicated.
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Article 14

S'il y a lieu, des mesures efficaces seront prises en vue d'informer les
travailleurs d'une mani~re appropri~e et facilement compr6hensible:

a) des conditions de salaire qui leur seront applicables, et cela avant qu'ils ne
soient affect~s h un emploi ou l'occasion de tous changements dans ces
conditions;

b) lors de chaque paiement de salaire, des 61lments constituant leur salaire
pour la p~riode de paie consid6r6e, dans la mesure oii ces 6l6ments sont
susceptibles de varier.

Article 15

La legislation donnant effet aux dispositions de la pr6sente convention doit:

a) 8tre port6e la connaissance des int6ress~s;
h) pr~ciser les personnes charg~es d'en assurer l'ex~cution;
c) prescrire des sanctions appropri6es en cas d'infraction;

d) pr6voir, dans tous les cas o-h il y a lieu, la tenue d'6tats suivant une forme
et une m6thode appropri6es.

Article 16

Les rapports annuels qui doivent tre pr~sent~s aux termes de l'article 22
de la Constitution de 1'Organisation internationale du Travail contiendront
des renseignements complets sur les mesures donnant effet aux dispositions de
la pr~sente convention.

Article 17

1. Lorsque le territoire d'un Membre comprend de vastes r6gions oil,
en raison du caract~re clairsem6 de la population ou de l'6tat de leur d6veloppe-
ment, l'autorit6 comptente estime impraticable d'appliquer les dispositions de
la pr6sente convention, elle peut, apr6s consultation des organisations d'em-
ployeurs et de travailleurs int6ress6es, lh oii de telles organisations existent,
exempter lesdites r6gions de l'application de la convention, soit d'une mani~re
g~n~rale, soit avec les exceptions qu'elle juge appropri~es h l'6gard de certaines
entreprises ou de certains travaux.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel h 3ou-

mettre sur l'application de la pr~sente convention en vertu de l'article 22 de
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, toute r6gion pour
laquelle il se propose d'avoir recours aux dispositions du pr6sent article, et
doit donner les raisons pour lesquelles il se propose d'avoir recours h ces dispo-
sitions. Par la suite, aucun Membre ne pourra recourir aux dispositions du pr6sent
article, sauf en ce qui concerne les r6gions qu'il aura ainsi indiqu6es.

N
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3. Each Member having recourse to the provisions of this Article shall,
at intervals not exceeding three years, reconsider in consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, the practi-
cability of extending the application of the Convention to areas exempted in
virtue of paragraph 1.

4. Each Member having recourse to the provisions of this Article shall
indicate in subsequent annual reports any areas in respect of which it renounces
the right to have recourse to the provisions of this Article and any progress
which may have been made with a view to the progressive application of the
Convention in such areas.

Article 18

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 19

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 20

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraph 2 of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation shall indicate-

(a) the territories in respect of which the Member concerned undertakes that
the provisions of the Convention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details
of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision pending further
consideration of the position.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph I
of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall
have the force of ratification.
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3. Tout Membre recourant aux dispositions du present article doit recon-
sidrer, h des intervalles n'exc~dant pas trois ann~es et en consultation avec les
organisations d'employeurs et de travailleurs int~ress~es, 1h oii de telles organisa-
tions existent, la possibilit6 d'itendre l'application de la pr6sente convention
aux r~gions exempt6es en vertu du paragraphe 1.

4. Tout Membre recourant aux dispositions du present article doit indiquer,
dans ses rapports annuels ult~rieurs, les r~gions pour lesquelles il renonce au
droit de recourir auxdites dispositions, et tout progr~s qui pourra avoir 6t6
effectu6 en vue de l'application progressive de la pr~sente convention dans de
telles regions.

Article 18

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 19

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur
g~nral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistr6e.

Article 20

1. Les d~clarations qui seront communiqu6es au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail, conformment au paragraphe 2 de l'article 35
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, devront faire
connaltre:

a) les territoires pour lesquels le Membre int~ress6 s'engage h ce que les dispo-
sitions de la convention soient appliqu~es sans modification;

b) les territoires pour lesquels il s'engage h ce que les dispositions de la conven-
tion soient appliqu~es avec des modifications, et en quoi consistent lesdites
modifications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les
raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il r~serve sa d6cision en attendant un examen
plus approfondi de la situation a l'6gard desdits territoires.

2. Les engagements mentionn~s aux alin6as a) et b) du premier paragraphe
du present article seront r~put~s parties int6grantes de la ratification et porteront
des effets identiques.
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3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservation made in its original declaration in virtue of
subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to
denunciation in accordance with the provisions of Article 22, communicate
to the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms
of any former declaration and stating the present position in respect of such
territories as it may specify.

Article 21

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraphs 4 or 5 of Article 35 of the Constitu-
tion of the International Labour Organisation shall indicate whether the provi-
sions of the Convention will be applied in the territory concerned without
modification or subject to modifications; when the declaration indicates that
the provisions of the Convention will be applied subject to modifications, it
shall give details of the said modifications.

2. The Member, Members or international authority concerned may at
any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right
to have recourse to any modification indicated in any former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned may, at
any time at which this Convention is subject to denunciation in accordance with
the provisions of Article 22, communicate to the Director-General a declaration
modifying in any other respect the terms of any former declaration and stating
the present position in respect of the application of the Convention.

Article 22

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.
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3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle d6claration tout ou
partie des r6serves contenues dans sa d6claration ant6rieure en vertu des
alin6as b), c) et d) du premier paragraphe du present article.

4. Tout Membre pourra, pendant les p6riodes au cours desquelles la
pr6sente convention peut 8tre d6nonc6e conform6ment aux dispositions de
rarticle 22, communiquer au Directeur g6n6ral une nouvelle d6claration modifiant

tout autre 6gard les termes de toute d6claration ant6rieure et faisant connaitre
la situation dans des territoires d6termin6s.

Article 21

1. Les d6clarations communiqu6es au Directeur g6n6ral du Bureau inter-
national du Travail conform6ment aux paragraphes 4 et 5 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail doivent indiquer si
les dispositions de la convention seront appliqu6es dans le territoire avec ou
sans modifications; lorsque la d6claration indique que les dispositions de la
convention s'appliquent sous r6serve de modifications, elle doit sp6cifier en
quoi consistent lesdites modifications.

2. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress6s
pourront renoncer entibrement ou partiellement, par une d6claration ult6rieure,
au droit d'invoquer une modification indiqu6e dans une d6claration ant6rieure.

3. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress6s
pourront, pendant les p6riodes au cours desquelles la convention peut 6tre
d6nonc6e conform6ment aux dispositions de l'article 22, communiquer au
Directeur g6n6ral une nouvelle d6claration modifiant i tout autre 6gard les
termes d'une d6eclaration ant6rieure et faisant connaitre la situation en ce qui
concerne l'application de cette convention.

Article 22

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer A
l'expiration d'une p6riode de dix ann6es aprbs la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai
d'une ann6e aprbs l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au
paragraphe pr6c6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue
par le pr6sent article sera i6 pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la
suite, pourra d6noncer la pr6sente convention l'expiration de chaque p6riode
de dix ann6es dans les conditions pr6vues au pr6sent article.
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Article 23

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 24

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in accordance
with the provisions of the preceding articles.

Article 25

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall consider the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 26

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 22 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.
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Article 23

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera h
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail renregistrement
de toutes les ratifications, d~clarations et d~nonciations qui lui seront commu-
niqu~es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqufe, le Directeur g~n6ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 24

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secrtaire g~n6ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6ment
A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications, de toutes d6clarations et de tous actes de d~non-
ciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles pr6c6dents.

Article 25

A l'expiration de chaque p6riode de dix annfes compter de l'entrfe en
vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail devra pr6senter h la Conference g6n6rale un rapport sur
'application de la prfsente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire h l'ordre

du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 26

1. Au cas oOi la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et i moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 22 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entr6e en vigueur ;

b) h partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'tre ouverte i la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.
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Article 27

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Thirty-
second Session which was held at Geneva and declared closed the second day
of July 1949.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eighteenth day
of August 1949.

The President of the Conference:
Guildhaume MYRDDIN-EvANS

The Director-General of the International Labour Office:
David A. MORSE
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Article 27

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr6cede est le texte authentique de la convention doment
adopt~e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trente-deuxi~me session qui s'est tenue Gen~ve et qui a &6 d6clar~e
close le 2 juillet 1949.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce dix-huiti6me jour d'aofit 1949:

Le Pr6sident de la Conf6rence :
Guildhaume MYRDDIN-EVANS

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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No. 449. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING TO CIVIL ADMI-
NISTRATION AND JURISDICTION IN LIBERATED
FRENCH TERRITORY. 25 AUGUST 1944

The Commanding General, U.S. Army Forces, European Theater of Operations,
to the Chief of the French Military Mission

COMMANDING GENERAL

EUROPEAN THEATER OF OPERATIONS

25 August 1944
My dear General:

Pursuant to instructions I have received from the United States Chiefs
of Staff, I am transmitting herewith four memoranda of arrangements with
respect to civil affairs administration in France which have been agreed to
between the French and American representatives in Washington.

I have been authorized to deal with the French Committee of National
Liberation as the de facto authority in France, which will assume the leadership
of and responsibility for the administration of the liberated areas of France. This
action is taken on the understanding that the Supreme Commander, Allied
Expeditionary Force, must possess whatever authority he may need for the
unimpeded conduct of military operations as well as in recognition of the fact
that the civil administration in France, pending the full liberation of the country,
should be exercised, in so far as it is practicable, by Frenchmen.

In authorizing me to take this action, my government also understands
that it is the intention of the Committee that as soon as the military situation
permits, the French people will be given an opportunity to select a government
of their own free choice. My dealing with the Committee as above outlined
is based upon the support which the Committee continues to receive from the
majority of Frenchmen who are fighting for the defeat of Germany and the
liberation of France.

1 Came into force on 25 August 1944, by the exchange of the said letters.
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NO 449. I2CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LA
FRANCE RELATIF A L'ADMINISTRATION ET A LA
JURIDICTION CIVILES EN TERRITOIRE FRAN;AIS
LIB1MRIP. 25 AOUT 1944

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Giniral commandant les forces armies des J9tats- Unis sur le thidtre europden
d'opirations au Chef de la mission militaire franfaise

LE GtN RAL COMMANDANT

LE TH ATRE EUROP]EN D'OPIRATIONS

Le 25 aoft 1944
Mon cher G6n6ral,

Conform~ment aux instructions qui m'ont 6t6 donn~es par les chefs d'6tat-
major des &tats-Unis, je vous adresse ci-joint quatre m6morandums 6nongant,
en ce qui concerne l'administration des affaires civiles en France, les arrangements
sur lesquels les repr~sentants de la France et ceux des Rtats-Unis se sont mis
d'accord i Washington.

J'ai 6t6 autoris6 h consid~rer, dans mes rapports avec lui, que le Comit6
frangais de la liberation nationale repr~sente en France l'autorit6 de fait qui
assumera la direction et la responsabilit6 de l'administration en territoire frangais
lib&r. Cette mesure est prise en tenant pour entendu que le Commandant en
chef des forces exp6ditionnaires alli~es doit disposer de tous les pouvoirs n6ces-
saires pour conduire les op6rations militaires en toute libert6. Elle est prise
6galement en reconnaissance du fait que, dans toute la mesure du possible, en
attendant la liberation int~grale du pays, l'administration civile de la France
doit etre assur~e par des Franqais.

En m'autorisant a agir de la sorte, mon Gouvernement tient aussi pour
entendu que le Comit6 se propose, aussit6t que la situation militaire le permettra,
de donner au peuple franSais la possibilit6 de se choisir librement un gouverne-
ment. L'attitude que j'adopte envers le Comit6, telle qu'elle est d~finie ci-dessus,
s'inspire du fait que la majorit6 des Franqais qui luttent pour la d~faite de
l'Allemagne et la liberation de la France continuent donner leur appui audit
Comit6.

1 Entr6 en vigueur le 25 aoit 1944, par l'6change desdites lettres.
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I shall be happy to carry out the arrangements contained in the enclosed
memoranda in the spirit of fullest cooperation with the French Committee
and its representatives in dealing with civil affairs administration during the
period of military operations in France against the common enemy.

Dwight D. EISENHOWER

General, United States Army
Commanding General, US Army Forces

European Theater of Operations

Monsieur le Gdndral de Corps d'Armde Koenig
Chief of the French Military Mission

MEMORANDUM No. I

RELATING TO ADMINISTRATIVE AND JURISDICTIONAL QUESTIONS

The present agreement, relating to the administrative and jurisdictional questions
which will arise in the course of military operations of liberation on continental French
territory, is intended to be essentially temporary and practical. It is designed to facilitate,
as far as possible, the accomplishment of the following common objectives:

a. The speedy, total and final defeat of the common enemy, the liberation of
French soil, and the resumption by France of her historic place among the nations of
the world.

b. The direction and coordination of the assistance which the French authorities
and people will be able to render to the Allied expeditionary forces on the territory of
continental France.

c. The adoption in that territory of all measures deemed necessary by the Supreme
Allied Commander for the successful conduct of his operations.

I. In areas in which military operations take place the Supreme Allied Commander
will possess the necessary authority to ensure that all measures are taken which in his
judgment are essential for the successful conduct of his operations. Arrangements
designed to carry out this purpose are set forth in the following Articles.

2. (i) Liberated French Continental territory will be divided into two zones : a forward
zone and an interior zone.

(ii) The forward zone will consist of the areas affected by active military operations;
the boundary between the forward zone and the interior zone will be fixed in accordance
with the provisions of paragraph (iv) below.

(iii) The interior zone will include all other regions in the liberated territory,
whether or not they have previously formed part of the forward zone. In certain cases,
having regard to the exigencies of operations, military zones may be created within the
interior zone in accordance with the provisions of Article 5 (ii) below.
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Je serai heureux de mettre en oeuvre, dans un esprit d'6troite coop6ration
avec le Comit6 frangais et ses representants, les arrangements formuls dans les
m6morandums ci-annexes en ce qui concerne 'administration des affaires
civiles pendant la dur6e des operations militaires sur le sol frangais, contre
notre ennemi commun.

Dwight D. EISENHOWER
G~n~ral de l'arm~e des ]Rtats-Unis

G~n6ral commandant les forces arm~es des ]tats-Unis
sur le th6Atre europ~en d'op6rations

Monsieur le G6n6ral de corps d'arm6e Koenig
Chef de la mission militaire frangaise

MEMORANDUM No I

RELATIF AUX QUESTIONS ADMINISTRATIVES ET JURIDICTIONNELLES

Le present accord relatif aux questions administratives et juridictionnelles qui se
poseront au cours des operations militaires de la liberation sur le territoire frangais
continental a un objet essentiellement temporaire et pratique. II est destin6 h faciliter,
dans toute la mesure du possible, l'accomplissement des tAches communes suivantes:

a) La d~faite rapide, totale et finale de 1'ennemi commun, la lib6ration du territoire
frangais et le retour de la France i sa place historique parmi les nations du monde.

b) La direction et la coordination de l'aide que les autorit&s et la population fran-
qaises seront en mesure d'apporter aux forces exp~ditionnaires allies sur le territoire
de la France continentale.

c) La mise en application sur ledit territoire de toutes mesures jug6es indispensables
par le Commandant en Chef interalli6 pour l'heureuse conduite des operations dont il
a la charge.

1. Dans les territoires qui sont le siege d'op~rations militaires le Commandant en Chef
interalli6 disposera de l'autorit6 indispensable pour obtenir l'ex~cution de toutes les
mesures qu'il jugera essentielles l'heureuse conduite des op6rations dont il a la charge.
Les dispositions ncessaires h cet effet sont pr~vues aux articles ci-dessous.

2. (i) Le territoire frangais continental lib~r6 sera divis6 en deux zones: une zone
<dite de l'avant et une zone dite de l'int~rieur.

(ii) La zone de l'avant comprend les regions touch6es par les operations militaires
actives; la limite entre la zone de l'avant et la zone de l'int&ieur sera arr&t e conform6-
ment aux dispositions du paragraphe (iv) ci-dessous.

(iii) La zone de l'int~rieur comprend toutes les autres r6gions du territoire lib~r6
.qu'elles aient ou non fait partie ant&ieurement de la zone de l'avant. Pventuellement,
et suivant les besoins des operations, des zones militaris6es peuvent &tre cr6es dans la
zone de l'int&ieur, conform~ment aux dispositions de l'article 5 (ii) ci-dessous.

I No 449
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(iv) The Delegate referred to in Article 3 below will effect the delimitation of the
zones in accordance with French law in such manner as to meet the requirements stated
by the Supreme Allied Commander.

3. (i) In accordance with Article 1 of the ordinance made by the French Committee
of National Liberation on March 14th, 1944, a Delegate will be appointed for the present
theatre of operations. Other Delegates may be appointed in accordance with the develop-
ment of operations.

(ii) The Delegate will have at his disposal an administrative organization, a Military
Delegate and liaison officers for administrative duties. The Delegate's task will be in
particular to centralize and facilitate relations between the Allied Military Command
and the French authorities.

(iii) When the powers conferred on the Delegate by French law are transferred to
higher French authorities, it will be for those authorities to execute the obligations of
the Delegate under this agreement.

4. In the forward zone :
(i) The Delegate will take, in accordance with French law, the measures deemed

necessary by the Supreme Allied Commander to give effect to the provisions of Article 1,
and in particular will issue regulations and make appointments in and removals from
the public services.

(ii) In emergencies affecting military operations or where no French authority is
in a position to put into effect the measures deemed necessary by the Supreme Allied
Commander under paragraph (i) of this Article, the latter may, as a temporary and excep-
tional measure, take such measures as are required by military necessity.

(iii) At the request of the Supreme Allied Commander, the French Military Delegate
will take such action under his powers under the state of siege in accordance with French
law as may be necessary.

5. (i) In the interior zone the conduct of the administration of the territory and respon-
sibility therefor, including the powers under the state of siege, will be entirely a matter
for the French authorities. Special arrangements will be made between the competent
French authorities and the Supreme Allied Commander at the latter's request in order
that all measures may be taken which the latter considers necessary for the conduct of
military operations.

(ii) Moreover, in accordance with Article 2 (iii) and (iv), certain portions of the
interior zone (known as military zones) may be subjected to a special regime on account
of their vital military importance; for example, ports, fortified naval areas, aerodromes,
and troop concentration areas. In such zones, the Supreme Allied Commander is
given the right to take, or to cause the services in charge of installations of military
importance to take, all measures considered by him to be necessary for the conduct
of operations, and, in particular, to assure the security and efficient operation of such
installations. Consistent with these provisions, the conduct of the territorial administra-
tion and the responsibility therefor will nevertheless be solely a matter for the French
authorities.

6. The liaison officers referred to in Article 3 (ii), placed by the Military Delegate at
the disposal of the French administration, will ensure liaison between the said administra-
tion and the Allied Forces.
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(iv) Le D6lgu6 vis6 k l'article 3 ci-dessous effectuera la ddlimitation des zones
conform~ment aux lois frangaises et de mani~re r~pondre aux demandes pr~sent~es
par le Commandant en Chef interalli6.

3. (i) Conform~ment a l'article 1 de l'Ordonnance promulgu~e par le Comit6 Franqais
de la Liberation Nationale le 14 mars 1944, un D6l6gu6 sera nomm6 pour le th~ftre
d'op~rations actuel. D'autres D6l6gu~s pourront 6tre nomm~s selon le d~veloppement
des operations.

(ii) Le D6l6gu6 aura h sa disposition une organisation administrative, ainsi qu'un
D6l6gu6 militaire et des officiers charges de la liaison administrative. Le D61gu6 est
charg6, en particulier, de centraliser et de faciliter les rapports entre le Commandement
militaire interalli6 et les autorit6s franqaises.

(iii) Lorsque les pouvoirs conf6r6s au D616gu6 par la loi frangaise seront remis h
l'autorit6 franqaise sup6rieure, il appartiendra h cette derni~re d'assurer l'ex6cution des
obligations qui incombent au D616gu6 en vertu du pr6sent accord.

4. Dans la zone de l'avant :

(i) Le D616gu6 prendra, conformfment aux lois frangaises, les mesures consid6r6es
comme n6cessaires par le Commandant en Chef interalli6 pour donner effet aux disposi-
tions de 'article 1, et en particulier, il 6dictera les rbglements, nommera et r6voquera
les agents des services publics.

(ii) En cas d'urgente n6cessit6 touchant aux op6rations militaires, ou li oil aucune
autorit6 franqaise ne serait en 6tat d'assurer l'ex6cution des mesures consid6r6es comme
n6cessaires par le Commandant en Chef interalli6 en application du paragraphe (i) du
pr6sent article, ce dernier pourra prendre, i titre temporaire et exceptionnel, les mesures
impos6es par les n6cessit6s militaires.

(iii) A la demande du Commandant en Chef interalli6, le D616gu6 militaire franqais
prendra, conform6ment aux lois frangaises, toutes mesures n6cessaires en application
des pouvoirs de l'tat de siege exerces par lui.

5. (i) Dans la zone de l'int6rieur, l'exercice et la responsabilit6 de l'administration
du territoire incombent entibrement h l'autorit6 frangaise, y compris les pouvoirs de
1'6tat de siege. Des arrangements sp6ciaux interviendront entre l'autorit6 franqaise
comp6tente et le Commandant en Chef interalli6, h la demande de celui-ci, pour l'adop-
tion de toutes mesures consid6r6es par lui comme n6cessaires la conduite des op6rations
militaires.

(ii) En outre, conform6ment l'article 2, paragraphes (iii) et (iv), certaines parties
(dites zones militaris6es) de ]a zone de l'int6rieur, pourront faire l'objet d'un r6gime
sp6cial, k raison de leur importance militaire vitale, par exemple : ports, camps retranch6s
maritimes, a6rodromes, et lieux de concentration de forces. Dans ces zones, le Comman-
dant en Chef interalli6 reqoit le droit de prendre ou de faire prendre par les services
g6rant les installations pr6sentant un caract~re militaire, toutes mesures qu'il jugera
n~cessaires h la conduite des operations, notamment pour assurer la s~curit6 et le fonc-
tionnement efficace de ces installations. Compte tenu de ces dispositions, l'exercice et
la responsabilit6 de l'administration des territoires resteront cependant du seul ressort
de l'autorit6 franaise.

6. Les officiers de liaison vis~s au paragraphe (ii) de l'article 3, mis par le D6lgu6
militaire h la disposition de l'administration frangaise, assureront la liaison entre cette
administration et les forces alli~es.
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7. (i) Members of the French Armed Forces serving in French units with the Allied
Forces in French territory will come under the exclusive jurisdiction of the French
courts.

(ii) Persons who are subject to the exclusive jurisdiction of the French authorities
may, in the absence of such authorities, be arrested by the Allied Military Police and
detained by them until they can be handed over to the competent French authorities.

8. (i) In the exercise of jurisdiction over civilians, the Delegate will make the necessary
arrangements for ensuring the speedy trial, in competent French courts in the vicinity,
of such civilians as are alleged to have committed offenses against the persons, property
or security of the Allied Forces.

(ii) For this purpose the Military Delegate will establish military tribunals as laid
down in the ordinance of June 6th, 1944, and ensure their effective operation. The
Supreme Allied Commander will designate the military formations to which he wishes
a military tribunal to be attached. The Military Delegate will immediately take the
necessary measures to allocate these tribunals accordingly. The Supreme Allied Com-
mander will be kept informed of the result of the proceedings.

9. (i) Without prejudice to the provisions of Article 13, Allied service courts and
authorities will have exclusive jurisdiction over all members of their respective forces.

(ii) British or American nationals not belonging to such forces who are employed
by or who accompany those forces, and are subject to Allied Naval, Military or Air
Force Law, will for this purpose be regarded as members of the Allied Forces. The
same will apply to such persons, if possessing the nationality of another Allied state
provided that they were not first recruited in any French territory. If they were so
recruited they will be subject to French jurisdiction in the absence of other arrangements
between the authorities of their state and the French authorities.

(iii) The Allied military authorities will keep the French authorities informed of
the result of proceedings taken against members of the Allied Forces charged with offenses
against persons subject to the ordinary jurisdiction of the French courts.

(iv) The question of jurisdiction over such merchant seamen of non-French
nationality as are not subject to Allied service law will require special treatment and
should form the subject of separate arrangements.

10. Persons who, in accordance with Article 9, are subject to the exclusive jurisdiction
of Allied service courts and authorities may however be arrested by the French Police
for offenses against French law, and detained until they can be handed over for disposal
to the appropriate Allied service authority. The procedure for handing over such
persons will be a matter for local arrangements.

11. A certificate signed by an Allied officer of field rank or its equivalent that the person
to whom it refers belongs to one of the classes mentioned in Article 9 shall be conclusive.

12. The necessary arrangements will be made between the Allied military authorities
and the competent French authorities to provide machinery for such mutual assistance
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7. (i) Les membres des forces armies frangaises servant dans des unites frangaises
constitutes faisant partie des forces alli6es sur le territoire frangais, seront soumis la
juridiction exclusive des tribunaux frangais.

(ii) Les personnes qui sont soumises k la juridiction exclusive des autorit6s frangaises
pourront, en l'absence des dites autorit~s, 6tre arr~t~es par la police militaire alli~e et
d~tenues par cette police, jusqu' ce qu'il soit possible de les remettre aux autorit~s
francaises comptentes.

8. (i) En ce qui concerne la juridiction sur les civils, le D6lgu6 prendra toutes les
dispositions n~cessaires pour assurer sans d~lai le jugement, par les tribunaux frangais
locaux comp~tents, des civils inculp~s d'avoir commis des d~lits contre les personnes,
les biens, ou la sflret6 des forces alli~es.

(ii) A cet effet, le D6lgu6 militaire constituera les tribunaux militaires pr~vus
par l'ordonnance du 6 juin 1944 et assurera leur fonctionnement. Le Commandant en
Chef interalli6 d~signera les unites aupr~s desquelles il desire qu'un tribunal militaire
soit place. Le D6l6gu6 militaire prendra imm~diatement les dispositions n~cessaires
pour la mise en place de ces tribunaux. Le Commandant en Chef interalli6 sera tenu au
courant du r6sultat des poursuites.

9. (i) Sans prejudice des dispositions de l'article 13, les tribunaux et les autorit~s mili-
taires allies auront juridiction exclusive sur tous les membres de leurs forces armes
respectives.

(ii) A cet effet, les personnes de nationalit6 britannique ou amricaine ne faisant
pas partie des dites forces armies, qui sont employees par elles ou qui les accompagnent et
qui se trouvent soumises la l6gislation des armies alli~es de terre, de mer ou de 'air,
seront considres comme faisant partie des forces alli~es. Cette m~me disposition s'ap-
pliquera aux nationaux des autres ]tats allies pourvu qu'ils n'aient pas 6t6 recrut~s d'abord
sur un territoire frangais. S'ils sont d'abord recrut~s sur un territoire fran~ais, ils seront,
en l'absence d'un arrangement different entre leurs autorit~s nationales et les autorit~s
frangaises, soumis la juridiction frangaise.

(iii) Les autorit~s militaires alli~es tiendront les autorit~s frangaises au courant du
r~sultat des poursuites intent~es contre les membres des forces alli~es inculp~s d'avoir
commis des infractions au prejudice des personnes soumises la juridiction de droit
commun des tribunaux frangais.

(iv) La question de la juridiction sur les membres non franqais de la Marine Mar-
chande qui ne sont pas soumis la legislation militaire alli~e exigera un traitement special
et devra 8tre r~glke par des accords s~par~s ult~rieurs.

10. Les personnes soumises en vertu de l'article 9 h la juridiction exclusive des tribunaux
et des autorit~s militaires allies, pourront n~anmoins 6tre arr~t~es par la police frangaise
pour des contraventions aux lois frangaises, et cette police pourra les d~tenir jusqu'k
ce qu'elles puissent 6tre remises la disposition d'une autorit6 militaire alie. La proc6-
dure suivre pour la remise de ces personnes sera rgle sur place.

11. Le certificat, sign6 par un officier sup6rieur alli6 tendant h declarer que la personne
en question rentre dans une des categories figurant h l'article 9, sera consid~r6 comme
la preuve concluante de son statut.

12. Les autorit~s militaires alli~es et les autorit~s frangaises comptentes 6tabliront
d'un commun accord des organismes destines assurer en cas de besoin la collaboration
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as may be required in making investigations, collecting evidence, and ensuring the attend-
ance of witnesses in relation to cases triable under Allied or French jurisdiction.

13. Should circumstances require provision to be made for the exercise of jurisdiction
in civil matters over non-French members of the Allied Forces present in France, the
Allied Governments concerned and the competent French authorities will consult
together as to the measures to be adopted.

14. (i) The Allied Forces, their members and organizations attached to them, will be
exempt from all direct taxes, whether levied for the state or local authorities. This
provision does not apply to French nationals, nor, subject to the provisions of para-
graph (iii) below to foreigners, whatsoever their nationality, resident in France and re-
cruited by the Allied Forces on the spot.

(ii) Articles imported by the Allied Forces or for their account, or by members
of those forces within the limit of their personal needs, or imported by Allied Forces
or agencies for the purpose of free relief, will be exempt from customs duties and from
all internal dues levied by the customs administration, subject to the provisions of para-
graph (iii) below.

(iii) The application of the above provisions, including any questions relating to
the sale to the civilian population of imported articles referred to in paragraph (ii) above,
will form the subject of later negotiations, which, at the request of either party, may be
extended to cover taxes which are not referred to in this Article.

15. The immunity from French jurisdiction and taxation resulting from Articles 9
and 14 will extend to such selected civilian officials and employees of the Allied Govern-
ments, present in France in furtherance of the purposes of the Allied Forces, as may
from time to time be notified by the Allied military authorities to the competent French
authority.

16. (i) The respective Allied authorities will establish claims commissions to examine
and dispose of any claims for compensation for damage or injury preferred in Continental
France against members of the Allied Forces concerned (other than members of the
French Forces), exclusive of claims for damage or injury resulting from enemy action
or operations against the enemy. These claims commissions will, to the greatest extent
possible, deal with these claims in the same way and to the same extent as the competent
French authorities would deal with claims growing out of damage or injury caused in
similar circumstances by members of the French Armed Forces.

(ii) The competent Allied and French authorities will later discuss and determine
the detailed arrangements necessary for examining and disposing of the claims referred
to in this Article.

(iii) Nothing in this Article contained shall be deemed to prejudice any right which
the French authorities, acting on behalf of French claimants, may have, under the relevant
rules of international law, to present a claim through diplomatic channels in a case which
has been dealt with in accordance with the foregoing provisions of this Article.
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des services afin de proc6der aux enquetes, de recueillir les preuves et de procurer la
comparution des t~moins dans les affaires d~fr6es aux juridictions alli~es ou aux juri-
dictions fran~aises.

13. Si les circonstances exigent qu'une procedure soit 6tablie pour connaitre des
actions en mati~re civile touchant les membres non franqais des forces allies pr~sentes
en France, les autorit~s fran~aises comptentes consulteront les gouvernements allies
int~ress~s au sujet des mesures adopter.

14. (i) Les forces alli~es, leurs membres et les organisations qui s'y rattachent seront
exonr~s de tous imp6ts directs, que ceux-ci soient pergus pour le compte de l'Ptat ou
des collectivit6s locales. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux nationaux frangais ni,
sous reserve des dispositions du paragraphe (iii) ci-dessous, aux 6trangers, quelle que
soit leur nationalit6, r~sidant en France et recrut~s sur place par les forces alli~es.

(ii) Les importations faites par les forces alli~es ou pour leur compte, ainsi que par
les membres des forces alli~es dans la limite de leurs besoins personnels, ou les importa-
tions faites par les forces alli~es ou leurs organisations en vue d'apporter des secours

titre gratuit, seront exonr~es des droits de douane et de tous droits int~rieurs pergus
par l'Administration des Douanes, sous reserve des dispositions du paragraphe (iii)
ci-dessous.

(iii) L'application des dispositions pr~c~dentes, y compris les questions concernant
la vente k la population civile des produits import~s visas au paragraphe (ii) ci-dessus,
fera l'objet de n~gociations ult~rieures, qui pourront &re 6tendues i la demande de l'une
ou de l'autre partie aux imp6ts non vis6s au pr6sent article.

15. Les immunit6s juridictionnelles et fiscales r6sultant des articles 9 et 14 seront
6tendues aux fonctionnaires et employ6s des gouvernements alli6s qui seront envoy6s
en France en vue de prater leur concours aux forces alli6es et dont les noms seront
notifi6s, en temps et lieu, par les autorit6s militaires alli6es aux autorit6s frangaises
comptentes.

16. (i) Les autorit6s alli6es 6tabliront respectivement des <(Commissions des r6clama-
tions)) pour examiner et r6gler tous recours en indemnit6 form6s en France continentale

raison de dommages caus6s la personne ou aux biens par des membres des dites
forces alli6es (autres que les forces franqaises), h l'exclusion des demandes d'indemnit6
pour dommages la personne ou aux biens r6sultant de l'action de l'ennemi ou d'op6ra-
tions contre l'ennemi. Ces commissions des r6clamations r6gleront, dans toute la mesure
du possible, les recours qui leur seront soumis, dans les m~mes conditions et dans la
mime mesure que les autorit6s frangaises comptentes elles-m~mes r6gleraient les
recours form6s h raison de dommages h la personne ou aux biens caus6s, dans des cir-
constances comparables, par des membres des forces arm6es frangaises.

(ii) Les autorit6s alli6es et les autorit6s frangaises comptentes discuteront et
fixeront le moment venu les details des accords n6cessaires en vue d'assurer l'examen
et le rbglement des recours dont il est question dans le pr6sent article.

(iii) Rien dans le pr6sent article ne pourra 8tre consid6r6 comme faisant obstacle
aux droits que les autorit6s frangaises, agissant pour le compte d'un requ6rant frangais,
pourraient avoir, conform6ment aux rbgles habituelles du droit international, de pr6senter
une r6clamation par la voie diplomatique pour une affaire trait6e conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.
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17. (i) The Allied Forces may obtain, within the limits of what is available, the supplies,
facilities and services which they need for the common war effort.

(ii) At the request of the Supreme Allied Commander, the French authorities will
requisition, in accordance with French law (in particular as regards prices, wages, and
forms of payment), supplies, facilities and services which the Supreme Allied Commander
determines are necessary for the military needs of his command. However, in the
exceptional cases provided for in Article 4 (ii) above, the right of requisition is delegated
to the Supreme Allied Commander, who will exercise it in accordance with current
French prices and wages.

(iii) In order that the satisfaction of the local requirements of the Allied Armed
Forces may have least possible disruptive effect on the economy of France, the Allied
military authorities and the French authorities will consult together, whenever operations
permit, as to the stores, supplies and labour which procurement agencies and individual
officers and men of the Allied Forces are permitted by the Supreme Allied Commander
to obtain locally by requisition, purchase or hire. The Allied military authorities will
place such restrictions as are agreed to be necessary on purchases whether by agencies
or troops.

(iv) The French and Allied military authorities shall jointly take the measures
necessary to ensure that the provisions of this Article are carried out.

18. Other questions arising as a result of the liberation of continental French territory
which are not dealt with in this memorandum shall form the subject of separate arrange-
ments. Special arrangements will be made to secure the observation by the Allied
Forces of the French regulations concerning the exchange of currency and export
of capital and will be set out in an Appendix' which will be attached to this memorandum.

MEMORANDUM No. III
RELATING TO PROPERTY IN CONTINENTAL FRANCE

1. (i) War material falling into the hands of forces operating under the command of
the Supreme Allied Commander shall be excluded from the operation of the succeeding
articles of this Memorandum.

(ii) The term " war material " means any arms, equipment or other property
whatsoever belonging to, used by, or intended for use by any enemy military or para-
military formations or any members thereof in connection with their operation.

(iii) The Supreme Allied Commander shall have the right to retain any war material
falling into the hands of forces operating under his command, subject to the provisions
of paragraphs (iv), (v) and (vi) below.

(iv) Where the Supreme Allied Commander requires any material which prima
facie appears to the French authorities prior to its acquisition by the enemy to have
been in French ownership and not to have been produced or constructed by order of
the enemy, such material shall be:

(a) If private property, requisitioned in accordance with Article 17 of Memo-
randum No. I, except in the cases in which military operations will not permit
the immediate execution of the formalities of requisition.

1 See p. 266 of this volume.
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17. (i) Les forces alli~es peuvent obtenir, dans la limite des disponibilit~s, les fourni-
tures, facilit~s et services qui leur sont n~cessaires en vue de l'effort de guerre commun.

(ii) A la demande du Commandant en Chef interalli6, les autorit~s fran~aises
r~quisitionneront, conform~ment la legislation franqaise (notamment en ce qui concerne
les tarifs, salaires et modalit~s de paiement (les fournitures, facilit~s et services que le
Commandant en Chef interalli consid~re comme ncessaires aux besoins militaires du
Commandement dont il a la charge. Toutefois, dans le cas exceptionnel pr~vu h l'article 4
(ii) ci-dessus, le droit de requisition est d~l~gu6 au Commandant en Chef interalli6 qui
1'exercera conform~ment aux tarifs et salaires fran4ais en vigueur.

(iii) Afin que la satisfaction des besoins locaux des forces armies allies trouble
aussi peu que possible l'6conomie franqaise, les autorit~s militaires alli~es et les autorit~s
frangaises se consulteront, chaque fois que les operations le permettront, au sujet des
approvisionnements, fournitures et main-d'ceuvre que les Intendances des armies alli~es,
ainsi que les officiers et hommes de troupe individuellement, seront autoris~s par le
Commandant en Chef interalli6 k se procurer sur place, par requisition, achat ou location.
Les autorit6s militaires alli6es imposeront les restrictions, qui seront reconnues comme
n~cessaires d'un commun accord, sur les achats aussi bien des Intendances que des troupes.

(iv) Les autorit~s comptentes frangaises et alli~es prendront en commun les
dispositions n6cessaires pour assurer l'application des clauses du pr6sent article.

18. Les questions n6es de la lib6ration du territoire frangais continental qui ne sont pas
trait6es dans le pr6sent M6morandum feront l'objet d'arrangements s6par6s. Des arran-
gements sp6ciaux figurant dans une Annexe' qui sera jointe au pr6sent M6morandum
seront faits afin d'assurer l'observation par les forces alli6es de la r6glementation fran-
qaise sur 1'6change des monnaies et l'exportation des capitaux.

MRMORANDUM NO III

RELATIF AUX BIENS SITUS EN FRANCE CONTINENTALE

1. (i) Les articles suivants du present Memorandum ne s'appliquent pas au matfriel
de guerre qui tombera entre les mains des forces placfes sous les ordres du Commandant
en Chef interalli6.

(ii) Les mots < materiel de guerre ) s'entendent des armes, des objets d'6quipement
et de tous autres biens destines aux operations militaires, qui appartiennent h une forma-
tion ennemie, militaire ou paramilitaire, ou h l'un de ses membres, ou qui sont utilisfs
par eux ou affectfs leur usage.

(iii) Le Commandant en Chef interallik aura le droit de conserver tout matfriel
de guerre qui tombera entre les mains des forces placfes sous ses ordres, compte tenu
des dispositions des paragraphes (iv), (v) et (vi) ci-dessous.

(iv) Si le Commandant en Chef interallik desire conserver du matfriel de guerre
que, en l'absence de preuve contraire, les autorit~s frangaises considfrent comme ayant
k6 proprift6 frangaise avant sa prise de possession par l'ennemi et dont la construction

et la production n'ont pas fait l'objet d'une commande de 'ennemi, ce materiel sera:

a) s'il s'agit de proprift6 prive, r~quisitionn6 conform~ment aux dispositions
de l'article 17 du Mmorandum no 1, sauf dans le cas oil les operations mili-
taires ne permettraient pas d'accomplir imm~diatement les formalitfs de rfqui-
sition.

Voir p. 267 de ce volume.
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(b) If public property, used in accordance with the provisions of reciprocal
aid agreements.

(v) The provisions of the preceding paragraph do not apply to war material produced
or constructed in France by order of the enemy. However, when the allied forces will
no longer need such material that portion which will not have been either consumed or
destroyed shall be dealt with in accordance with succeeding articles of this memorandum.

(vi) (a) The war material referred to in paragraph (iv) above not required by the
Supreme Allied Commander shall be released directly to the French authorities.

(b) Any other war material not required by the Supreme Allied Commander,
which may be released by him to the French authorities operating through the
procedures established by the Combined Chiefs of Staff, shall be treated in
accordance with the succeeding Articles of this Memorandum. The French
authorities will be responsible for accounting as may be necessary to the
other United Nations for all war material handed over to them under such
conditions by the Supreme Allied Commander.

2. Subject to the provisions of Article 1, the Supreme Allied Commander shall, as
soon as practicable, release all property which comes into the hands of the forces operating
under his command in Continental France. The competent French authorities shall,
in respect of such property, resume their normal administrative functions and powers.

3. The French authorities will accept responsibility for the protection and, in the event
of the owner or his accredited agent not being present, the administration of any property
referred to in Article 2 above which is not in public or private French ownership, and
does not belong to any state or national of a state with which any of the United Nations
has been at war at any time since the 1st September, 1939.

4. The French authorities will assume responsibility for the custody, in accordance
with French law, of any property referred to in Article 2 above, which belongs to any
state or national of a state with which any of the United Nations has been at war at any
time since the 1st September, 1939. It is understood that the French authorities will
be responsible for accounting, as may be necessary, to the other United Nations for all
property referred to in this Article.

5. Nothing in this Memorandum shall affect the exercise of the right of the Supreme
Allied Commander to requisition any property in accordance with the provisions of
Article 17 of Memorandum No. I.

6. Nothing in this Memorandum shall affect the arrangements which have been or
may be agreed between the competent Allied and Franch authorities concerning the
use and disposal of vessels captured or found by Allied Forces in the course of operations
for the liberation of Europe.
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b) s'il s'agit de propri~t6 publique, utilis6 dans les conditions pr~vues par les
accords d'aide r~ciproque.

(v) Les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliquent pas au materiel de
guerre dont la construction ou la production en France a fait l'objet d'une commande
de l'ennemi. Toutefois, lorsque ce matfriel ne sera plus n~cessaire aux armies alli~es
il sera dispos6 comme il est dit aux articles ci-apr~s du present Memorandum de la part
de ce mat~riel qui n'aurait 6t6 ni consomm~e ni d~truite.

(vi) a) Le materiel de guerre vise au paragraphe (iv) que le Commandant en Chef
interalli6 ne d6sirera pas conserver sera remis purement et simplement aux
autorit~s frangaises.

b) II sera dispose, comme it est dit aux articles ci-apr~s du present Memorandum
de tout autre materiel de guerre dont le Commandant en Chef interalli6 n'aura
pas l'usage et dont ii pourra se dessaisir au profit des autorit~s frangaises en
recourant la procedure 6tablie par l'ltat-Major interalli6 (Combined Chiefs
of Staff). Les autorit~s frangaises auront l'obligation envers les autres Nations
Unies de tenir tous 6tats ncessaires du mat6riel de guerre qui leur sera remis
dans ces conditions par le Commandant en Chef interalli6.

2. Sous reserve des dispositions de l'article 1 ci-dessus, le Commandant en Chef
interalli6 se dessaisira, d~s que ce sera mat~riellement possible, de tout bien qui sera
tomb6 aux mains des forces plac~es sous son commandement en France continentale;
les autorit~s franqaises comptentes devront aussit6t reprendre h 1'6gard de ces biens
leurs fonctions administratives et leurs droits normaux.

3. A moins que les propriftaires ne soient presents ou repr6sent6s, les autorit~s fran-
gaises assumeront la protection et l'administration de tout bien vis6 h l'article 2 ci-dessus,
qui, n'6tant ni proprit priv~e ni propri~t6 publique frangaise, n'appartient pas ii un
Rtat ou i un ressortissant d'un Rtat qui se sera trouv6 en guerre h n'importe quel moment
depuis le ler septembre 1939 avec l'une quelconque des Nations Unies.

4. Les autorit~s frangaises assureront la conservation dans les formes prescrites par la
loi franqaise de tous biens vis~s h l'article 2 ci-dessus qui appartiennent h un Rtat ou aux
ressortissants d'un Rtat qui se sera trouv6 en guerre k n'importe quel moment depuis
le Ier septembre 1939 avec l'une quelconque des Nations Unies. II est entendu que
les autorit~s frangaises auront l'obligation envers les autres Nations Unies de tenir
tous 6tats n~cessaires des biens vis~s au present article.

5. Aucune des dispositions du present Memorandum ne porte atteinte h 1'exercice
par le Commandant en Chef interalli6 du droit de requisition dans les conditions vis~es
A 'article 17 du Memorandum no I.

6. Aucune des dispositions du pr6sent M6morandum ne porte atteinte aux arrangements
d~jh convenus ou qui pourraient intervenir entre les autorit~s comp~tentes alli~es et
frangaises concernant l'usage et le sort des navires pris ou trouv~s par les forces alli~es
en cours d'oprations pendant la liberation de l'Europe.
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MEMORANDUM No. IV

RELATING TO PUBLICITY ARRANGEMENTS

1. (i) In the forward zone the Supreme Allied Commander will exercise the right of
strictly military censorship of the Press, radio, cinema, news agencies and in general
all publications. It is contemplated that this right will be exercised in so far as possible
through a tripartite organization.

(ii) In the interior zone the French Services will consult the censorship authorities
of the Supreme Allied Commander on all matters relating to military operations and
will carry out the military censorship instructions communicated by him.

2. Newspapers and publications intended for Allied troops other than French and not
for distribution or sale to the French public shall not be subject to any control from
French authorities. The same provision will apply to the dispatches of Press represen-
tatives intended for publication outside of France.

3. Equipment used or intended for use by the various organs of publicity enumerated
in Article 1 above, e. g. premises, plant, supplies, will not be requisitioned by the Supreme
Allied Commander except on grounds of urgent military necessity or by agreement in
each case between the Delegate and the Supreme Allied Commander or their represen-
tatives.

4. The French Services responsible for publicity will facilitate in every possible manner
the task of the Supreme Allied Commander. They will be instructed to collaborate
with him in regard to the issue of notices to the population necessitated by the conduct
of operations or by the security requirements of the Allied Forces or of the population
itself.

MEMORANDUM No. V

RELATING TO THE DISTRIBUTION OF RELIEF SUPPLIES

FOR THE CIVIL POPULATION IN CONTINENTAL FRANCE

1. The places where the French authorities take over supplies imported for the civil
population, and the arrangements for this purpose, shall be determined by agreement
between the Supreme Allied Commander and the Delegate.

2. Save in the exceptional cases referred to in Article 4 (ii) of Memorandum No. I,
the French authorities shall be responsible for the distribution of these supplies to the
civil population.
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MEMORANDUM No IV

RELATIF k L'INFORMATION

1. (i) Dans la zone de l'avant, le Commandant en chef interalli6 poss~de sur la presse,
la radio, le cinema, les agences d'information, et d'une mani~re g~n~rale sur toutes les
publications, un droit de censure d'ordre strictement militaire. I1 est pr~vu que dans
toute la mesure du possible ce droit sera exerc6 par l'entremise d'un organisme tripartite.

(ii) Dans la zone de l'int~rieur, les services franqais consulteront les services de
censure du Commandant en chef interalli6 sur toute mati~re ayant trait aux oprations
militaires et appliqueront les consignes de censure militaire communiqu~es par celui-ci.

2. Ne sont pas soumis au contr6le de l'autorit6 frangaise les journaux et publications
destines aux troupes alli~es non frangaises, sauf le cas oh ces journaux ou publications
seraient distribu~s ou vendus au public franqais. I1 en est de m~me des d~p~ches des
correspondants de presse destin6es 6tre publies hors de France.

3. Le materiel servant h l'information sous les formes 6num~r~es l'article 1 ci-dessus,
qu'il s'agisse de locaux, d'outillage, de fournitures, ne pourra faire l'objet d'aucune
requisition par le Commandant en chef interalli6 sauf n6cessit6 militaire urgente ou
accord intervenu dans chaque cas entre le D6lgu& et le Commandant en chef interalli6
ou leurs repr~sentants.

4. Les services frangais charges de l'information faciliteront dans toute la mesure du
possible la tAche du Commandant en chef interalli6. Ils auront pour mission de collaborer
avec lui en vue de la diffusion des avis h la population rendus n6cessaires par la conduite
des operations ou les besoins de la s~curit6 des forces alli6es ou de la population elle-
meme.

MtMORANDUM NO V

RELATIF A LA DISTRIBUTION DES PRODUITS IMPORTES POUR LA POPULATION CIVILE

EN FRANCE CONTINENTALE

I. Les lieux et modalit~s de la prise en charge par les autorit~s frangaises des produits
import~s pour la population civile seront fixes d'un commun accord entre le Commandant
en chef interalli et le D6lgu6.

2. Sauf le cas exceptionnel pr~vu i l'article 4 (ii) du Memorandum no I, les autorit~s
frangaises assureront la distribution de ces produits la population civile.
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II

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Chief of the French Military Mission to the Commanding General,
U. S. Army Forces, European Theater of Operations

GENERAL KOENIG

MILITARY DELEGATE OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT

OF THE FRENCH REPUBLIC

August 25, 1944

My dear General,

I have the honor of sending you Memoranda Nos. I, III, IV and V regarding
the various questions, particularly of an administrative and jurisdictional nature,
which arise in the course of the military operations of liberation on territory
of continental France, and which were the subject of an agreement in Washington
between the representatives of the United States Government and those of the
Provisional Government of the Republic.

I have been authorized by my Government to advise you that the French
authorities, in a spirit of complete cooperation with the allied authorities, are
prepared to apply the agreements resulting from the enclosed Memoranda,
one of the principal objectives of which, in our opinion, is to facilitate the
direction and coordination of the aid which the French authorities and people
are able to give to the allied expeditionary forces in territory of continental
France, in the struggle against the common enemy.

Yours sincerely,
KOENIG

General Dwight Eisenhower

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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II

Le tChef de la mission militaire franFaise au Gdniral commandant les forces armies
des tPtats- Unis sur le thidtre europden d'opirations

G N RAL KOENIG

D]L GUt MILITAIRE DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE

DE LA rIPUBLIQUE FRAN AISE

25 aofit 1944
Mon cher G~n~ral,

J'ai l'honneur de vous adresser les m~moranda n°1 I, III, IV et V relatifs
diverses questions, notamment de caract~re administratif et juridictionnel,

qui se posent au cours des op6rations militaires de la lib6ration sur le territoire
de la France continentale et qui ont fait l'objet d'un accord i Washington entre
les repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis et ceux du Gouvernement
Provisoire de la R6publique.

Je suis autoris6 par mon Gouvernement h vous faire savoir que les autorit6s
frangaises sont prtes appliquer dans un esprit de complte coop6ration avec
les autorit 6s alli6es les accords r6sultant des M6moranda ci-inclus et dont l'un
des objets essentiels est h nos yeux de faciliter la direction et la coordination de
l'aide que les autorit6s et la population frangaises sont en mesure d'apporter
aux forces exp6ditionnaires alli6es sur le territoire de la France continentale, en
vue de la lutte contre 'ennemi commun.

Votre tr~s sinc~rement d6vou6,
KOENIG

Monsieur le G6n6ral Dwight Eisenhower

No 449
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III

The Commanding General, U.S. Army Forces, European Theater of Operations,
to the Chief of the French Military Mission

SUPREME HEADQUARTERS

ALLIED EXPEDITIONARY FORCE

25 August 1944
My dear General:

This will confirm the fact that the arrangements between the French and
the Allied Authorities concerning the issuance and use of currency in France,
which are embodied in the attached memorandum, are approved, and the
understanding that such arrangements are effective as of today.

Dwight D. EISENHOWER

General, United States Army
Supreme Commander

Allied Expeditionary Force

Monsieur le G~n6ral de Corps d'Arm&e Koenig
Military Delegate under the Ordinance of 14th March 1944

of the French Committee of National Liberation
and Chief of the French Military Mission

MEMORANDUM No. II

RELATING TO CURRENCY

1. The notes denominated in francs which have been printed for the needs of Allied
forces in continental France, as well as the notes denominated in francs which will be
printed in the future for the same purpose, will be issued by the Tr6sor Central Franais.
2. The notes denominated in francs which have been printed for the requirements of
the Allied forces in continental France and which have been placed at their disposal
before the signature of this memorandum, will be considered as having been issued by
the Tr~sor Central Frangais.
3. The Allied forces will retain in their possession the notes denominated in francs
which have been placed at their disposal prior to the signature of this memorandum.
4. The notes denominated in francs which have not actually been placed in circulation,
or which have not yet been placed at the disposal of the Allied forces, will in the future
be placed in circulation or placed at the disposal of those forces only by the Tr~sor
Central Frangais. The necessary arrangements will be made to place these notes at
the disposal of the Tr~sor Central Franqais, who, subject to the provisions of Article 5
below, will be free to use these notes at their convenience.
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III

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gindral commandant les forces armdes des 9tats- Unis sur le thddtre europden
d'opdrations au Chef de la mission militaire franfaise

GRAND QUARTIER GN-RAL
DES FORCES EXPADITIONNAIRES ALLIAES

Le 25 aoft 1944
Mon cher G~n6ral,

Je confirme par la prtsente que les arrangements dont sont convenues les
autorit~s frangaises et alli~es en ce qui concerne l'6mission et 1'utilisation de
la monnaie en France, tels qu'ils sont exposes dans le memorandum ci-annex6,
ont 6t6 approuv6s et qu'ils entreront donc en vigueur ce jour.

Dwight D. EISENHOWER

G~n~ral de l'arm~e des IEtats-Unis
Commandant en chef

des forces exp6ditionnaires alli6es

Monsieur le G~n6ral de corps d'arm~e Koenig
D6lgu6 militaire nomm6 en vertu de l'Ordonnance

du Comit6 frangais de la liberation nationale
en date du 14 mars 1944
et Chef de la mission militaire franqaise

MtMORANDUM No II

RELATIF A LA MONNAIE

1. Les billets libell~s en francs qui ont 6t6 imprim~s pour les besoins en France con-
tinentale des forces armies alli~es, ainsi que les billets libell~s en francs qui seront
imprim~s l'avenir pour le mme objet, seront 6mis par le Tr~sor Central Frangais.
2. Les billets libell~s en francs qui ont 6t6 imprims pour les besoins en France con-
tinentale des forces armies allies et qui ont W mis leur disposition avant la signature
du present Memorandum, seront consid6r~s comme 6mis par le Tr~sor Central Frangais.
3. Les forces alli~es garderont en leur possession les billets libellks en francs qui ont

6t mis Ai leur disposition avant la signature du present Memorandum.
4. Les billets libell~s en francs qui ne sont pas actuellement en circulation, ou qui
n'ont pas encore W mis la disposition des forces allies, ne seront h l'avenir mis en
circulation ou mis la disposition des ces forces que par le Tr~sor Central Frangais.
Les arrangements ncessaires seront faits pour placer ces billets h la disposition du Tr~sor
Central Frangais qui, sous reserve des dispositions de l'article 5 ci-dessous, sera libre
de les utiliser comme il lui conviendra.
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5. The Tr~sor Central Frangais will place at the disposal of the Allied forces at the
request of the Supreme Allied Commander such amounts of French franc currency as
the Commander declares necessary for the use of Allied forces in continental France
in such denominations, such types, and at such places as the Commander shall request.
6. Allied military authorities shall keep a record of use of franc notes placed at their
disposal. French authorities shall be kept fully informed, and as regularly as practical,
of all expenditures in these notes. A representative shall be specially appointed for
this purpose by the Tr~sor Central Franqais.

7. The Allied forces will not introduce into continental France notes other than those
which have been made available to them by the Tr~sor Central Frangais. The notes
of the Bank of France used in continental France by the Allied forces will also be subject
to the provisions of this memorandum. However, if it should become essential in the
conduct of military operations to cause notes other than the French franc notes furnished
hereunder to be used, such notes shall only be used by the Commander as an exceptional
and temporary measure and after consultation with the French authorities.

8. The foregoing dispositions will also apply to franc coins manufactured or to be
manufactured for the requirements in continental France for the Allied forces.
9. The financial arrangements which will be made with the French authorities in
connection with the notes and coins dealt with in this memorandum and with the other
costs arising out of operations or activities in continental France shall be negotiated
between the U.S. and French authorities on the one hand, and between the British
and French authorities on the other.

IV

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Chief of the French Military Mission to the Commanding General,
U.S. Army Forces, European Theater of Operations

GENERAL KOENIG

MILITARY DELEGATE OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT

OF THE FRENCH REPUBLIC

August 25, 1944

My dear General:

This letter is to advise you officially of the agreement of the Provisional
Government of the Republic to the arrangements included in the Memorandum
attached to your letter of this date. These arrangements will be in effect as
of today.

Yours sincerely,
KOENIG

General Dwight Eisenhower

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.
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5. Le Tr~sor Central Frangais mettra la disposition des forces alli~es, h la demande
du Commandant en chef interalli6, tous les montants dclar~s n~cessaires pour l'usage
des troupes allies en France continentale et suivant telles denominations, tels types et
en tels endroits qui seront demand~s par le Commandant en chef interalli6.
6. Les autorit~s militaires alli~es tiendront une comptabilit6 de l'emploi des billets
libell~s en francs mis leur disposition. Les autorit~s frangaises seront tenues au courant,
d'une mani~re complte et aussi r~gulire que possible, de toutes les d~penses faites au
moyen de ces billets. Un repr~sentant sera spcialement d~sign6 cet effet par le Tr~sor
Central Fran~ais.
7. Les forces armies alli~es n'introduiront pas en France continentale d'autres billets
que ceux qui leur auront &6 remis par le Tr~sor Central Frangais. Les billets de la
Banque de France utilis~s en France continentale par les forces armies alli~es seront
6galement soumis aux dispositions du present Memorandum. Toutefois, s'il apparalt
essentiel pour la conduite des operations militaires d'utiliser une monnaie autre que
les billets libell~s en francs fournis en application des articles prcedents, cette monnaie
ne sera utilis~e qu'k titre exceptionnel et temporaire par le Commandant en chef inter-
alli6, et apr~s consultation avec les autorit~s frangaises.
8. Les dispositions qui precedent s'appliquent 6galement aux pieces de monnaie en
francs fabriqu~es ou fabriquer pour les besoins des forces alli~es en France continentale.
9. Les accords financiers qui seront faits avec les autorit~s fran~aises en ce qui concerne
les billets et pi~ces de monnaie vis~s dans le pr6sent Memorandum, ainsi qu'en ce qui
concerne les d~penses provenant d'oprations ou d'activit~s sur le territoire franqais
continental, seront n~goci~s s~par~ment entre les autorit~s frangaises et amricaines
d'une part, et entre les autorit~s franqaises et britanniques d'autre part.

IV

Le Chef de la mission militaire franfaise au Giniral commandant les forces armies
des ttats- Unis sur le thidtre europden d'opdrations

GENtRAL KOENIG

D L GUE MILITAIRE DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE

DE LA Ri"PUBLIQUE FRAN AISE

25 aoat 1944
Mon cher G~n~ral,

Cette lettre a pour objet de vous informer officiellement de l'accord que le
Gouvernement Provisoire de la Rdpublique donne aux arrangements inclus dans
le M~morandum joint votre lettre portant la date de ce jour. Ces arrangements
entrent en vigueur h partir d'aujourd'hui.

Votre tr~s sinc~rement d~vou6,
KOENIG

Monsieur le Gdnral Dwight Eisenhower

N- 449





No. 450

UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
establishment of a program of co-operative education
in Honduras. Tegucigalpa, 29 March and 12 April 1944

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 30 September
1952.

1TATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

HONDURAS

tchange de notes constituant un accord relatif 'a r'tablisse-
ment d'un programme de cooperation en matiere
d'enseignement au Honduras. Tegucigalpa, 29 mars et
12 avril 1944

Textes officiels anglais et espagnol.

Classj et inscrit au ripertoire h la demande des 9tats- Unis d'Amdrique le 30 sep-
tembre 1952.



272 United Nations - Treaty Series 1952

No. 450. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A PROGRAM OF CO-OPERATIVE
EDUCATION IN HONDURAS. TEGUCIGALPA, 29
MARCH AND 12 APRIL 1944

I

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tegucigalpa, D.C., March 29,-1944

Note No. 173

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 1500 dated March 28, 1944,2 which refers to conversations between represen-
tatives of my Government and the Minister of Public Education regarding the
possible establishment of a cooperative educational program in Honduras, and
expresses the desire of the Honduran Government to place in operation such a
program. It is gratifying to learn that your Excellency approves of cooperative
action in this field, and it is believed that the resulting interchange of educational
ideas and methods will be mutually beneficial.

For the purpose of carrying out the proposed program in Honduras, the
Government of the United States, acting through the Inter-American Educa-
tional Foundation, Incorporated, is prepared to provide the sum of Eighty
Thousand Dollars, United States Currency. This amount is to be made
available for projects to be approved mutually by representatives of the two
Governments and for paying the salaries and other expenses of the educational
specialists furnished by the Foundation. It is proposed that the Honduran
Government provide the sum of Eighty Thousand Lempiras, Honduran cur-
rency, in addition to such personnel, supplies, and materials as it may see fit
to provide within Honduras, and that a special cooperative service, similar
to the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Piblica, be established
for the carrying out this program which, it is anticipated, will be carried on
over a period of approximately three years.

If it is agreeable to Your Excellency, the Foundation will send a group
of educational specialists to Hondarus who will be acceptable to the Honduran

1 Came into force on 12 April 1944, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 273

Government. This group will be in charge of an official who will be designated
as the Chief of Staff of the Inter-American Educational Foundation, Incor-
porated, who will be the representative of the Foundation in connection with
this program, and who would also serve as the Director of the special cooperative
service. The specific projects and activities to be undertaken by the special
cooperative service will be mutually agreed upon by representatives of the two
Governments, and will include the sending of Honduran specialists in education
to the United States.

If agreeable to the Government of Honduras it is also proposed that the
detailed arrangements for the establishment of the special cooperative service
and the development of the program be stated later in a more detailed agreement
between the Foundation and Your Excellency's Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

John D. ERWIN

His Excellency Doctor Silverio Lainez
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D.C.

II

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REP6BLICA DE HONDURAS

Palacio Nacional:
Tegucigalpa, D.C., 12 de abril de 1944

Of. No. 1562.

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de Vuestra Excelencia,
No. 173, de fecha 29 de marzo pr6ximo
pasado, en relaci6n con el posible
establecimiento de un programa educa-

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

DEPARTMENT OF STATE FOR

FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

National Palace
Tegucigalpa, D.C., April 12, 1944

Official communication No. 1562

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note, no. 173,
of March 29 last, relating to the
possible establishment of a cooperative
educational program in Honduras, and

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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cional cooperativo en Honduras, y en
contestaci6n me es grato poner en su
elevado conocimiento la comunicaci6n
que dice :

((SECRETARfA DE ESTADO EN EL DES-

PACHO DE EDUCACI6N P6BLICA-No.

668-Tegucigalpa, D.C., 5 de abril de
1944. Sefior Ministro :-Se ha recibido
en este Despacho su atento oficio
No. 1523 fechado el 31 de marzo
anterior, en el cual se sirve usted
trascribir la nota del Excelentisimo
Sefior John D. Erwin, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de
los Estados Unidos de America en
nuestro pais, relativa a que el Gobierno
Americano, actuando por medio de la
((Inter-American Educational Foun-
dation, Incorporated)) (La Fundaci6n
Educacional Interamericana, Incorpo-
rada), y con el prop6sito de llevar
adelante el programa de cooperaci6n
educacional propuesto en Honduras y
aceptado ya por nuestro Gobierno, estA
dispuesto a proveer la suma de OCHEN-
TA MIL DOLARES ($80.000.00), moneda
de los Estados Unidos, cantidad que
se harA efectiva para proyectos que
sean mutuamente aprobados por Re-
presentantes de los dos Gobiernos y
para pagar los honorarios y demis
gastos de los especialistas educacionales
facilitados por la Fundaci6n, propo-
niendo que el Gobierno de Honduras
provea la suma de OCHENTA MIL
LEMPIRAS, (L. 80.000.00), moneda
hondurefia, en adici6n a dichas pro-
visiones personales y materiales que
se estime conveniente proveer en
nuestro pais. Se propone, ademAs, en
la mencionada nota, que sea establecido
un servicio cooperativo especial, similar
al Servicio Cooperativo Interamericano
de Salud Piblica, para la realizaci6n
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in reply I take pleasure in submitting
to you the communication which says:

" DEPARTMENT OF STATE FOR PUBLIC

EDUCATION. No. 668. Tegucigalpa,
D.C., April 5, 1944. Mr. Minister:
There has been received in this Office
your courteous communication No.
1523 dated March 31 last, in which
you are good enough to transcribe the
note of His Excellency John D. Erwin,
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of
America in our country, relative to the
fact that the American Government,
acting through the " Inter-American
Educational Foundation, Incorpor-
ated " (La Fundaci6n Educacional
Interamericana, Incorporada), and for
the purpose of carrying out the pro-
posed cooperative educational program
in Honduras, already accepted by our
Government, is prepared to provide
the sum of EIGHTY THOUSAND DOL-
LARS ($80,000.00), United States cur-
rency, which amount will be made
effective for projects which are mutu-
ally approved by representatives of the
two Governments and for paying the
honoraria and other expenses of the
educational specialists furnished by
the Foundation, proposing that the
Government of Honduras provide the
sum of EIGHTY THOUSAND LEMPIRAS

(L.80,000.00), Honduran currency, in
addition to such supplies, personnel
and materials as it may see fit to
provide in our country. It is proposed,
furthermore, in the aforesaid note, that
a special cooperative service be esta-
blished, similar to the Servicio Co-
operativo Interamericano de Salud
Pblica, for the carrying out of the
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del programa de cooperaci6n educa-
cional de que se ha hecho mdrito, para
un periodo de tres afios, aproximada-
mente. Se agrega en la nota trascrita
que si fuere del agrado de usted, la
Fundaci6n enviaria a este pais un
grupo de especialistas educacionales,
aceptables para nuestro Gobierno, de-
biendo estar dicho grupo a cargo de
un Oficial que seria el Jefe del Personal
de la ((Inter-American Educational
Foundation, Incorporated ), represen-
tante de ella y, ademis, Director del
Servicio Cooperativo Especial. Se in-
cluye en el programa de cooperaci6n
educacional el envio a los Estados
Unidos de especialistas hondurefios en
educaci6n y, finalmente, se propone en
la nota aludida, si fuere del agrado de
nuestro Gobierno, que los arreglos
detallados para el establecimiento del
Servicio Cooperativo Especial y desar-
rollo del programa, sean presentados
mas tarde en un acuerdo entre la
Fundaci6n y nuestro Gobierno-En
contestaci6n a su oficio de referencia,
tengo el honor de manifestar a Usted
que esta Secretaria de Estado, al con-
siderar de suma importancia para la
cultura del pais el programa de co-
operaci6n educacional antes mencio-
nado, acepta dicho programa en todas
sus partes, presentando al Gobierno
Americano, por el digno medio de esa
Secretaria de Estado, sus agradeci-
mientos por tan significativa y tras-
cendental muestra de confraternidad,
que indudablemente contribuirA al
fortalecimiento de los lazos de amistad
y comprensi6n que felizmente unen a
ambos Gobiernos y pueblos-Con
muestras de mi distinguida considera-
ci6n, me es honroso suscribirme de
usted muy atento y seguro servidor-

cooperative educational program
above-mentioned, for a period of three
years, approximately. It is added in
the note transcribed that if it should
be agreeable to you, the Foundation
would send to this country a group of
educational specialists, acceptable to
our Government, the said group to be
in charge of an official who would be
the Chief of Staff of the " Inter-
American Educational Foundation, In-
corporated ", the representative thereof
and, in addition, the Director of the
Special Cooperative Service. There is
included in the program of educational
cooperation the sending to the United
States of Honduran specialists in
education and, lastly, it is proposed in
the note referred to, if it should be
agreeable to our Government, that the
detailed arrangements for the establish-
ment of the Special Cooperative Ser-
vice and development of the program
be presented later in an agreement
between the Foundation and our
Government. In reply to your com-
munication in reference, I have the
honor to inform you that this Depart-
ment of State, considering the program,
of educational cooperation above-men-
tioned of the highest importance for
the culture of the country, accepts the
said program in full, presenting to the
American Government, through the
worthy channel of your Department
of State, its thanks for such a significant
and important evidence of confrater-
nity, which undoubtedly will contri-
bute to the strengthening of the bonds
of friendship and understanding which
happily unite the two Governments
and peoples. With assurances of my
distinguished consideration, I have the
honor to remain your very humble and
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(f) Angel G. Hernindez-Al Sefior
Ministro de Relaciones Exteriores-
Su Despacho.

Aprovecho la ocasi6n para renovar a
Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alto aprecio y distinguida con-
sideraci6n,

Silverio LAINEZ

Excelentisimo Sefior John D. Erwin
Embajador Extraordinario y Pleni-

potenciario de los Estados Unidos
de Am6rica

Embajada Americana

obedient servant. (S) Angel G. Her-
nindez. To the Minister for Foreign
Affairs, His Office."

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest esteem and most
distinguished consideration.

Silverio LAiNEZ

His Excellency John D. Erwin
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

American Embassy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 450. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES t TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
HONDURAS RELATIF A L'ItTABLISSEMENT D'UN
PROGRAMME DE COOPI2RATION EN MATItRE D'EN-
SEIGNEMENT AU HONDURAS. TEGUCIGALPA,
29 MARS ET 12 AVRIL 1944

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amadrique au Ministre des relations extirieures
du Honduras

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

Tegucigalpa (D.C.), le 29 mars 1944
Note no 173

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 1500, en date du 28 mars
19442, dans laquelle Votre Excellence, se r~f6rant aux entretiens au cours des-
quels des repr6sentants de mon Gouvernement et le Ministre de l'instruction
publique ont examin6 la possibilit6 d'entreprendre au Honduras un programme
de coop6ration en mati re d'enseignement, d~clare que le Gouvernement du
Honduras serait d~sireux de mettre en oeuvre un programme de cette nature.
C'est pour mon Gouvernement une cause de satisfaction de savoir que Votre
Excellence est favorable une action commune dans ce domaine et il est permis
de penser que nos deux pays retireront des avantages mutuels de l'6change de
conceptions et de m6thodes p6dagogiques qui en r6sultera.

Aux fins de la r~alisation du programme envisag6 au Honduras, le Gou-
vernement des ltats-Unis, agissant par l'interm~diaire de la Fondation inter-
am6ricaine pour l'enseignement, est pr~t h verser une somme de quatre-vingt
mille dollars en monnaie des ttats-Unis d'Am6rique. Cette somme sera consacr~e
A l'ex~cution des projets qui seront approuv~s par voie d'accord entre les repr6-
sentants des deux Gouvernements et au paiement des traitements et autres
d6penses des sp6cialistes des questions d'enseignement qui seront envoy6s
par la Fondation. Mon Gouvernement propose que le Gouvernement du
Honduras verse une somme de quatre-vingt mille lempiras, en monnaie du
Honduras, et qu'il fournisse en outre, sur le territoire hondur~gne, le personnel,

Entr4 en vigueur le 12 avril 1944, par 1'6change desdites notes.
2 Non publi~e par le D~partement d'etat des Rtats-Unis d'Amrrique.
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les fournitures et le materiel qu'il pourra juger utile; il propose 6galement la
creation d'un service special de coop6ration, similaire au Service interamricain
de coop6ration en mati re de sant6 publique, en vue d'assurer la mise en euvre
dudit programme dont la duroe est pr6vue pour trois ans environ.

Si Votre Excellence y consent, la Fondation enverra au Honduras un
groupe de sp~cialistes des questions d'enseignement, choisis avec l'approbation
du Gouvernement du Honduras. Ce groupe sera plac6 sous la direction d'un
fonctionnaire portant le titre de Chef du personnel de la Fondation inter-
am6ricaine pour l'enseignement, qui repr~sentera la Fondation pour toutes
les questions touchant le programme et qui exercera, en outre, les fonctions de
Directeur du service sp6cial de coop6ration. Les repr6sentants des deux Gou-
vernements d&ermineront d'un commun accord les projets et les activit6s
que le service sp6cial de coop6ration devra entreprendre et qui comporteront
notamment l'envoi aux ttats-Unis de Hondur~gnes sp6cialis6s dans les questions
d'enseignement.

Si la solution parait acceptable au Gouvernement du Honduras, mon
Gouvernement propose 6galement que les arrangements de d6tail en vue de
la cr6ation du service special de cooperation et de la mise en oeuvre du programme
soient 6nonc~s ult6rieurement dans un accord plus d6taill6 entre la Fondation
et le Gouvernement de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
consideration tr~s distingu6e.

John D. ERWIN

Son Excellence Monsieur Silverio Lainez
Ministre des relations ext6rieures
Tegucigalpa (D.C.)

No. 450



1952 Nations Unies - Recuei des Traities 279

II

Le Ministre des relations extdrieures du Honduras hi l'Armbassadeur des E9tats-Unis
d'Amdrique

SECR]TARIAT AUX RELATIONS EXTRIEURES

DE LA RAPUBLIQUE DE HONDURAS

Palais National
Tegucigalpa (D.C.), le 12 avril 1944

Note no 1562

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence no 173, en date
du 29 mars dernier, relative A la mise en ceuvre 6ventuelle d'un programme
de cooperation en mati~re d'enseignement au Honduras et je suis heureux,
en r~ponse, de porter A la connaissance de Votre Excellence la communication
suivante :

( SECR.TARIAT D'IITAT A L'INSTRUCTION PUBLIQUE - No 668 - Tegucigalpa
(D.C.), le 5 avril 1944. Monsieur le Ministre: Mon D6partement a bienrequ
votre note no 1523 en date du 31 mars dernier, ofi vous avez eu l'obligeance'de
reproduire la note dans laquelle Son Excellence Monsieur John D. Erwin,
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Rtats-Unis d'Am~rique
dans notre pays, d~clare que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, agis-
sant par l'interm~diaire de la Fondation interam6ricaine pour l'enseignement
est pr~t A verser, aux fins de la r6alisation du programme de cooperation en
mati~re d'enseignement que l'on envisage d'instituer au Honduras et que notre
Gouvernement a d6jA accept6, une somme de quatre-vingt mille (80.000) dollars
en monnaie des Rtats-Unis, qui sera consacr~e h l'ex~cution des projets qui seront
approuv6s par voie d'accord entre les repr6sentants des deux Gouvernements
et au paiement des traitements et autres d~penses des sp~cialistes des questions
d'enseignement qui seront envoy6s par la Fondation; la mme note propose
d'autre part que le Gouvernement du Honduras verse une somme de quatre-
vingt mille (80.000) lempiras, en monnaie du Honduras, et qu'il fournisse, en
outre, sur le territoire hondur~gne, le personnel et le mat6riel qu'il jugera
utile. La note susmentionn~e propose en troisi~me lieu la creation d'un service
special de cooperation, similaire au Service interam~ricain de coop6ration en
matire de sant6 publique, en vue d'assurer la mise en oeuvre du programme
de cooperation en mati~re d'enseignement dont il est question plus haut, lequel
durerait trois ans environ. La note precise que, moyennant votre accord, la
Fondation enverrait au Honduras un groupe de sp~cialistes des questions
d'enseignement qui seraient choisis avec l'approbation du Gouvernement du
Honduras et places sous la direction d'un fonctionnaire portant le titre de Chef
du personnel de la Fondation interam~ricaine pour l'enseignement dont il serait
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le repr~sentant et qui exercerait, en outre, les fonctions de Directeur du Service
special de cooperation. Le programme de cooperation en mati~re d'enseignement
comporterait aussi l'envoi aux Rtats-Unis de Hondur~gnes specialis6s dans les
questions d'enseignement. La susdite note propose enfin que, si la solution
paraeit acceptable notre Gouvernement, les arrangements de d6tail en vue de
la creation du Service special de cooperation et de la mise en Ceuvre du programme
soient 6nonc6s ult6rieurement dans un accord entre la Fondation et notre
Gouvernement. En r~ponse h votre note cit~e en r~f~rence, j'ai l'honneur de
porter h votre connaissance que mon D6partement, consid6rant la haute impor-
tance que pr6sente, pour la culture de notre pays, le programme de cooperation
en mati~re d'enseignement d6fini ci-dessus, accepte int6gralement ledit pro-
gramme et pr~sente au Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique, par l'entre-
mise de votre D~partement, l'expression de sa reconnaissance pour cette preuve
manifeste et 6clatante de solidarit6 qui contribuera sans aucun doute renforcer
les liens d'amiti6 et de bonne intelligence qui unissent si heureusement nos
Gouvernements et nos peuples. Agr~ez les assurances de la consideration avec
laquelle, j'ai l'honneur d'6tre votre tr~s humble et ob6issant serviteur. - (Signi)
Angel G. Herndndez - A Monsieur le Ministre des relations ext6rieures.))

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute estime et de ma consid6ration distingu6e.

Silverio LAJNEZ

Son Excellence Monsieur John D. Erwin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Rtats-Unis d'Amirique
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No. 451. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A MO-
DUS VIVENDI 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO THE
DEVELOPMENT OF RUBBER PRODUCTION IN VENE-
ZUELA. CARACAS, 13 OCTOBER 1942

I

The Venezuelan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N DE POLfTICA ECON6MICA
No. 8190-E.

Secci6n de Economia.

Caracas, 13 de octubre de 1.942
Sefior Embaj ador:

Autorizado por mi Gobierno tengo a honra dejar constancia en esta nota de
que, como resultado de las conversaciones entre Vuestra Excelencia y el suscrito,
se ha convenido entre el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela y el
Gobierno de los Estados Unidos de America en lo siguiente:

Primero: El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, por 6rgano de su
dependencia la Rubber Reserve Company, que en lo adelante se denominar
Reserve, conviene en establecer o en hacer establecer en Venezuela una Agencia
que en lo adelante se denominari la Agencia, la cual estarA autorizada para
cooperar en el desarrollo de la producci6n del caucho en Venezuela, asi como
tambi~n para adquirir en el Territorio de la Repfiblica toda clase de caucho que
se explote en Venezuela y de productos de caucho elaborados con materia prima
nacional, siempre que el caucho explotado o los productos elaborados con 6ste,
no sean esenciales para las necesidades internas del pais, de acuerdo con lo
estipulado en el presente modus vivendi. A tal efecto, el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela conviene en que la Agencia gozar de todas las facilidades
requeridas para el debido desempefio de sus funciones.

Segundo: El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela, habida con-
sideraci6n de que el caucho que se exporte por 6rgano de Reserve irA integra-
mente a los Estados Unidos de America, pais que necesita de grandes cantidades

1 Came into force on 13 October 1942, by the exchange of the said notes.
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de dicho producto para fines de defensa continental, conviene en conceder a la
Agencia el derecho exclusivo de exportar una vez cubiertas las necesidades del
consumo interno nacional, el caucho que se explote en Venezuela y los productos
inservibles de caucho existentes en la Repdiblica. A este efecto y de conformidad
con lo previsto en el articulo segundo del Decreto Ejecutivo No 235, de fecha
9 de octubre de 1.942, el Ejecutivo Federal, por 6rgano del Despacho correspon-
diente, designarA a Reserve como la entidad que tendrA derecho exclusivo a la
exportaci6n de caucho. Tambi~n se compromete el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela a tomar medidas adecuadas tendientes a la conservaci6n
del caucho para destinarlo a usos esenciales de defensa continental o indispen-
sables para el mantenimiento de los transportes dentro del pais. Asimismo, el
Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela, tomarA las medidas necesarias
para impedir el acaparamiento del caucho o de sus productos.

Tercero: El Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete
a que la Agencia de Reserve compre y, por su parte, el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela se compromete a vender y a hacer vender a la Agencia
todo el caucho y todos los productos disponibles en el territorio de la Repblica
y que no se requieran para el uso o consumo interno de Venezuela. A este efecto
y de conformidad con lo previsto en el articulo tercero del citado Decreto Ejecu-
tivo No 235, de fecha 9 de octubre de 1.942, el Ejecutivo Federal, por 6rgano del
respectivo Despacho, designarA a la Agencia como la entidad exclusivamente
autorizada para comprar el caucho que no sea necesario para el consumo interno.
Las necesidades esenciales de Venezuela, en lo tocante a caucho en bruto y a
caucho viejo, inclusive el caucho contenido en los productos de caucho, se fijan
por el presente convenio en un miximo de ochocientas toneladas anuales de
caucho lavado y seco o su equivalente; pero las Altas Partes Contratantes han
convenido en que esta cantidad puede ser aumentada de mutuo acuerdo cuando
se demuestre que se necesita una mayor cantidad para satisfacer la demanda
del pais.

Cuarto : El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela y el Gobierno
de los Estados Unidos de America convienen en que las compras de productos
de caucho que efectle la Agencia de Reserve, en conformidad con las estipu-
laciones de este convenio, serin hechas a los precios netos del comercio que
regian para el primero de junio de mil novecientos cuarenta y dos en el territorio
de Venezuela. No obstante, esos precios podrAn ser aumentados mediante
acuerdos entre las Partes a fin de hacer los ajustes necesarios al aumento en el
precio del caucho en bruto o de cualquiera otra materia que se requiera para la
manufactura de los productos.

Quinto: El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela y el Gobierno
de los Estados Unidos de America convienen en que el precio bdsico que por
libra (Kgs. 0,453,6) pagarA la Agencia de Reserve en las compras de caucho
que efectie de acuerdo con este convenio para la exportaci6n serA de cuarenta
y cinco (45) centavos, moneda de los Estados Unidos de America, en los puertos
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venezolanos de Ciudad Bolivar o Caripito, o cualquier otro puerto que sea
escogido de mutuo acuerdo, para el equivalente de la calidad ((Upriver Acre
Fine ), y de treinta y tres (33) centavos, tambi~n moneda de los Estados Unidos
de Am&ica, por libra (Kgs. 0,453,6) para la buena calidad corriente de Castilloa
((Scrap ), como se la conoce en Nueva York, con las diferencias del caso para
los precios de otros tipos y calidades. Queda entendido que el precio bAsico, junto
con las citadas diferencias, se denominarA ((el precio fijado . Los precios que
pagarA la Agencia en las compras que efectie en otros puntos del interior de
Venezuela estarin constituidos por ( el precio fijado , menos el valor de los
gastos de transporte del punto donde se efectie la compra hasta los mencionados
puertos de Ciudad Bolivar y Caripito. Queda convenido que el Gobierno de los
Estados Unidos de Venezuela hari que se establezca ((el precio fijado )) para
todas las ventas de caucho para consumo dom~stico o para uso dentro del pais.
Las Partes convienen en que el precio b~sico fijado podrA ser modificado o
ajustado durante la vigencia de este convenio, a fin de adaptarlo a las nuevas
condiciones o circunstancias que pudieren surgir. Reserve pagarA, igualmente,
ademAs de los precios indicados, primas por sus compras de caucho en Venezuela.
Dichas primas serin pagadas al Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela
asi : dos y medio centavos, moneda de los Estados Unidos de America, por cada
libra (Kgs. 0,453,6) sobre todo el caucho comprado que exceda de trescientas
toneladas y que no llegue a setecientas toneladas, y cinco centavos, moneda de
los Estados Unidos de Am&ica, por libra (Kgs. 0,453,6) sobre todo el caucho
comprado que exceda de setecientas toneladas durante cualquier afio de la
vigencia de este Convenio. El monto de estas primas serA pagado por Reserve
en la Tesoreria Nacional de Venezuela, mediante las correspondientes Planillas
que liquidarA el organismo competente a medida que se efectie la exportaci6n
de caucho y sobre cada cantidad exportada. A su vez, el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela se compromete a invertir una cantidad igual al valor de las
primas pagadas por la Agencia de Reserve, en el fomento inmediato de la pro-
ducci6n y en el mejoramiento de la calidad del caucho silvestre existente en el
Territorio de la Repfiblica, a cuyo efecto Reserve podr hacer las indicaciones
adecuadas. Se ha convenido en que Reserve podrA cargar el monto de las primas
al saldo no invertido del Fondo de Fomento a que se refiere la cliusula siguiente.

Sexta: El Gobierno de los Estados Unidos de America, por 6rgano de
Reserve, conviene en establecer un Fondo de Fomento hasta de quinientos mil
d6lares ($500.000), que invertirA Reserve, de acuerdo con el Gobierno de los
Estados Unidos de Venezuela y en las proporciones que se considere convenientes
o necesarias a los fines de este convenio, en el desarrollo y aumento de la pro-
ducci6n de caucho, asi como tambi6n en el mejoramiento de la calidad del mismo
existente en la Repiiblica, en el perfeccionamiento de los sistemas empleados
para explotarlo, en el estimulo de condiciones para una producci6n mAxima y
en obras permanentes y vehiculos de trasporte, siempre que propendan a hacer
factible la explotaci6n del caucho en gran escala. La Agencia podrA, mientras
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existan fondos no invertidos, utilizar parte de los mismos para dar suministros
a los explotadores de caucho, siendo de advertir que, una vez restituidos estos
suministros, las sumas a ellos correspondientes deberin ser abonadas nuevamente
al Fondo para ser empleadas en los fines enunciados. Cuando circunstancias
especiales asi lo aconsejen, la Agencia podrd utilizar tambi6n parte de dichos
fondos en el pago de primas especiales para los productores que se consideren
convenientes a fin de estimular las explotaciones en gran escala. El Gobierno
de los Estados Unidos de Venezuela, de acuerdo con la Agencia, designarA
un consultor, pagado por el mismo Gobierno, cuyas funciones consistirin en
indicar a dicha Agencia los procedimientos mAs adecuados para el mAximo
rendimiento de las actividades de la explotaci6n del caucho en Venezuela.

Sdptimo: A fin de lograr una producci6n mixima de caucho, el Gobierno
de los Estados Unidos de Venezuela conviene en tomar medidas adecuadas
tendientes a asegurar una participaci6n equitativa en los precios pagados por
la Agencia a todas las clases de personas que intervengan en los trabajos de
explotaci6n del caucho y para lograr, asimismo, que los precios que paguen
dichos trabajadores por los articulos que necesiten para su uso y consumo sean
justos y equitativos. Con este fin, el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela
fijari los salarios de los trabajadores y tambidn los precios que estos pagardn,
a su vez, por los articulos de uso y consumo que necesiten. El Gobierno de los
Estados Unidos de Venezuela hari que los precios por 6l fijados se publiquen
en todas las localidades de las regiones productoras. Reserve colaborard amplia-
mente con el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela para lograr los
objetivos expuestos e igualmente consultari al Ministerio del Trabajo y de
Comunicaciones de Venezuela para el logro de dichos fines. Reserve emplearA
tambidn cualesquiera otros medios que propendan al mejoramiento del estado
econ6mico de los trabajadores en las explotaciones del caucho.

Octavo: Ha sido convenido entre las Partes que las cantidades que invierta
la Agencia de Reserve por cuenta del Fondo de Fomento en el desarrollo de los
cultivos del caucho, asi como en obras permanentes, tales como caminos, em-
barcaderos, habitaciones, dep6sitos, etc., quedarAn al tdrmino de este modus
vivendi a beneficio de la naci6n venezolana, sin que 6sta tenga que pagar ninguna
indemnizaci6n. Tampoco asume el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela
ninguna obligaci6n con respecto a las cantidades que invierta la Agencia de
Reserve por suministros a los explotadores de caucho o por primas en favor
de los mismos, asi como en el mejoramiento de los sistemas de explotaci6n o en
las calidades del caucho. Ha sido tambidn convenido que las cosas muebles que
la Agencia de Reserve lleve a los lugares de explotaci6n, tales como vehiculos,
embarcaciones, mdquinas, implementos de trabajo y otros semejantes, per-
manecerin de la exclusiva propiedad de Reserve y la Agencia podrA reexportarlos
o venderlos en el pais por su cuenta.

Noveno: En atenci6n al interds nacional que reviste para el desarrollo del
cultivo del caucho en Venezuela el presente modus vivendi, el Gobierno de los
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Estados Unidos de Venezuela, conviene en exonerar de los derechos de importa-
ci6n a todas las miquinas, Atiles, vehiculos, embarcaciones, materiales para la
construcci6n de obras y edificios y demos implementos que importe la Agencia
de Reserve con destino exclusivo a los trabajos de explotaci6n del caucho y de
desarrollo y mejoramiento de su cultivo en Venezuela.

Esta nota y la respuesta conforme de Vuestra Excelencia constituirdn un
modus vivendi que durard un afio, y podri ser prorrogado por simple mani-
festaci6n de voluntad del Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela, en
cada oportunidad anual, hasta el 31 de diciembre de mil novecientos cuarenta y
seis. Sin embargo, es entendido que, si en virtud de preceptos constitucionales,
el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela restablece en cualquier fecha
las garantias restringidas por el ya citado Decreto Ejecutivo de 9 de octubre de
1.942, en tal caso habri de considerarse resuelto de pleno derecho el presente
modus vivendi.

Vilgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades d e mi mis alta y distinguida consideraci6n.

C. PARRA PREZ
Al Excelentisimo Sefior Frank P. Corrigan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR OF ECONOMIC POLICY

No. 8190-E.
Economic Section.

Caracas, October 13, 1942
Mr. Ambassador:

Authorized by my Government I have the honor to record in this note
that, as a result of the conversations between Your Excellency and the under-
signed, it has been agreed between the Government of the United States of
Venezuela and the Government of the United States of America that:

[See note II]

This note and Your Excellency's reply will constitute a modus vivendi
effective for one year and may be extended by a simple statement of willingness

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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on the part of the Government of the United States of Venezuela, at each annual
opportunity, until the thirty-first of December, nineteen hundred and forty-six.
Nevertheless, it is understood that, if in view of the constitutional provisions,
the Government of the United States of Venezuela reestablishes at any date
the guarantees restricted by the aforementioned Executive Decree of October 9,
1942, in such an event the present modus vivendi shall be considered legally
terminated.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

C. PARRA P REZ

His Excellency Frank P. Corrigan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Venezuelan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1069

Caracas, October 13, 1942
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
of today's date and, authorized by my Government, to record in this note that
as a result of the conversations between Your Excellency and the undersigned,
it has been agreed between the Government of the United States of America
and the Government of the United States of Venezuela that :

First: The Government of the United States of America, by means of its
dependency the Rubber Reserve Company, which hereafter will be called
Reserve, agrees in establishing or having established in Venezuela an Agency
which henceforth will be called Agency, which will be authorized to cooperate
in the development of rubber production in Venezuela, as well as to acquire
in the Territory of the Republic all grades of rubber which are produced in
Venezuela and rubber products manufactured from national raw material, as
long as the rubber produced or the products manufactured with the latter are
not essential to the internal needs of the country, in accordance with the stipul-
ations in the present modus vivendi. To such an end, the Government of the
United States of Venezuela agrees that the Agency will enjoy all the facilities
required in the due fulfillment of its functions.
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Second: The Government of the United States of Venezuela, taking into
consideration that the rubber exported through Reserve will go entirely to the
United States of America, a country in need of great quantities of the said
product for the purposes of Hemispheric defense, agrees to grant the Agency
the exclusive right to export, once the requirements of internal national con-
sumption are met, the rubber that is produced in Venezuela and the manufactured
rubber existent in the Republic. To this end and in conformity with the
dispositions of Article 2 of the Presidential Decree No. 235 dated October 9, 1942,
the Federal Executive, through the appropriate Ministry will designate Reserve
as the entity which will have the exclusive right to the exportation of rubber.
The Government of the United States of Venezuela also binds itself to take
adequate measures towards the conservation of rubber so that it may be destined
to essential uses of Hemispheric defense or uses indispensable to the maintenance
and upkeep of transportation within the country. Furthermore, the Government
of the United States of Venezuela will take the necessary measures to prevent
the hoarding of rubber or its products.

Third: The Government of the United States of America binds itself to
have the Reserve Agency buy and, on its part, the Government of the United
States of Venezuela binds itself to sell and to cause to be sold to the Agency
all the rubber and all the rubber products available in the Territory of the
Republic and which are not needed for the use or internal consumption of Vene-
zuela. To this end and in agreement with the stipulations of Article 3 of the afore-
mentioned Executive Decree No. 235 dated October 9, 1942, the Federal
Executive, by means of the respective Ministry, will designate the Agency as
the entity exclusively authorized to buy the rubber not necessary for internal
consumption. The essential needs of Venezuela, as regards raw rubber and
reclaimed rubber, including the rubber contained in rubber products, is fixed
by the present agreement at a maximum of eight hundred tons annually of
washed and dried rubber or its equivalent; but the High Contracting Parties
have agreed that this amount may be increased by mutual agreement when it
is demonstrated that a larger amount is needed to satisfy the country's require-
ments.

Fourth: The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United States of Venezuela agree that the purchases of rubber
products made by the Reserve Agency, in accordance with the stipulations of
this agreement, will be made at the net market prices which were in effect on
the first of June, 1942, in the territory of Venezuela. Nevertheless, those prices
may be increased through agreements between both Parties in order to make
the necessary adjustments to the increase in the price of raw rubber of or any
other material which is required in the manufacture of the products.

Fifth: The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United States of Venezuela agree that the basic price per pound
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(Kgs. 0.4536) which will be paid by the Reserve Agency in the rubber purchases
which it may make in accordance with this agreement for export will be forty-
five (45) cents, United States Currency, in the Venezuelan ports of Ciudad
Bolivar or Caripito, or any other port which may be chosen by mutual agree-
ment, for the equivalent of the quality " Upriver Acre Fine ", (washed and
dried), and of thirty-three (33) cents, also United States Currency, per pound
(Kgs. 0.4536) for the good common quality Castilloa " Scrap ", as it is known
in New York, with the corresponding differences in the prices for the other
types and qualities. It is understood that the basic price, together with the
aforementioned differences, will be called " the fixed price ". The prices which
the Agency will pay in the purchases it makes in other points of the interior of
Venezuela will be constituted by " the fixed price ", less the cost of trans-
portation expenses from the point where the purchase is made to the afore-
mentioned ports of Ciudad Bolivar and Caripito. It is agreed that the Govern-
ment of the United States of Venezuela will cause to be established the fixed
price for all sales of rubber for domestic consumption or use within the country.
The Parties agree that the fixed basic price may be modified or adjusted during
the time this agreement is in effect, in order to adapt it to the new conditions
or circumstances which may arise. Reserve will pay, also, besides the indicated
prices, premiums for its rubber purchases in Venezuela. The said premiums
will be paid to the Government of the United States of Venezuela thus : two
and one-half (2-1/2) cents, United States Currency, per pound (Kgs. 0.4536)
on all the rubber bought which exceeds three hundred tons and does not exceed
seven hundred tons in any one year that this agreement is in effect, and five (5)
cents, United States Currency, per pound (Kgs. 0.4536) on all rubber bought
which exceeds seven hundred tons during any one year that this agreement is
in effect. The sum total of these premiums will be paid by Reserve at the
National Treasury of Venezuela, through the payment of the corresponding
vouchers by the appropriate agency, as the rubber is exported and on each
amount exported. On its part, the Government of the United States of Vene-
zuela binds itself to expend an equal amount to the value of the bonuses paid
by the Reserve Agency in the immediate development of production and in the
betterment of the quality of wild rubber existing in the Territory of the Republic,
to which end Reserve may make the adequate suggestions. It has been agreed
that Reserve will be able to charge the total of the bonuses to the unexpended
balance of the Development Fund which is mentioned in the next clause.

Sixth: The Government of the United States of America, by means of
Reserve, agrees to establish a Development Fund, of up to five hundred thousand
dollars ($500,000.-) which Reserve will spend, in accord with the Government
of the United States of Venezuela and in the amounts which may be considered
requisite or necessary to the purposes of this agreement, in the development
and increase of rubber production, as well as in the improvement of the quality
of the same existing in Venezuela, in the improvement of the methods employed
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in its production, in the stimulating of conditions for maximum production and
in permanent works and transportation vehicles, so long as they tend to obtain
rubber production on a large scale. The Agency may, as long as there are
unexpended funds, utilize part of the same in advancing supplies to the rubber
workers, it being understood that once these supplies are paid for, the corres-
ponding sums will be credited to the fund to be employed for the purposes
already stated. When special circumstances may so advise it, the Agency
may utilize also part of these funds in the payment of special premiums
to producers when they are considered conducive to the production of
rubber on a large scale. The Government of the United States of Venezuela,
in accord with the Agency, will appoint a consultant, paid by the same Govern-
ment, whose functions will consist in indicating to the said Agency the most
adequate procedures to secure a maximum yield in rubber production in
Venezuela.

Seventh: In order to obtain maximum rubber production, the Government of
the United States of Venezuela agrees to take adequate measures which tend to
assure an equitable participation in the prices paid by the Agency to all the classes
of persons who participate in rubber producing operations and to assure, further-
more, that the prices that the said workers pay for the articles which they need for
their use and consumption be fair and equitable. To attain this end, the
Government of the United States of Venezuela will fix the wages of the workers
as well as the prices that the latter will have to pay in their turn for the articles
of use and consumption which they may need. The Government of the United
States of Venezuela will take steps that the prices fixed by it will be published
in all the localities of the producing regions. Reserve will cooperate amply
with the Government of the United States of Venezuela in order to attain the
objectives already set forth and will consult the Ministry of Labor and Com-
munications of Venezuela for the attainment of said ends. Reserve will also
employ any other means which may tend to the improvement of the economic
status of the workers in the production of rubber.

Eighth: The parties have agreed that the amounts that the Reserve Agency
expends on account of the Development Fund in the development of the rubber
production, as well as in permanent works, such as roads, docks, living quarters,
depots, etc., will remain, at the expiration of this modus vivendi, for the benefit
of the Venezuelan nation, for which the latter will not be obliged to pay any
indemnity whatsoever. Nor does the Government of the United States of
Venezuela assume any obligation with respect to the sums which the Reserve
Agency may expend in advances to rubber workers or in premiums to the same,
as well as in the improvement of the production methods or betterment of the
quality of the rubber. It is also agreed that the movable objects that the Reserve
Agency may supply to the centers of production, such as vehicles, boats,
machinery, working implements and other such objects, will remain the exclusive
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property of Reserve and the Agency may reexport them or sell them in the
country for its own account.

Ninth: In view of the national interest which the present modus vivendi
represents in the development of rubber production in Venezuela, the Govern-
ment of the United States of Venezuela agrees to exonerate from import duties
all machinery, tools, vehicles, boats, construction materials for works and
buildings and other implements which the Reserve Agency may import for the
exclusive use of rubber exploitation operations and the development and im-
provement of its cultivation in Venezuela.

Your Excellency's note under reference and this note will constitute a modus
vivendi effective for one year and may be extended by a simple statement of
willingness on the part of the Government of the United States of Venezuela,
at each annual opportunity, until the thirty-first of December, nineteen hundred
and forty-six. Nevertheless, it is understood that, if in view of the constitutional
provisions, the Government of the United States of Venezuela reestablishes at
any date the guarantees restricted by the aforementioned Executive Decree of
October 9, 1942, in such an event the present modus vivendi shall be considered
legally terminated.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Frank P. CORRIGAN

His Excellency Dr. Caracciolo Parra Perez
Minister for Foreign Affairs
Caracas

No 451
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PROLONGATIONS OF THE MODUS VIVENDI BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND VENEZUELA
RELATING TO THE DEVELOPMENT OF RUBBER
PRODUCTION IN VENEZUELA

The above-mentioned modus vivendi was prolonged, in accordance with the
provisions thereof, by virtue of notifications given to the Government of the
United States of America by the Government of Venezuela for the following
terms

For one year from 13 October 1943 by a notification given on I 1 October
1943;

For one year from
1944; and

13 October 1944 by a notification given on 13 October

For one year from 13 October 1945 by a notification given on 13 October
1945.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMEN'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
VENEZUELA AMENDING, WITH RESPECT TO PRICE
PREMIUM, THE MODUS VIVENDI OF 13 OCTOBER 1942
RELATING TO THE DEVELOPMENT OF RUBBER
PRODUCTION IN VENEZUELA. CARACAS, 27 SEP-
TEMBER 1944

The American Ambassador to the Venezuelan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1871

Caracas, September 27, 1944
Excellency:

I have the honor to record in this note that as a result of the conversations
between Your Excellency and the undersigned, it has been agreed between the
Government of the United States of America and the Government of the United
States of Venezuela that:

First: The Government of the United States of America, by means of its
dependency, the Rubber Development Corporation (successor to Rubber Reserve
Company), which hereinafter shall be called " Development ", agrees to pay,
or cause to be paid, a net premium of 33-1/, % over " the fixed price " as set
forth in the exchange of notes between Your Excellency and the undersigned
under date of October 13, 1942, which exchange of notes established " the fixed
price" at 45 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536), in the Venezuelan
ports of Ciudad Bolivar and Caripito or any other Venezuelan port which may
by chosen by mutual agreement for the equivalent of the quality " Upriver
Acre Fine " (washed and dried), and of 33 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs,
0.4536) for the good common quality castilloa " scrap ", as it is known in New
York, with corresponding differences in price for other types and qualities,
said premium to be payable upon rubber which is available for quality inspection
or has been inspected by Development at an agreed shipping port and which
has been tendered to Development for purchase during the period beginning
with the date of your acceptance of the proposal herein contained and ending
March 31, 1945; it being understood that all rubber tendered thereafter to
Development shall be purchased in accordance with Article Fifth of the aforesaid

1 Came into force on 27 September 1944, by the exchange of the said notes.
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exchange of notes without the payment of the above-mentioned premium, unless
our respective governments shall have agreed in writing to a continuance of the
premium thereafter. It is expressly understood and agreed that after making
appropriate allowances for differences in grades and quality "the fixed price"
as applied to weak fine smoked ball on the basis of delivered weights at San
Fernando de Atabapo and other established stations in Federal Territorio
Amazonas shall be 35 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536).

Second: In view of the fact that the aforesaid premium is being paid in
order (a) to offset increased wages, living costs and other items affecting the
cost of rubber production; and (b) to provide a stimulus to maximum production,
it is understood and agreed that Development shall discontinue at the earliest
practicable date all supplemental payments such as food and recruiting bonuses
or other contributions heretofore made by it. However, Development shall
continue to furnish, during the period of the premium payment herein provided
for, facilities for transporting rubber on the Orinoco River to Sanariapo and
Morganito. It is understood that the Venezuelan Government, during the
period of the premium payment herein provided for, shall pay an incentive
premium of 10 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536) for all rubber produced
in Venezuela and in order to offset the high cost of production in Federal Terri-
torio Amazonas shall pay an additional production premium of 19.61 cents
(U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536) for rubber produced within the boundaries of
said territory. It is further understood that the resultant total of price and pre-
miums forsmoked ball weak fine rubberproduced in Federal Territorio Amazonas
amounting to 76.28 cents (U. S. Cy.) per pound shall be distributed in accor-
dance with the following schedule to be established by the Venezuelan
Government.

Major Contractors . . . 4.08 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536)
Sub Contractors . . . . 13.62 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536)
Producers ......... 58.58 cents (U. S. Cy.) per pound (Kgs. 0.4536)

The above schedule of distribution shall be applied in like proportion with
respect to the corresponding differences in price for other types and qualities
of rubber produced in said territory.

Third: The Government of the United States of Venezuela shall cooperate
with Development in the following respects:

1. Restrict the use of tires, tubes, and other finished rubber products for
essential purposes only, with the ultimate objective of reducing to the
greatest extent practicable the quota of rubber allocated to the United
States of Venezuela for domestic consumption.

2. Encourage the use in the United States of Venezuela of synthetic and
reclaimed rubber to the greatest extent practicable.
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3. Announce publicly the establishment of the new prices, including estab-
lishing the schedule of prices to be paid at interior points. In addition,
such schedule of new prices shall be published in appropriate newspapers,
and appropriate circulars (to be supplied by Development) shall be
distributed in the rubber producing areas.

4. Establish or cause to be established " the fixed price ", plus the net
premium payable hereunder by Development, plus the bonuses payable
by the Venezuelan Government to the contractors and tappers as the
price for all purchases and sales of rubber for domestic consumption or
use within the United States of Venezuela.

It is understood that this note, together with Your Excellency's reply in the
same terms, shall constitute a binding agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the United States of
Venezuela.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest
consideration.

Frank P. CORRIGAN

His Excellency Dr. Caracciolo Parra P6rez
Minister for Foreign Affairs
Caracas

II

The Venezuelan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N DE POLiTICA ECON6MICA

No. 02622 E.-

Secci6n de Economfia.-

Caracas, 27 de septiembre de 1.944
Sefior Embajador:

Tengo a honra dejar constancia en esta nota de que, como resultado de las
conversaciones celebradas entre Vuestra Excelencia y el suscrito, ha quedado
convenido lo siguiente entre el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela y el
Gobierno de los Estados Unidos de America:

Primero: El Gobierno de los Estados Unidos de America, por medio de su
dependencia, la Rubber Development Corporation (sucesora de la Rubber
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Reserve Company), que en lo sucesivo seri liamada ((Development ), conviene
en pagar o hacer que se pague una prima neta de 3 3 1/, % sobre el ((precio
fijado)) que se expresa en el cambio de notas efectuado entre Vuestra Excelencia
y el suscrito, de fecha 13 de octubre de 1.942, el cual estableci6 el (( precio fijo ))
de 45 centavos (moneda de los Estados Unidos) por libra (Kgs. 0.4536) en los
puertos venezolanos de Ciudad Bolivar y Caripito, o cualquier otro puerto
venezolano que se designare de mutuo acuerdo, para el equivalente de la calidad
( Upriver Acre Fine)) (lavado y secado), y de 33 centavos (moneda de los Estados
Unidos) por libra (Kgs. 0.4536) por la calidad buena corriente de a(castilloa
scrap ), como se le llama en Nueva York, con las correspondientes diferencias
de precio para otros tipos y calidades, debi6ndose pagar esa prima por el caucho
que est6 listo para la inspecci6n de su calidad o que haya sido inspeccionado por
Development en un puerto de embarque convenido y que haya sido ofrecido en
venta a Development durante el periodo que comenzari en la fecha en que se
acepte la proposici6n contenida en la presente y que terminari el 31 de marzo
de .1.945; quedando entendido que todo caucho ofrecido posteriormente a
Development serd comprado de acuerdo con el Articulo Quinto del precitado
canje de notas sin el pago de la prima arriba mencionada, a menos que nuestros
respectivos Gobiernos convengan por escrito en continuar pagindola despu6s
de dicha fecha.-Queda expresamente entendido y convenido que despu6s de
hacer los descuentos consiguientes por diferencias en las clases y calidades, el
(( precio fijado a aplicable a ((weak fine smoked ball)) a base del peso en San
Fernando de Atabapo y otras estaciones establecidas en el Territorio Federal
Amazonas, seri el de 35 centavos (moneda de los Estados Unidos) por libra
(Kgs. 0.4536).

,Segundo: En vista de que la precitada prima se paga para compensar el
aumento de jornales, costo de vida y otras cosas que afectan el costo de pro-
ducci6n del caucho, asi como para estimular la mayor producci6n, queda enten-
dido y convenido que Development suprimiri en la fecha mAs pr6xima posible
todos los pagos suplementarios tales como los que se hicieren por concepto de
alimentos y bonificaciones, por reclutamiento u otras contribuciones que hasta
ahora venia haciendo. Pero, Development seguirA proporcionando durante
el periodo del pago de la prima que se estipula en la presente, los medios para
el trasporte del caucho por el Rio Orinoco a Sanariapo y Morganito. Queda
entendido que durante el periodo citado el Gobierno de Venezuela pagarA, a
titulo de incentivo, 10 centavos (moneda de los Estados Unidos) por libra
(Kgs. 0.4536) por todo el caucho producido en Venezuela y que, a fin de com-
'p.ensar el alto costo de producci6n en el Territorio Federal Amazonas, pagara
tambi6n una prima adicional de producci6n de 19,61 centavos (moneda de los
Estados Unidos) por libra (Kgs. 0.4536) por el caucho producido dentro de los
limites de ese territorio. Queda entendido ademis que la suma global del precio
y primas por caucho fino ahumado en bolas (( smoked ball fine rubber )) produ-
cido en el Territorio Federal Amazonas que monta a 76.28 centavos (moneda
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de los Estados Unidos) por libra, serA distribuido de acuerdo con la siguiente
escala que serA fijada por el Gobierno de Venezuela:

Contratistas Principales. 4.08 centavos (moneda de los Estados Unidos)
por libra.

Subcontratistas .. ..... 13.62 centavos (moneda de los Estados Unidos)
por libra.

Productores .......... 58.58 centavos (moneda de los Estados Unidos)
por libra.

La anterior escala de distribuci6n seri aplicable en proporci6n a las corres-
pondientes diferencias de precios por otros tipos y calidades de caucho produ-
cidas en dicho territorio.

Tercero: El Gobierno de los Estados de Venezuela cooperarA con Develop-
ment en. los siguientes puntos :

1.-Atribuird el uso de Ilantas, cAmaras de aire, y otros productos manu-
facturados de caucho, a fines Anicamente esenciales, con el objeto de aprovechar
lo mAs posible la cuota de caucho asignada a los Estados Unidos de Venezuela
para el consumo interno.

2.-FomentarA lo mis que sea posible el uso en Venezuela de caucho
sint~tico y de caucho usado.

3.-PublicarA los nuevos precios fijados, estableciendo tambi6n la escala de
los precios que serdn pagados en lugares del interior. Ademis, dicha escala de
nuevos precios serA publicada en los peri6dicos convenientes y se distribuirAn
circulares apropiadas (que serAn suplidas por Development) para su distribuci6n
en las regiones productoras de caucho.

4.-EstablecerA o harA establecer el ( precio fijado s, mds la prima neta
pagadera por Development segn la presente, mAs las bonificaciones pagaderas
por el Gobierno de Venezuela a los contratistas o caucheros, en todas las compras
y ventas de caucho para consumo o uso dom6sticos dentro de los Estados Unidos
de Venezuela.

Queda entendido que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en los
mismos trminos, constituirAn un acuerdo firme entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Venezuela y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las seguridades de mi mAs alta con-
sideraci6n.

C. PARRA P9REZ

Al Excelentisimo Sefior Doctor Frank P. Corrigan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los EE. UU. de America
Presente

N
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No. 02622 E.-
Economic Section

Mr. Ambassador:

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR OF ECONOMIC POLICY

Caracas, September 27, 1944

I have the honor to record in this note that as a result of the conversations
held between Your Excellency and the undersigned, it has been agreed upon
between the Government of the United States of Venezuela and the Govern-
ment of the United States of America that :

[See note I]

It is understood that this note and Your Excellency's reply in the same
terms shall constitute a binding agreement between the Government of the
United States of Venezuela and the Government of the United States of America.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

C. PARRA P9REZ

His Excellency Frank P. Corrigan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
VENEZUELA PROLONGING FOR ONE YEAR FROM
1 APRIL 1945 THE AGREEMENT OF 27 SEPTEMBER 1944
AMENDING, WITH RESPECT TO PRICE PREMIUM,
THE MOD US VIVENDI OF 13 OCTOBER 1942 RELATING
TO THE DEVELOPMENT OF RUBBER PRODUCTION
IN VENEZUELA. CARACAS, 31 MARCH 1945

I

The Chargi d'Affaires ad interim of the United States of America to the Venezuelan
Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2032

Caracas, March 31, 1945
Excellency:

Authorized by my Government I have the honor to record in this note
that as a result of the conversations between Your Excellency and the under-
signed, it has been agreed, subject to the terms of the modus vivendi of October 13,
1942, last extended on October 13, 1944, to extend without change for one year
beginning April 1, 1945, to March 31, 1946, the Price Premium Agreement in
connection with rubber production, effected by the exchange of notes on this
subject between our two governments on September 27, 1944.

It is understood that this note, together with Your Excellency's reply in
the same terms, shall constitute a binding agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the United States of
Venezuela.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Joseph FLACK
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Caracciolo Parra Perez
Minister for Foreign Affairs
Caracas

1 Came into force on 31 March 1945 by the exchange of the said notes.
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II

The Venezuelan Minister for Foreign Affairs to the Chargd d'Affaires ad interim
of the United States of America

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DIRECCI6N DE POLfTICA ECON6MICA

No. 817
Secci6n de Economfa

Caracas, 31 de marzo de 1.945

Sefior Encargado de Negocios:

Autorizado por mi Gobierno tengo
a honra hacer constar, por esta nota,
y como resultado de las conversaciones
celebradas entre Vuestra Sefioria y el
suscrito que, sujeto a los t~rminos del
modus vivendi de 13 de octubre de
1.942, renovado el mismo dia de 1.944,
se prorroga sin alteraci6n a partir de
esta fecha hasta el 31 de marzo de
1.946 el acuerdo sobre primas de
precios a la producci6n de caucho
efectuado por canje de notas entre
nuestros dos Gobiernos el 27 de
septiembre de 1.944.

Esta nota, junto con la de Vuestra
Sefioria de la misma fecha y sobre el
mismo asunto, constituyen un com-
promiso entre el Gobierno de Vene-
zuela y el de los Estados Unidos de
Am6rica.

Vilgome de la oportunidad para
renovar a Vuestra Sefioria las seguri-
dades de mi distinguida consideraci6n.

C. PARRA PNREZ

Al Honorable Sefior Joseph Flack
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DIRECTOR OF ECONOMIC POLICY

No. 817
Economics Section

Caracas, March 31, 1945

Mr. Charg6 d'Affaires:

Authorized by my Government, I
have the honor to record in this note,
as a result of the conversations held
between you and the undersigned that,
subject to the terms of the modus
vivendi of October 13, 1942, renewed
the same day of 1944, that there is
continued without change from this
date until March 31, 1946 the agree-
ment on premium prices for the pro-
duction of rubber effected by exchange
of notes between our two Governments
September 27, 1944.

This note, together with your note
of the same date on the same subject,
constitute an agreement between the
Government of Venezuela and that
of the United States of America.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

C. PARRA P9REZ

The Honorable Joseph Flack
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 451. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN MODUS
VIVENDI' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LE VENEZUELA RELATIF AU DleVELOPPEMENT DE
LA PRODUCTION DU CAOUTCHOUC AU VENEZUELA.
CARACAS, 13 OCTOBRE 1942

I

Le Ministre des relations exterieures du Venezuela ii l'Ambassadeur des A9tats-Unis
d'Amdrique

tTATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTkRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

DIRECTION DE LA POLITIQUE CONOMIQUE

No 8190 - E.
Section 6conomique.

Caracas, le 13 octobre 1942
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr6sente note, avec l'autorisation de
mon Gouvernement, qu' la suite des conversations qui ont eu lieu entre Votre
Excellence et moi-m~me, le Gouvernement des Rtats-Unis du Venezuela et
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique sont convenus des dispositions
suivantes:

Premibrement. - Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, par l'inter-
m~diaire d'un de ses organismes, connu sous le nom de Rubber Reserve Com-
pany, ci-apr~s d6nomm6 la Reserve company, s'engage h 6tablir ou h faire
6tablir au Venezuela un comptoir, ci-apr~s d~nomm6 le Comptoir, qui sera
autoris6, conform~ment aux stipulations du present modus vivendi, h coop6rer
au d~veloppement de la production du caoutchouc au Venezuela et h acqu~rir,
sur le territoire de la R~publique, toutes les qualit6s de caoutchouc produites au
Venezuela ainsi que les articles en caoutchouc fabriqu6s avec la mati6re premiere
locale, h condition toutefois que le caoutchouc lui-m~me ou les articles manu-
factures en caoutchouc ne soient pas indispensables pour satisfaire les besoins
int~rieurs du pays. A cette fin, le Gouvernement des tats-Unis du Venezuela
s'engage h accorder au Comptoir toutes les facilit6s necessaires pour lui permettre
de s'acquitter dfiment de ses fonctions.

1 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1942, par 1'6change desdites notes.
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Deuxihmement. - Le Gouvernement des ttats-Unis duVenezuela, prenant
en consideration le fait que le caoutchouc export6 par l'interm6diaire de la Reserve
Company est enti~rement destin6 aux ttats-Unis d'Am~rique, nation qui a
besoin d'une grande quantit6 de ce produit pour assurer la defense du continent,
s'engage A accorder au Comptoir le droit exclusif d'exporter, une fois satisfaits
les besoins de la consommation int~rieure du Venezuela, le caoutchouc produit
dans ce pays ainsi que les articles manufactures en caoutchouc qui existent au
Venezuela et n'y sont pas utilisables. A cette fin, et conform~ment aux dis-
positions de l'article 2 du d~cret-loi no 235 en date du 9 octobre 1942, l'organe
ex~cutif f~d~ral, agissant par l'interm~diaire du Minist~re comptent, d~signera
la Reserve Company comme l'organisme qui aura le droit exclusif d'exporter
le caoutchouc. Le Gouvernement des Ittats-Unis du Venezuela s'engage 6gale-
ment A prendre des mesures ad6quates pour assurer la conservation du caoutchouc
afin qu'il puisse 6tre affect6 aux besoins essentiels de la d6fense du continent
ou A tout autre usage indispensable A l'entretien des moyens de transport a
l'int~rieur du pays. Le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela s'engage
en outre h prendre les mesures n~cessaires pour emp~cher l'accaparement du
caoutchouc ou des articles A base de caoutchouc.

Troisi~mement. - Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique s'engage
a faire acheter par le Comptoir de la Reserve Company et, de son c6t6, le Gou-
vernement des ttats-Unis du Venezuela s'engage h vendre ou A faire vendre au
Comptoir, tout le caoutchouc et tous les articles en caoutchouc disponibles dans
le territoire de la R~publique et qui ne sont pas n~cessaires A la consommation
int~rieure du Venezuela. A cette fin, et conform~ment aux dispositions de
l'article 3 du d~cret-loi susmentionn6 no 235 en date du 9 octobre 1942, l'organe
ex6cutif f~d~ral, agissant par l'interm~diaire du Minist~re comptent, d~signera
le Comptoir comme l'organisme exclusivement autoris6 A acheter le caoutchouc
non indispensable A la consommation int6rieure. Les besoins essentiels du
Venezuela, en ce qui concerne le caoutchouc brut et le caoutchouc rgnr6,
y compris le caoutchouc contenu dans les articles manufactures, sont fixes par
le prdsent accord A un maximum de huit cents tonnes de caoutchouc lav6 et
s~ch6 ou leur 6quivalent; les Hautes Parties contractantes sont toutefois conve-
nues que ce chiffre pourra 6tre augment6 d'un commun accord s'il est &abli
qu'une plus grande quantit6 de caoutchouc est necessaire pour r6pondre aux
besoins du pays.

Quatrikmement. - Le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique sont convenus que les achats d'ar-
titles en caoutchouc effectu6s par le Comptoir de la Reserve Company con-
form~ment aux dispositions du present accord, seront calculus aux prix nets du
march6 qui 6taient en vigueur dans le territoire du Venezuela le ler juin 1942.
Ces prix pourront n~anmoins 6tre augment6s par voie d'accord entre les deux
Parties afin de les ajuster A l'augmentation du prix du caoutchouc brut ou de
toute autre mati~re n~cessaire A la fabrication des articles en caoutchouc.
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Cinqui~mement. - Le Gouvernement des tats-Unis du Venezuela et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique sont convenus que le prix de base
qui sera pay6 par le Comptoir de la Reserve Company, pour les achats de
caoutchouc qu'il effectuera conform6ment aux dispositions du present accord,
sera de quarante-cinq (45) cents des Etats-Unis par livre (0,4536 kg) pour le
caoutchouc d'une qualit6 correspondante h celle de 1' ((Upriver Acre Fine))
(lav6 et s6ch6), rendu dans les ports v6n6zu6liens de Ciudad Bolivar ou de
Caripito, ou dans tout autre port qui pourrait &re d6sign6 d'un commun accord,
et de trente-trois (33) cents des ttats-Unis par livre (0,4536 kg), pour la bonne
qualit6 ordinaire de Castilloa ((Scrap ), nom sous lequel cette qualit6 de
caoutchouc est connue h New-York, avec des differences appropri6es pour les
autres types et qualit6s. I1 est entendu que le prix de base, compte tenu des
differences indiqu6es ci-dessus, sera appel6 le ((prix fix6) . Le prix que le Comp-
toir paiera pour les achats qu'il effectuera dans d'autres localit~s situ~es A l'int6-
rieur du Venezuela sera 6quivalent au ((prix fix6 diminu6 du montant des frais
de transport du lieu oti l'achat est effectu6 jusqu'aux ports susmentionn6s de
Ciudad Bolivar et Caripito. I1 est convenu que le Gouvernement des lttats-Unis
du Venezuela prendra les mesures n~cessaires pour imposer le ((prix fix6
dans toutes les ventes de caoutchouc destin6 h tre consomm6 ou utilis6 l'int6-
rieur du pays. Les Parties conviennent que, pendant toute la dur~e du present
Accord, le prix de base fix6 pourra 6tre modifi6 ou ajust6 de mani~re

l'adapter h toute nouvelle situation ou h tous 6v6nements qui pourraient se
produire. En plus des prix indiqu~s, la Reserve Company versera des primes
pour ses achats de caoutchouc au Venezuela. Des primes seront pay6es au
Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela i raison de deux cents et demi
(2 1/2) des itats-Unis d'Am6rique par livre (0,4536 kg) sur les achats de
caoutchouc totalisant plus de trois cents et moins de sept cents tonnes au cours
d'une m~me ann6e pendant la dur6e du present accord et de cinq (5) cents des
1ttats-Unis par livre (0,4536 kg) sur les achats totalisant plus de sept cents
tonnes. La Reserve Company paiera ces primes h la Tr~sorerie nationale du
Venezuela, par l'intermediaire de l'organisme comp6tent qui r6glera les justi-
ficatifs correspondants au fur et h mesure des exportations et sur chaque quantit:
de caoutchouc export6. De son c6t6, le Gouvernement des ttats-Unis du Vene-
zuela s'engage affecter un montant 6gal aux primes payees par le Comptoir
de la Reserve Company au d6veloppement imm6diat de la production et a
l'am~lioration de la qualit6 du caoutchouc sylvestre qui se trouve sur le territoire
de la R6publique; h cette fin, la Reserve Company pourra faire toutes suggestions
utiles. I1 est convenu que la Reserve Company pourra d~duire le montant total
des primes du solde non utilis6 du Fonds de d6veloppement dont il est question
I'article suivant.

Sixi~mement. - Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique, par
l'interm~diaire de la Reserve Company, s'engage i constituer un Fonds de
d~veloppement d'un montant de cinq cent mille (500.000) dollars au maximum,
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que la Reserve Company utilisera, d'accord avec le Gouvernement des &tats-Unis
du Venezuela et h concurrence des montants qui seront jug6s appropri6s ou
n~cessaires aux fins du present Accord, pour d6velopper et augmenter la pro-
duction de caoutchouc ainsi que pour am~liorer la qualit6 du caoutchouc existant
au Venezuela, perfectionner les m6thodes de production du caoutchouc, crier
les conditions d'une production optimum et construire des ouvrages permanents
et acqu~rir des v~hicules de transport, h condition que ces ouvrages et ces
v~hicules soient destin6s h favoriser la production en grand du caoutchouc.
S'il existe des fonds inutilis6s, le Comptoir pourra en affecter une partie A 'achat
de fournitures dont il fera l'avance aux producteurs de caoutchouc, 6tant entendu
que, d~s que le prix de ces fournitures aura 6t6 rembours6, des montants corres-
pondants seront port~s au cr6dit du Fonds afin d'6tre utilis6s aux fins indiqu6es
ci-dessus. Lorsque des circonstances particuli~res le justifieront, le Comptoir
pourra 6galement se servir d'une partie de ces fonds pour verser aux producteurs
des primes sp~ciales si l'on estime qu'elles sont de nature A intensifier la pro-
duction. D'accord avec le Comptoir, le Gouvernement des ]&tats-Unis du Vene-
zuela nommera un expert-conseil dont il paiera les 6moluments et qui aura
pour mission d'indiquer audit Comptoir quelles sont les meilleures m~thodes
pour accroitre au maximum le rendement des exploitations de caouchouc au
Venezuela.

Septihmement. - En vue d'obtenir une production optimum de caoutchouc,
le Gouvernement des tats-Unis du Venezuela s'engage A prendre des mesures
appropri~es pour assurer une r~partition 6quitable des prix pay6s par le Comptoir
entre toutes les cat6gories de personnes qui participent la production du
caoutchouc et pour garantir, en outre, que les prix pay~s par ces travailleurs
pour les articles destines A leur usage ou a leur consommation soient justes et
6quitables. A cette fin, le Gouvernement des 1ttats-Unis du Venezuela fixera
les salaires des travailleurs, ainsi que les prix que ceux-ci devront payer pour
les articles dont ils peuvent avoir besoin pour leur usage ou leur consommation.
Le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela veillera h ce que les prix qu'il
fixera soient publi~s dans toutes les localit6s des r6gions productrices. Pour
parvenir aux buts ci-dessus mentionn~s, la Reserve Company collaborera le
plus longuement possible avec le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela
et proc~dera A des consultations avec le Ministre du travail et des communications
du Venezuela. La Reserve Company aura 6galement recours h tous autres moyens
de nature h am6liorer la situation 6conomique des travailleurs dans les exploita-
tions de caoutchouc.

Huitihmement. - Les Parties sont convenues que les sommes que le
Comptoir de la Reserve Company pr6l~vera sur le Fonds de d6veloppement
pour encourager la production du caoutchouc et construire des ouvrages per-
manents, tels que routes, quais, logements, entrep6ts, etc., seront acquises, A
l'expiration du present modus vivendi, a la nation v6n~zu~lienne, qui ne sera
tenue de verser aucune compensation de ce chef. Le Gouvernement des letats-
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Unis du Venezuela n'assume pas non plus d'obligations en ce qui concerne les
sommes que le Comptoir de la Reserve Company aura pu d~bourser pour
consentir des avances aux producteurs de caoutchouc ou leur verser des primes,
ainsi que pour perfectionner les m~thodes de production ou am~liorer les
qualit~s de caoutchouc. I1 est 6galement convenu que les biens meubles que le
Comptoir de la Reserve Company aura pu fournir aux centres de production,
tels que v~hicules, embarcations, machines, instruments de travail et autres
articles similaires, demeureront la propri&t6 exclusive de la Reserve Company
et que le Comptoir pourra les r6exporter ou les vendre dans le pays pour son
propre compte.

Neuvi~mement. - ttant donn6 l'importance nationale que rev6t le pr6sent
modus vivendi, en ce qui touche le d6veloppement de la production du caoutchouc
au Venezuela, le Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela s'engage h exon6rer
des droits A l'importation, les machines, outils, v6hicules, embarcations et
mat~riaux n~cessaires A la construction d'ouvrages et de bitiments, ainsi que
tous autres instruments que le Comptoir de la Reserve Company pourra importer
pour les besoins exclusifs de l'industrie caoutchouti~re et le d~veloppement et
l'amlioration de la culture du caoutchouc au Venezuela.

La pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence conque dans les memes
termes constitueront un modus vivendi, valable un an, qui pourra etre prorog6
sur simple d6claration de consentement du Gouvernement des ttats-Unis du
Venezuela A la fin de chaque ann6e jusqu'au 31 d6cembre 1946. I1 est entendu
toutefois que si, en vertu de ses dispositions constitutionnelles, le Gouvernement
des ]tats-Unis du Venezuela r6tablissait h quelque moment que ce soit les
garanties qui ont 6t6 limit6es par le d~cret-loi susmentionn6 du 9 octobre 1942,
le present modus vivendi serait consid~r6 comme r6sili6 de plein droit.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

C. PARRA PREZ

Son Excellence Monsieur Frank P. Corrigan
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1ttats-Unis d'Amfrique
En ville
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II

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Venezuela

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 1069

Caracas, le 13 octobre 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour et de consigner dans la pr6sente note, avec l'autorisation de mon
Gouvernement, qu' la suite des conversations qui ont eu lieu entre Votre
Excellence et moi-m~me, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement des ]Etats-Unis du Venezuela sont convenus des dispositions
suivantes:

[Voir note 1]

La note de Votre Excellence A laquelle je me rdf~re ainsi que la prdsente
note constitueront un modus vivendi valable un an, qui pourra 8tre prorog6 sur
simple declaration de consentement du Gouvernement des ttats-Unis du
Venezuela, h la fin de chaque ann6e, jusqu'au 31 ddcembre 1946. I1 est entendu
toutefois que si, en vertu de ses dispositions constitutionnelles, le Gouvernement
des IRtats-Unis du Venezuela rdtablissait h quelque moment que ce soit les
garanties qui ont 6t6 limitdes par le ddcret-loi susmentionn. du 9 octobre 1942,
le present modus vivendi serait considdr6 comme rdsili6 de plein droit.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute consideration.

Frank P. CORRIGAN

Son Excellence Monsieur Caracciolo Parra P6rez
Ministre des relations extdrieures
Caracas
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PROROGATIONS DU MOD US VIVENDI ENTRE LES 1RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE VENEZUELA RELATIF AU
D1 VELOPPEMENT DE LA PRODUCTION DU CAOUT-
CHOUC AU VENEZUELA

Conform6ment h ses dispositions, le modus vivendi susmentionn6 a 6t
prorog6 en vertu des notifications adress6es au Gouvernement des Itats-Unis
d'Am~rique par le Gouvernement du Venezuela, pour les p~riodes ci-apr~s:

Pour un an, h partir du 13 octobre 1943, par notification donn~e le 11 octobre
1943;

Pour un an, h partir du 13 octobre 1944, par notification donn~e le 13 octobre
1944; et

Pour un an, a partir du 13 octobre 1945, par notification donn6e le 13 octobre
1945.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD" ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE VENEZUELA
MODIFIANT, EN CE QUI CONCERNE LE TAUX DES
PRIMES, LE MODUS VIVENDI DU 13 OCTOBRE 1942
RELATIF AU DItVELOPPEMENT DE LA PRODUCTION
DU CAOUTCHOUC AU VENEZUELA. CARACAS, 27 SEP-
TEMBRE 1944

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique au Ministre des relations ext rieures
du Venezuela

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 1871

Caracas, le 27 septembre 1944
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr6sente note qu'h la suite des conver-
sations qui ont eu lieu entre Votre Excellence et moi-m~me, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des 1Rtats-Unis du Venezuela
sont convenus des dispositions suivantes :

Premi~rement. - Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique, par l'inter-
m~diaire d'un de ses organismes connu sous le nom de Rubber Development
Corporation (qui a succ~d6 i la Rubber Reserve Company), ci-apr6s d~nomm6
la Development Corporation, s'engage h verser ou i faire verser une prime nette
de 33 1/3 pour 100 en sus du ((prix fix6)) qui est indiqu6 dans les notes 6changies
entre Votre Excellence et moi-m~me le 13 octobre 1942, ledit prix 6tant de 45
cents des tats-Unis par livre (0,4536 kg) pour le caoutchouc d'une qualit6
correspondante A celle de 1' ((Upriver Acre Fine)) (lav6 et s6ch6) rendu dans les
ports vn6zu~liens de Ciudad Bolivar et Caripito, ou dans tout autre port qui
pourrait tre d6sign6 d'un commun accord, et de 33 cents des P'tats-Unis par
livre (0,4536 kg) pour la bonne qualit6 ordinaire de Castilloa ((Scrap )), nom sous
lequel cette qualit6 de caoutchouc est connue A New-York, avec des diffrences
appropri~es pour les autres types et qualit&s, 6tant entendu que ladite prime ne
sera payable que sur le caoutchouc pr& it htre inspect6 du point de vue de la
qualit6 ou d6ji inspect6 par la Development Corporation dans un port d'em-
barquement convenu, et qui aura 6t offert A la Development Corporation en
vue de son acquisition pendant la p~riode comprise entre la date de l'acceptation

1 Entr6 en vigueur le 27 septembre 1944, par 1'6change desdites notes.

No. 451



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 311

de la proposition contenue dans la pr6sente note et le 31 mars 1945; il est 6gale-
ment entendu que le caoutchouc offert A la Development Corporation apr~s
1'expiration de cette p6riode sera achet6 conformdment aux dispositions de
l'article 5 de l'change de notes susmentionn6, sans paiement de la susdite prime,
A moins que nos Gouvernements respectifs ne soient convenus par 6crit que la
prime continuera d'6tre payable apr~s le 31 mars 1945. I1 est entendu et express6-
ment convenu qu'apr~s les ajustements n~cessaires pour tenir compte des
differences de types et de qualitfs, le (( prix fix6 ), en ce qui concerne le caoutchouc
fin fum6 en balles dit weak fine smoked ball, sera de 35 cents des Rtats-Unis
d'Amdrique par livre (0,4536 kg) et sera calcul6 sur la base des quantit6s pes~es
et livr~es A San-Fernando-de-Atabapo et A d'autres stations 6tablies dans le
Territoire ffd6ral des Amazones.

Deuximement. - ttant donn6 que la susdite prime est payde, d'une part,
afin de compenser l'augmentation des salaires, du cofit de la vie et d'autres
facteurs qui influent sur les frais de production du caoutchouc, et, d'autre part,
en vue d'encourager une production optimum, il est entendu et convenu que la
Development Corporation supprimera, aussit6t que possible, toutes les presta-
tions compl6mentaires telles que fourniture de vivres, paiement de primes de
recrutement et autres contributions qu'elle versait jusqu'ici. La Development
Corporation continuera cependant h fournir, pendant la pfriode oi la prime
prdvue ci-dessus sera payable, des facilitfs pour le transport du caoutchouc
sur l'Orfnoque h destination de Sanariapo et Morganito. I1 est entendu qu'au
cours de ladite pfriode, le Gouvernement du Venezuela paiera une prime d'en-
couragement de 10 cents des ltats-Unis par livre (0,4536 kg) sur tout le
caoutchouc produit au Venezuela et qu'afin de compenser les frais 6levds de
production dans le Territoire f~d6ral des Amazones, il versera en outre une
prime de production de 19,61 cents des lRtats-Unis par livre (0,4536 kg) sur le
caoutchouc produit dans les limites de ce Territoire. I1 est 6galement entendu
que le montant total du prix et des primes, en ce qui concerne le caoutchouc
fin fum6 en balles, dit smoked ball weak fine, produit dans le Territoire f6d~ral
des Amazones, qui s'6lve A 76,28 cents des ttats-Unis par livre, sera rdparti
conformdment au barme suivant que le Gouvernement du Venezuela mettra
en vigueur:

Entrepreneurs principaux. 4,08 cents des Etats-Unis par livre (0,4536 kg)
Sous-traitants ........ 13,62 cents des Etats-Unis par livre (0,4536 kg)
Producteurs .. ...... 58,58 cents des Etats-Unis par livre (0,4536 kg)

Le bar~me de r~partition ci-dessus s'appliquera dans les mmes proportions
aux differences de prix correspondant aux autres types et qualit6s de caoutchouc
produit dans ledit Territoire.

Troisi~mement. - Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela coop6-
rera avec la Development Corporation aux fins suivantes :

1. Limiter aux seuls besoins essentiels l'usage des pneus, chambres A air
et autres articles manufactures en caoutchouc, en vue de parvenir h
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r6duire autant que possible le contingent de caoutchouc attribu6 aux
iRtats-Unis du Venezuela pour la consommation int6rieure.

2. Encourager autant que possible l'utilisation aux IRtats-Unis du Venezuela

du caoutchouc synth&ique et du caoutchouc r6g6n6r6.

3. Annoncer au public la fixation des nouveaux prix ainsi que la mise en
vigueur du bar~me des prix qui seront pay6s dans les localit6s situ~es
l'interieur du pays. En outre, le barme des nouveaux prix sera publi6
dans des journaux appropri~s et des circulaires pertinentes (qui seront
fournies par la Development Corporation) seront distribu6es dans les
r6gions productrices de caoutchouc.

4. Imposer ou faire imposer le (( prix fix6 ), major6 de la prime nette payable
aux termes de la pr6sente note par la Development Corporation et des
primes payables par le Gouvernement du Venezuela aux entrepreneurs
et aux cultivateurs de caoutchouc, dans toutes les op6rations d'achat
ou de vente de caoutchouc destin6 re consomm6 ou utilis6 aux
1Rtats-Unis du Venezuela.

II est entendu que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence con~ue
dans les memes termes constitueront entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement des 1Rtats-Unis du Venezuela un accord ayant
force obligatoire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance renouvel6e de ma tr~s
haute consid6ration.

Frank P. CORRIGAN

Son Excellence Monsieur Caracciolo Parra P6rez
Ministre des relations ext6rieures
Caracas

II

Le Ministre des relations extdrieures du Venezuela i l'Ambassadeur des 9tats- Unis
d'Amgrique

fTATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES
DIRECTION DE LA POLITIQUE I.CONOMIQUE

No 02622 E.
Section 4conomique

Caracas, le 27 septembre 1944
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr~sente note qu' i la suite des conver-
sations qui ont eu lieu entre Votre Excellence et moi-m~me, le Gouvernement
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des ttats-Unis du Venezuela et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
sont convenus des dispositions suivantes :

[Voir note I]

I1 est entendu que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
conque dans les memes termes constitueront entre le Gouvernement des Ptats-
Unis du Venezuela et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique un accord
ayant force obligatoire.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

C. PARRA P9REZ
Son Excellence Monsieur Frank P. Corrigan
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des IPtats-Unis d'Am~rique
En ville
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i [TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES IPTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE VENEZUELA
PROROGEANT POUR UNE PtiRIODE D'UN AN, A
PARTIR DU ler AVRIL 1945, L'ACCORD DU 27 SEP-
TEMBRE 1944, MODIFIANT, EN CE QUI CONCERNE
LE TAUX DES PRIMES, LE MODUS VIVENDI DU
13 OCTOBRE 1942 RELATIF AU DtVELOPPEMENT DE
LA PRODUCTION DU CAOUTCHOUC AU VENEZUELA.
CARACAS, 31 MARS 1945

Le Chargd d'affaires des E9tats- Unis d'Am'rique au Ministre des relations extdrieures
du Venezuela

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 2032

Caracas, le 31 mars 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr~sente note, avec l'autorisation de mon
Gouvernement, qu'A la suite des conversations qui ont eu lieu entre Votre
Excellence et moi-m~me, il a 6t6 convenu, sous r~serve des dispositions du
modus vivendi du 13 octobre 1942, prorog6 la derni~re fois le 13 octobre 1944,
de maintenir en vigueur, sans modification, pour une p~riode d'une annie allant
du ler avril 1945 au 31 mars 1946, l'Accord relatif au paiement de primes h la
production du caoutchouc, conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change
de notes intervenu ce sujet le 27 septembre 1944.

I1 est entendu que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence conque
dans les m~mes termes constitueront entre le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement des Ptats-Unis du Venezuela un accord ayant
force obligatoire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Joseph FLACK

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Caracciolo Parra Perez
Ministre des relations ext6rieures
Caracas

'Entr6 en vigueur le 31 mars 1945, par 1'6change desdites notes.

No. 451
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II

Le Ministre des relations ext rieures du Venezuela au Chargd d'affaires des
tats- Unis d'Amrique

DIRECTION DE LA POLITIQUE CONOMIQUE
No 817

Section 6conomique

Caracas, le 31 mars 1945
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de consigner dans la pr6sente note, avec 'autorisation de mon
Gouvernement, qu'a la suite de nos conversations il a 6t6 convenu que, sous
r6serve des dispositions du modus vivendi du 13 octobreq 1942, prorog6 le
13 octobre 1944, l'Accord relatif au paiement de primes A la production du
caoutchouc, conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes en
date du 27 septembre 1944, sera prorog6 sans modification h compter de ce jour
jusqu'au 31 mars 1946.

La pr6sente note, ainsi que la v6tre dat6e du m~me jour et portant sur
le m~me sujet, constituent un accord entre le Gouvernement du Venezuela
et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.

Je saisis cette occasion de vous renouveler les assurances de ma consid6ration
distingu6e.

C. PARRA PiREz

L'Honorable Joseph Flack
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am6rique
En ville

No 451
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ANNEX A

No. 70. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE SWISS GOVERNMENT. SIGNED AT LONDON,
ON 12 MARCH 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BERNE, 30 JULY 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 September
1952.

Her Majesty's Minister at Berne to the Delegate of the Swiss Federal Councilfor Commercial
Agreements

BRITISH LEGATION

Berne, 30th July, 1952
M. le D6l6gu6,

I have the honour, upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to propose that the Monetary Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss
Government of 12th March, 1946,1 as extended and modified by the Exchange of Notes
between those Governments of the 25th February and 3rd March, 1949,3 of 4th March,
1950,4 10th November, 1950,5 10th March, 1951, 5 9th June, 1951,5 2nd October, 1951, 5

24th March 1952,6 and further prolonged until 30th June, 1952, by an Exchange of
Notes between the two Governments of the 16th May, 1952,7 shall be deemed to have
continued in force after 30th June and shall remain in force until the 31st December, 1952.

If the Swiss Government agree to this proposal, I have the. honour to suggest that
the present Note and your reply in that sense shall be regarded as constituting an Agree-
ment between the two Governments.

I avail, &c.
P. S. SCRIVENER

I United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 107.
2 Came into force on 30 July 1952, with retroactive effect from 1 July 1952, by the exchange

and according to the terms of the said notes.
3 United Kingdom, Treaty Series No. 23 (1949), Cmd. 7669.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 268.

United Nations, Treaty Series, Vol. 117.
United Nations, Treaty Series, Vol. 131.
United Nations, Treaty Series, Vol. 135.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 70. ACCORD MONtTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT SUISSE. SIGNt A LONDRES, LE 12 MARS 19461

&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT k NOUVEAU L'AccoRD SUS-

MENTIONN. BERNE, 30 JUILLET 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 septembre
1952.

Le Ministre de Sa Majestd h Berne au Ddldgud du Conseil fdddral suisse aux accords
commerciaux

L GATION DE GRANDE-BRETAGNE

Berne, le 30 juillet 1952
Monsieur le D61gu6,

D'ordre du principal Secrtaire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res,
j'ai l'honneur de proposer que 'Accord mon~taire conclu le 12 mars 19461 entre le
Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement suisse, prorog6 et modifi6 par des notes 6chang~es entre ces Gouvernements
les 25 f~vrier et 3 mars 19493, 4 mars 19504, 10 novembre 19505, 10 mars 19515, 9 juin
19515, 2 octobre 19515 et 24 mars 19526, et prorog6 k nouveau jusqu'au 30 juin 1952
par un 6change de notes du 16 mai 19527, soit consid6r6 comme ayant 6t6 maintenu en
vigueur apr~s le 30 juin et demeure en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1952.

Si cette proposition rencontre 'agr~ment du Gouvernement suisse, je propose que
la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens soient consid~r~es comme constituant un
Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.
P. S. SCRIVENER

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 6, p. 107.
2 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1952, avec effet r~troactif au jer juillet 1952, par 1'6change

desdites notes et conform~ment A leurs dispositions.
3 Royaume-Uni, Treaty Series No. 23 (1949), Cmd. 7669.
4 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 86, p. 269.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 117.
6 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 131.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 135.
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II

The Delegate of the Swiss Federal Council for Commercial

Agreements to Her Majesty's Minister at Berne

Berne, 30th July, 1952

M. le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 30th July, 1952, reading
as follows

[See note 1]

I have the honour to state that my Government regard your Note and my reply
as constituting an Agreement between the two Governments.

I avail, &c.
SCHAFiN-

No. 70
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II

Le Dildgud du Conseil fddral suisse aux accords commerciaux
au Ministre de Sa Majestd d Berne

Berne, le 30 juillet 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur d'accuser r~ception de votre note, dat~e ce jour, dont le texte suit:

[Voir note 1]

Mon Gouvemement consid6re que votre note et ma r~ponse constituent un Accord
entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, etc.
SCHAFFNER

NO 70
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No. 803. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT RELATING TO THE PAR-
TICIPATION OF A NORWEGIAN BRIGADE GROUP IN THE OCCUPA-
TION OF THE BRITISH ZONE IN GERMANY. SIGNED AT LONDON,
ON 5 JUNE 1947'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 31 AUGUST 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 September
1952.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian Chargd d'Affaires ad interim
at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
31st August, 1951

No. NN 1201/18

Sir,

With reference to the Notes exchanged between Monsieur Prebensen and the late
Mr. Ernest Bevin on the 28th February, 1951,3 extending for a further period of six
months the Agreement of the 5th June, 1947, between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Royal Norwegian Government
relating to the participation of a Norwegian Brigade Group in the occupation of Germany,
I have the honour to propose that the Agreement shall be further extended for a period
not to exceed two months, to expire on the Ist November, 1951, unless further prolonged
by agreement between the contracting Governments.

If you agree, I have the honour to propose that this Note, together with your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between our two Governments.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,
Your obedient Servant,

(For Mr. Attlee)
R. G. ETHERINGTON-SMITH

Monsieur S. B. Hersleb Vogt
etc., etc., etc.

10, Palace Green, W. 8

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 181; Vol. 66, p. 353, and Vol. 99, p. 314.
2 Came into force on 1 September 1951, in accordance with the terms of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 316.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 803. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL NORVPGIEN CONCERNANT LA PARTICIPATION D'UNE
UNITP, NORVIEGIENNE (BRIGADEGRUPPE) A L'OCCUPATION DE LA
ZONE BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE. SIGN]E A LONDRES, LE
5 JUIN 19471

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT k NOUVEAU L'AccoRD SUS-

MENTIONNC. LoNDREs, 31 AOOT 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 septembre
1952.

Le Secrdtaire d'Atat aux affaires dtrang~res du Royaume- Uni
au Chargd d'affaires de Norvige

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 31 aofit 1951
No NN 1201/18

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~ffrant aux notes que M. Prebensen et le regrett6 Ernest Bevin ont 6changes
le 28 f~vrier 19513 en vue de proroger pour une nouvelle p6riode de six mois 'Accord
conclu le 5 juin 1947 entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement royal norv6gien concernant la participation
d'une unit6 norv6gienne h l'occupation de l'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que
ledit Accord soit nouveau prorog6 pour une p6riode de deux mois au plus qui expirera
le 1 er novembre 1951, k moins que les Gouvemements contractants ne conviennent d'une
nouvelle prorogation.

Si cette proposition rencontre votre agr6ment, j'ai l'honneur de suggrer que la
pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un Accord entre nos deux Gou-
vernements.

Agr6ez les assurances de la haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre,
Monsieur le Charg6 d'affaires, votre ob6issant serviteur.

(Pour M. Attlee)
R. G. ETHERINGTON-SMITH

Monsieur S. B. Hersleb Vogt
etc., etc., etc.

10 Palace Green, W. 8

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54, p. 181; vol. 66, p. 353, et vol. 99, p. 315.
2 Entr6 en vigueur le 1er septembre 1951, conform6ment aux dispositions desdites notes.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 99, p. 317.
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II

The Norwegian Chargd d'Affaires ad interim at London to the Secretary of State for
Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 31st August, 1951
No. 374/1951.

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. NN 1201/18 of
today's date, which reads as follows :-

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the Norwegian Government accept
your proposal and agree that your Note, together with this reply, shall constitute an
Agreement between our two Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
Your most obedient Servant,

Hersleb VoGT
Charg6 d'Affaires a.i.

The Rt. Hon. C. R. Attlee, C.H., M.P.
Foreign Office, S.W. 1

No. 803
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II

Le Chargi d'affaires de Norvhge au Secritaire d'ktat aux affaires Itrang&es du Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DE NORVtGE

Londres, le 31 aofit 1951
No 374/1951

VIonsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai r'honneur d'accuser rception de votre note no NN 1201/18 en date de ce jour,

dlont le texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que votre proposition rencontre l'agr~ment du

Gouvernement norv~gien qui consid6rera que votre note et la pr~sente r6ponse constituent,
entre nos deux Gouvernements, un Accord en la mati&e.

Agr~ez les assurances de la haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'etre,
VIonsieur le Secr~taire d']Rtat, votre tr~s ob6issant serviteur.

Hersleb VOGT
Charg6 d'affaires

Le Tr~s Honorable C. R. Attlee, C.H., M.P.
Foreign Office, S.W. 1

N
0 803

Vol. 138-22
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND NORWAY FURTHER PROLONGING

THE AGREEMENT OF 5 JUNE 1947 RELATING TO THE PARTICIPATION OF A N6RWEGIAN

BRIGADE GROUP IN THE OCCUPATION OF THE BRITISH ZONE IN GERMANY. LONDON,
31 OCTOBER 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 September
1952.

The Norwegian Chargi d'Affaires at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 31st October, 1951
No. 496/1951.

Sir,

With reference to the Notes exchanged between Monsieur Hersleb Vogt and
Mr. Attlee on the 31st August, 1951,2 extending for a further period of two months
the Agreement of the 5th June 1947, between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Royal Norwegian Government relating
to the participation of a Norwegian Brigade Group in the occupation of Germany, I
have the honour to propose that the Agreement shall be further extended, subject as
mentioned below, for a period not to exceed six months to expire on the 1st May, 1952,
unless further prolonged by Agreement between the contracting Governments.

The Norwegian Government are aware that the Agreement is not entirely appropriate
to the present situation, as the Norwegian contingent in Germany has been assigned
to the Supreme Allied Commander, Europe, with effect from the 1st April, 1951. As,
however, the plans for a co-ordinated defence of Western Europe have still not reached
a stage where the exact future r6le and status of the Norwegian contingent have been
finally settled, it is considered desirable to prolong the Agreement in its present form
on the understanding that it shall only apply in so far as it does not conflict with such
military agreements as have been or shall be made from time to time between the authori-
ties concerned.

If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
accept these proposals, I have the honour to propose that this Note together with your
reply to this effect shall constitute an Agreement between our two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
Your most obedient Servant,

P. PREBENSEN

The Right Honourable Anthony Eden, M.C., M.P.
Foreign Office, S.W. 1

I Came into force on 1 November 1951, in accordance with the terms of the said notes.
2See p. 322 of this volume.

No. 803
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA NORVGE PROROGEANT A NOUVEAU L'AccoRD

DU 5 JUIN 1947 CONCERNANT LA PARTICIPATION D'UNE UNIT9 NORVtIGIENNE k

L'OCCUPATION DE LA ZONE BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE. LONDRES, 31 OCTOBRE 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 septembre
1952.

i

L'Ambassadeur de Norvge au Secrdtaire d'Atat aux affaires dtrangbres du Royaume-Uni

AMBASSADE ROYALE DE NORVtGE

Londres, le 31 octobre 1951
No 496/1951

Monsieur le Secr~taire d']ltat,

Me r~frant aux notes que M. Hersleb Vogt et M. Attlee ont 6chang~es le 31 aofit
19512, en vue de proroger pour une nouvelle p~riode de deux mois l'Accord conclu
le 5 juin 1947 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvemement royal norv6gien concernant la participation d'une unit6
norv6gienne a l'occupation de l'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que ledit Accord
soit k nouveau prorog6, sous la r6serve formule ci-aprbs, pour une p6riode de six mois
au plus, qui expirera le 1er mai 1952, h moins que les Gouvernements contractants ne
conviennent d'une nouvelle prorogation.

Le Gouvernement norv6gien se rend compte que l'Accord ne r6pond pas exactement
h la situation pr6sente, puisque le contingent norv6gien en Allemagne a 6t6 effectivement
plac6 sous les ordres du Commandant supreme alli6 en Europe, le 1er avril 1951. ttant
donn6 cependant que, en l'6tat actuel des plans de coordination de la d6fense de 'Europe
occidentale, la nature exacte du r6le et du statut qui seront attribu6s au contingent nor-
v6gien n'est pas encore d6finitivement fix6e, il parait souhaitable de proroger l'Accord
tel quel, 6tant entendu qu'il ne s'appliquera que dans la mesure o6i il n'est pas incom-
patible avec les accords militaires que les autorit6s int6ress6es ont pu ou pourront
conclure.

Si la formule qui pr6cbde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et votre r6ponse en ce sens constituent un Accord entre nos deux Gouvernements.

Agr6ez les assurances de la haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'etre,
Monsieur le Secr6taire d']tat, votre tr~s ob6issant serviteur.

P. PREBENSEN

Le Tr~s Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Foreign Office, S.W. 1

1 Entr6 en vigueur le 1er novembre 1951, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 323 de ce volume.

N0
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian Chargd d'Affaires at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

31st October, 1951
No. NN 1201/25

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 496/1951
of today's date, which reads as follows:-

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the
United Kingdom accept your Excellency's proposals and agree that your Note, together
with this reply, shall constitute an Agreement between our two Governments in this
matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(For the Secretary of State)
H. A. F. HORLER

His Excellency Monsieur Per Preben Prebensen
etc., etc., etc.

10, Palace Green, W. 8

No. 803
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II

Le Secrdtaire d't6tat aux affaires dtranghres du Royaume- Uni d l'Ambassadeur de Norvhge

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 31 octobre 1951

No NN 1201/25

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence, no 496/1951,
en date de ce jour, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que ses propositions rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, qui consid6rera
que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gou-
vernements, un Accord en la matire.

Agr~ez les assurances de la haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'8tre,
Monsieur l'Ambassadeur, de Votre Excellence, l'ob~issant serviteur.

(Pour le Secr~taire d']tat)
H. A. F. HOLER

Son Excellence Monsieur Per Preben Prebensen
etc., etc., etc.

10, Palace Green, W. 8

NO 803
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE NORWEGIAN

GOVERNMENT FURTHER EXTENDING THE AGREEMENT OF 5 JUNE 1947 REGARDING THE

PARTICIPATION OF A NORWEGIAN BRIGADE GROUP IN THE OCCUPATION OF THE BRITISH

ZONE IN GERMANY. LONDON, 30 APRIL 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 September
1952.

I

The Norwegian Chargd d'Affaires ad interim at London to the

Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 30th April, 1952

Sir,

With reference to the Notes exchanged on 31st October, 1951,2 between the Nor-
wegian Ambassador and yourself, extending for a further period of six months the
Agreement of 5th June, 1947, between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Royal Norwegian Government relating
to the participation of a Norwegian Brigade Group in the occupation of Germany, I
have the honour to propose that the Agreement shall be further extended, subject as
mentioned below, for a period not to exceed one year to expire on Ist May, 1953, unless
further prolonged by agreement between the contracting Governments.

It is understood that, in accordance with the provisions of the Exchange of Notes
referred to above, the present Agreement shall only apply in so far as it does not conflict
with such military agreements as have been or shall be made from time to time between
the authorities concerned.

If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
accept these proposals, I have the honour to propose that this Note together with your
reply to this effect shall constitute an Agreement between our two Governments.

I have, &c.
Hersleb VOGT

Came into force on I May 1952, in accordance with the terms of the said notes.

2 See p. 326 of this volume.

No. 803
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IACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD ET LA NORVkGE PROROGEANT A NOUVEAU L'AccORD

Du 5 JUIN 1947 CONCERNANT LA PARTICIPATION D'UNE UNITI NORVAGIENNE X
L'OCCUPATION DE LA ZONE BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE. LONDRES, 30 AVRIL 1952

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 septembre

1952.

Le Chargd d'affaires de Norvhge J Londres au Secrdtaire d'Atat aux affaires dtrangkres
du Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DE NORVtGE

Londres, le 30 avril 1952

Monsieur le Secr6taire d'tat,

Me r6f6rant aux notes que vous avez 6chang6es avec 'Ambassadeur de Norvbge,
le 31 octobre 19512, en vue de proroger pour une nouvelle p6riode de six mois l'Accord
conclu le 5 juin 1947 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement royal norv6gien, concernant la participation
d'une unit6 norv6gienne l'occupation de l'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que
ledit Accord soit h nouveau prorog6, sous la r6serve formul6e ci-apr~s, pour une p6riode
d'un an au plus qui expirera le ier mai 1953, h moins que les Gouvernements contrac-
tants ne conviennent d'une nouvelle prorogation.

Conform6ment aux dispositions de '6change de notes susmentionn6, it est entendu
que le pr6sent Accord ne s'appliquera que dans la mesure oii il n'est pas incompatible
avec les accords militaires que les autorit6s int6ress6es ont pu ou pourront conclure.

Si la formule qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et votre r6ponse en ce sens, constituent un Accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Hersleb VOGT

1 Entr6 en vigueur le ler mai 1952, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Voir p. 327 de ec volume.

NO 803
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian
Chargi d'Affaires ad interim at London

FOREIGN OFFICE

30th April, 1952

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date, which
reads as follows :-

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that Her Majesty's Government in the
United Kingdom accept your proposals and agree that your Note, together with this.
reply, shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter.

I have, &c.
(For the Secretary of State),

H. A. F. HOHLER!

No. 803
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II
Le Secritaire d'tat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni au Chargd d'affaires de Norvkge

d Londres

FOREIGN OFFICE

Le 30 avril 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note, en date de ce jour, dont le texte
se lit comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que vos propositions rencontrent l'agr~ment du
Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, qui considrera que votre note
et la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvemements, un accord en la
natire.

Je saisis, etc.
(Pour le Secr~taire d'Ptat)

H. A. F. HOHLER

N- 803



334 United Nations - Treaty Series 1952

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, SIGNED
AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 1947

III. (d) PROTOCOL2 MODIFYING PART, I AND ARTICLE XXIX 4 OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON' 14 SEPTEMBER 1948

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 24 September 1952.

The Governments of the Commonwealth of Australia, the Kingdom of Belgium,
the United States of Brazil, Burma, Canada, Ceylon, the Republic of China, the Republic
of Cuba, the Czechoslovak Republic, the French Republic,' India, Lebanon, the Grand
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, New Zealand, the Kingdom
of Norway, Pakistan, Southern Rhodesia, Syria, the Union of South Africa, the United

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358
and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, pp. 83 and 311; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 305; Vol. 131, p. 316, and Vol. 135.

2 Came into force on 24 September 1952, all the Governments which were at that date con-
tracting parties to the General Agreement on Tariffs and Trade having deposited, in accordance
with the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of the Protocol, instruments of acceptance of the
amendment set out in paragraph 1 of the Protocol.

States which have deposited instruments of acceptance
and dates of deposit of these instruments

Australia ..............
Belgium ...............
Brazil ................
Burma ................
Canada ................
Ceylon ...............
China* ................
Chile** ...............
Cuba .................
Czechoslovakia ..........
Denmark*** ...........
Dominican Republic ....
Finland ...............
France .................
G reece ...............
H aiti ..................
India ................
Indonesia *" .........

23 September 1948
23 September 1948
3 August 1950

14 February 1949
1 December 1948

13 October 1948
14 December 1948
24 September 1952
23 September 1948
22 March 1949
28 April 1950
19 April 1950
25 April 1950
23 September 1948

7 February 1950
30 November 1949
9 December 1948

Italy ...................
Lebanon***** ........
Liberia ................
Luxembourg ..........
Netherlands ..........
Nicaragua .............
Norway ...............
New Zealand ..........
Pakistan ..............
Southern Rhodesia ......
Sweden ...............
Syria****** ............
Union of South Africa ...
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland .............

United States of America.

30 April 1950
23 September 1948
20 April 1950
23 September 1948
23 September 1948
28 April 1950
23 September 1948

7 February 1949
23 September 1948
19 November 1948
31 March 1950
23 September 1948
11 January 1949

23 September 1948
23 September 1948

* See United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 196, footnote * concerning the withdrawal of the provisional
application of the General Agreement.

** The signature by Chile of the Torquay Protocol of 21 April 1951, in accordance with paragraph 7 (c) of the
said Protocol, constitutes an acceptance by Chile of the present Protocol as from 24 September 1952.

*** See United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 122, footnote 1*, and Vol. 107, p. 310, footnote 1, concerning
the Faroe Islands.

**0* See note by the Secretariat, p. 407 of this volume.
t*** See United Nations, Treaty Series, vol. 77, p. 367, withdrawal of the provisional application of the GeneralAgreement.
**** See United Nations, Treaty Series, vol. 90, p. 324, withdrawal of the provisional application of the General

Agreement.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 196.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 278.
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No 814. ACCORD Gl N] RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE'. SIGNP, A GENVE, LE 30 OCTOBRE 1947

III. d) PROTOCOLEs PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE 13 ET DE L'ARTICLE XXIX
4 DE

L'AcCORD GINARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNA A GENVE,

LE 14 SEPTEMBRE 1948

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd d'office le 24 septembre 1952.

Les Gouvernements du Commonwealth d'Australie, du Royaume de Belgique,
de la Birmanie, des ttats-Unis du Br~sil, du Canada, de Ceylan, de la R~publique de
Chine, de la R~publique de Cuba, des fltats-Unis d'Am~rique, de la R~publique fran-
;aise, de l'Inde, du Liban, du Grand-Duch6 de Luxembourg, du Royaume de Norv~ge,
de la Nouvelle-Zlande, du Pakistan, du Royaume des Pays-Bas, de la Rhod~sie du Sud,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 & 64; vol. 65, p. 335; vol. 66
p. 358 et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 & p. 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83 et p. 311;
vol. 117, p. 387; vol. 123, p. 305; vol. 131, p. 317, et vol. 135.

'Entr6 en vigueur le 24 septembre 1952, tous les Gouvernements qui 6taient A cette date
parties contractantes l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce ayant d6pos6,
conform6ment aux dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du Protocole, des instruments d'acceptation
de l'amendement figurant au paragraphe premier du Protocole.

.Btats qui ont diposd des instruments d'acceptation
et dates de ddp6t de ces instruments

Australie ..............
Belgique .............
B r6sil ..................
Birmanie ..............
Canada ................
Ceylan .................
Chine* ................
Chili* ..............
Cuba .................
Danemark*** ..........
R6publique Dominicaine
Ptats-Unis d'Am6rique...
Finlande ..............
France .................
G rbce ................
H aiti ..................
Inde ...................
Indon6sie**** .........

23 septembre 1948
23 septembre 1948

3 aofit 1950
14 f6vrier 1949

1 d6cembre 1948
13 octobre 1948
14 d6cembre 1948
24 septembre 1952
23 septembre 1948
28 avril 1950
19 avril 1950
23 septembre 1948
25 avril 1950
23 septembre 1948

7 f6vrier 1950
30 novembre 1949

9 d6cembre 1948

Italie ..................
Liban***** ...........
Liberia ................
Luxembourg ..........
Nicaragua .............
Norv6ge ...............
Nouvelle-Z61ande .......
Pakistan ..............
Pays-Bas ..............
Rhod6sie du Sud .......
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
N ord ...............

Suede ................
Syrie****** ..........
Tch6coslovaquie ........
Union Sud-Africaine ...

30 avril 1950
23 septembre 1948
20 avril 1950
23 septembre 1948
28 avril 1950'
23 septembre 1948

7 f6vrier 1949
23 septembre 1948
23 septembre 1948
19 novembre 1948

23 septembre 1948
31 mars 1950
23 septembre 1948
22 mars 1949
11 janvier 1949

* Voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 197, note 0 concemant Is dtnonciation de l'application
provisoire de I'Accord g6ndral.

** La signature par le Chili du Protocole de Torquay du 21 avril 1951, conform6ment au paragraphe 7, c, dudit
Protocole, porte acceptation par le Chili du pr6sent Protocole ? partir du 24 septembre 1952.

000 Voir Nations Unies, Recuei des Traztds, vol. 62, p. 123, note I.
, 

et vol. 107, p. 310, note 1 relative aux lies Fdro6.

* Voir note du Secrdtariat, p. 407 de ce volume.
:*: Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 367, d6nonciation de l'application provisoire de l'Accord

gdntra].
****** Voir Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 90, p. 324, d6nonciation de l'application provisoire de l'Accord

g6ndral.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 197.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 279.
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Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America,
acting in their capacity of contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade (hereinafter referred to as the Agreement),

Desiring to effect an amendment to the Agreement, pursuant to the provisions of

article XXX thereof,

Hereby agree as follows:

1. The texts of articles I, II and XXIX of the Agreement and certain related
provisions in Annexes A and I shall be modified as follows:

A

(i) The phrase "paragraphs 1 and 2 of article III " in paragraph 1 of article I
shall read : "paragraphs 2 and 4 of article III ".

(ii) The phrase " paragraph 3 of this article " in paragraph 2 of article I shall
read " paragraph 4 of this article ".

(iii) Paragraph 3 of article I shall be renumbered paragraph 4 of that article and the
following paragraph shall be inserted as a new paragraph 3 thereof:

"3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to preferences between the
countries formerly a part of the Ottoman Empire and detached from it on
24 July 1923, provided such preferences are approved under sub-paragraph 5 (a)
of article XXV which shall be applied in this respect in the light of paragraph I
of article XXIX."

B

The phrase " paragraph 1 of article III" in paragraph 2 (a) of article II shall read
paragraph 2 of article III ".

C

The text of article XXIX shall read:

" ARTICLE XXIX

"The relation of this Agreement to the Havana Charter
1. The contracting parties undertake to observe to the fullest extent of their

executive authority the general principles of chapters I to VI inclusive and of chapter IX
of the Havana Charter pending their acceptance of it in accordance with their constitu-
tional procedures.

" 2. Part II of this Agreement shall be suspended on the day on which the Havana
Charter enters into force.

" 3. If by 30 September 1949, the Havana Charter has not entered into force, the
contracting parties shall meet before 31 December 1949, to agree whether this Agreement
shall be amended, supplemented or maintained.

No. 814
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du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Syrie, de la R6publique
tch6coslovaque et de l'Union Sud-Africaine, agissant en qualit6 de parties contractantes
a l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (d~sign6 ci-apr~s sous le nom
d'Accord),

D~sireux d'apporter un amendement ' l'Accord, conform~ment aux dispositions
de l'article XXX dudit Accord,

Conviennent de ce qui suit:

1. Le texte des articles I, II et XXIX de l'Accord et de certaines dispositions
connexes figurant aux Annexes A et I sera modifi6 comme suit:

A

i) Au paragraphe premier de l'article premier, les mots < paragraphes 1 et 2
de 'article III# seront remplac~s par les mots (eparagraphes 2 et 4 de l'ar-
tile III#h.

ii) Au paragraphe 2 de l'article premier, les mots < paragraphe 3 du present article)*
seront remplacs par les mots <(paragraphe 4 du present article *.

iii) Le paragraphe 3 de l'article premier deviendra le paragraphe 4 dudit article
et sera prc~d6 du nouveau paragraphe suivant, qui deviendra ainsi le para-
graphe 3:

3. Les dispositions du paragraphe premier du present article ne s'appliqueront
pas aux pr6ferences entre les pays qui faisaient autrefois partie de l'Empire
ottoman et qui en ont W d~tach~s le 24 juillet 1923, pourvu que ces pref6-
rences soient approuv~es aux termes des dispositions de l'alinda a) du para-
graphe 5 de l'article XXV, qui seront appliqu~es, dans ce cas, compte tenu
des dispositions du paragraphe premier de l'article XXIX. #

B

A l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article II, les mots s(paragraphe premier de l'ar-
ticle III * seront remplac~s par les mots ((paragraphe 2 de l'article III #.

C

Le texte de l'article XXIX sera le suivant:

( ARTiCLE XXIX

e Rapports du prdsent Accord avec la Charte de La Havane

((1. Les parties contractantes s'engagent a observer, dans toute la mesure compatible
avec les pouvoirs excutifs dont elles disposent, les principes g~n~raux 6nonc~s dans
les chapitres I a VI inclusivement et le chapitre IX de la Charte de La Havane, jusqu'au
moment oii elles auront accept6 la Charte suivant leurs r~gles constitutionnelles.

((2. L'application de la Partie II du present Accord sera suspendue ha la date de
l'entr~e en vigueur de la Charte de La Havane.

3. Si, h la date du 30 septembre 1949, la Charte de La Havane n'est pas entree
en vigueur, les parties contractantes se r~uniront avant le 31 dcembre 1949 pour convenir
si le present Accord doit 6tre amend6, compl&t6 ou maintenu.

N- 814
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"4. If at any time the Havana Charter should cease to be in force, the contracting
parties shall meet as soon as practicable thereafter to agree whether this Agreement
shall be supplemented, amended or maintained. Pending such agreement, Part II of this
Agreement shall again enter into force; provided that the provisions of Part II other
than article XXIII shall be replaced, mutatis mutandis, in the form in which they then
appeared in the Havana Charter; and provided further that no contracting party shall
be bound by any provision which did not bind it at the time when the Havana Charter
ceased to be in force.

"5. If any contracting party has not accepted the Havana Charter by the date
upon which it enters into force, the contracting parties shall confer to agree whether,
and if so in what way, this Agreement in so far as it affects relations between such con-
tracting party and other contracting parties, shall be supplemented or amended. Pending
such agreement the provisions of Part II of this Agreement shall, notwithstanding the
provisions of paragraph 2 of this article, continue to apply as between such contracting
party and other contracting parties.

" 6. Contracting parties which are members of the International Trade Organization
shall not invoke the provisions of this Agreement so as to prevent the operation of any
provision of the Havana Charter. The application of the principle underlying this
paragraph to any contracting party which is not a member of the International Trade
Organization shall be the subject of an agreement pursuant to paragraph 5 of this
article."

D

The following paragraph shall be added at the conclusion of Annex A1 relating
to article I :

" The Dominions of India and Pakistan have not been mentioned separately in
the above list since they had not come into existence as such on the base date of
10 April 1947."

E

(i) The phrase " paragraphs 1 and 2 of article III" in the interpretative note2 to
paragraph I of article I in Annex I shall read " paragraphs 2 and 4 of article III ".

(ii) The following new paragraph shall be inserted at the end of the interpretative
note to paragraph 1 of article I in Annex I :

" The cross references, in the paragraph immediately above and in paragraph 1
of article I, to paragraphs 2 and 4 of article III shall only apply after article III has been
modified by the entry into force of the amendment provided for in the Protocol 3 Modifying
Part II and Article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 14 Sep-
tember 1948."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 284.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 292.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 80, and Vol. 68, p. 286.
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# 4. Si, h un moment quelconque, la Charte de La Havane cessait d'Etre en vigueur,
les parties contractantes se r~uniront aussit6t que possible apr~s pour convenir si le
present Accord doit 6tre compl~t6, amend6 ou maintenu. Jusqu'au jour ohi un accord
sera intervenu k ce sujet, la Partie II du present Accord entrera de nouveau en vigueur;
6tant entendu que les dispositions de la Partie II, autres que l'article XXIII, seront
remplaces mutatis mutandis par le texte figurant h ce moment-lk dans la Charte de
La Havane; et 6tant entendu qu'aucune partie contractante ne sera li~e par les dispositions
qui ne la liaient pas au moment oi la Charte de La Havane a cess6 d'6tre en vigueur.

# 5. Si une partie contractante n'a pas accept6 la Charte de La Havane la date
h laquelle elle entrera en vigueur, les parties contractantes conf~reront pour convenir
si, et de quelle fagon, le present Accord doit tre complt ou amend6 dans la mesure
ofi il affecte les relations entre la partie contractante qui n'a pas accept6 la Charte et
les autres parties contractantes. Jusqu'au jour ois un accord sera intervenu h ce sujet,
les dispositions de la Partie II du present Accord continueront de s'appliquer entre
cette partie contractante et les autres parties contractantes, nonobstant les dispositions
du paragraphe 2 du present article.

< 6. Les parties contractantes membres de l'Organisation internationale du Com-
merce n'invoqueront pas les dispositions du present Accord pour rendre inoprante
une disposition quelconque de la Charte de La Havane. L'application du principe vis6
dans le present paragraphe h une partie contractante non membre de l'Organisation
internationale du Commerce fera l'objet d'un accord, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 5 du present article. ))

D

Le paragraphe suivant sera ajout6 h la fin de l'Annexe A' se rapportant l'article
premier:

41 Les Dominions de l'Inde et du Pakistan n'ont pas 6t mentionn~s s~par~ment
dans la liste ci-dessus, 6tant donn6 que ces Dominions n'existaient pas en tant que tels

la date du 10 avril 1947.))

E

i) Dans la note interpr~tative2 relative au paragraphe premier de l'article premier,
figurant a l'Annexe I, les mots <(paragraphes I et 2 de l'article III> seront remplac~s
par les mots < paragraphes 2 et 4 de l'article III >>.

ii) Le nouveau paragraphe suivant sera ajout6 h la fin de la note interpretative relative
au paragraphe premier de l'article premier, qui figure h l'Annexe I :

<i Les renvois aux paragraphes 2 et 4 de l'article III, qui se trouvent dans le para-
graphe ci-dessus ainsi qu'au paragraphe premier de l'article premier, ne seront appliques
que lorsque l'article III aura 6t modifi6 par l'entr~e en vigueur de l'amendement pr~vu
par le Protocole 3 portant modification de la Partie II et de 'article XXVI de l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du 14 septembre 1948. >

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 285.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 293.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 62, p. 81, et vol. 68, p. 286.
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(iii) The heading "Paragraph 3 " in the interpretative note to article I in Annex I
shall read : "Paragraph 4 ".

(iv) The following shall be inserted in Annex I immediately after the heading
" ad Article II " :

" Paragraph 2 (a)

" The cross reference, in paragraph 2 (a) of article II, to paragraph 2 of article III
shall only apply after article III has been modified by the entry into force of the
amendment provided for in the Protocol' Modifying Part II and Article XXVI of the
General Agreement on Tariffs and Trade, dated 14 September 1948."

(v) The text of the interpretative note to paragraph 4 of article II in Annex I shall

read :

"Paragraph 4

" Except where otherwise specifically agreed between the contracting parties which
initially negotiated the concession, the provisions of this paragraph will be applied in
the light of the provisions of article 31 of the Havana Charter."

(vi) The following interpretative note shall be inserted in Annex I immediately
after the interpretative note to article XXVI :

"AD ARTICLE XXIX

"Paragraph 1

" Chapters VII and VIII of the Havana Charter have been excluded from paragraph 1
because they generally deal with the organization, functions and procedures of the
International Trade Organization."

2. This Protocol shall, following its signature at the close of the Second Session
of the CONTRACTING PARTIES, be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

2

3. The deposit of this Protocol will, as from the date of deposit, constitute the
deposit of the instrument of acceptance of the amendment set out in paragraph 1 of
this Protocol by any contracting party the representative of which has signed this Protocol
without any reservation.

4. The instruments of acceptance of those contracting parties which have not
signed this Protocol, or which have signed it with a reservation as to acceptance, will
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

5. The amendment set out in paragraph 1 of this Protocol shall, upon the deposit
of instruments of acceptance pursuant to paragraphs 3 and 4 of this Protocol by all the
Governments which are at that time contracting parties, enter into force in accordance
with the provisions of article XXX of the Agreement.

United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 80, and Vol. 68, p. 286.
This Protocol was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 23 Sep-

tember 1948.
No. 814
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iii) Le titre ( Paragraphe 3 *, dans la note interpretative relative l'article premier
qui figure l'Annexe I, sera remplac6 par le titre : i Paragraphe 4 i.

iv) Le texte suivant sera insr6 dans l'Annexe I imm~diatement apr~s le titre
( ad Article II * :

i Paragraphe 2, a)

( Le renvoi au paragraphe 2 de rarticle III, qui figure l'alin~a a) du paragraphe 2
de I'article II, ne sera appliqu6 que lorsque l'article III aura &6 modifi6 par l'entr~e
en vigueur de l'amendement pr~vu par le Protocole' portant modification de la Partie II
et de l'article XXVI de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce en date
du 14 septembre 1948.*)

v) Le texte de la note interpretative relative au paragraphe 4 de l'article II, qui
figure l'Annexe I, sera le suivant:

( Paragraphe 4

( Sauf convention expresse entre les parties contractantes qui ont primitivement
n~goci6 la concession, les dispositions du present paragraphe seront appliqu~es en
tenant compte des dispositions de l'article 31 de la Charte de La Havane. #

vi) La note interpretative ci-apr~s sera insr6 'Annexe I, la suite de la note
interpretative relative h l'article XXVI :

((AD ARTICLE XXIX

((Paragraphe premier

( Le texte du paragraphe premier ne se r~f~re pas aux chapitres VII et VIII de la
Charte de La Havane, parce que ces chapitres traitent d'une fagon g~n~rale de l'organisa-
tion, des attributions et de la procedure de l'Organisation internationale du Commerce. )

2. Le present Protocole sera d~pos6 2 aupr~s du Secr~taire g~n~ral des Nations
Unies d~s sa signature k la conclusion de la deuxi~me session des PARTIES CONTRACTANTES.

3. Le d~p6t du present Protocole constituera la date laquelle il sera effectu6
le d~p6t de l'instrument d'acceptation de l'amendement figurant au paragraphe premier
du present Protocole par toute partie contractante dont le repr~sentant aura sign6 le
Protocole sans r6serve.

4. Les instruments d'acceptation des parties contractantes qui n'auront pas sign6
le pr6sent Protocole ou qui l'auront sign6 en r6servant leur acceptation seront d6pos6s
auprbs du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies.

5. Dbs le d6p6t des instruments d'acceptation, conform6ment aux paragraphes 3
et 4 du pr6sent Protocole, par tous les Gouvernements qui seront k cette date parties
contractantes, l'amendement figurant au paragraphe premier du pr6sent Protocole
entrera en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article XXX de l'Accord.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 62, p. 81, et vol. 68, p. 286.
Ce Protocole a 6 d6pos6 auprbs du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies le 23 septembre 1948.
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6. The Secretary-General of the United Nations will inform all interested Govern-
ments of each acceptance of the amendment set out in this Protocol and of the date
upon which such amendment enters into force.

7. The Secretary-General is authorized to effect registration of this Protocol at the
appropriate time.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives duly authorized to that effect
have signed the present Protocol.

DONE, at Geneva, in a single copy in the English and French languages, both texts
authentic, this 14th day of September one thousand nine hundred and forty-eight.
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6. Le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies avisera tous les Gouvernements int6ress~s
de chaque acceptation de I'amendement figurant au present Protocole et de la date
laquelle ledit amendement sera entr6 en vigueur.

7. Le Secrtaire g~n&ral est autoris6 h effectuer I'enregistrement du present Protocole
au moment voulu.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Gouvernements susmentionn6s, dfiment
autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT i Genbve, en un seul exemplaire r6dig6 dans les langues fran~aise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 14 septembre mil neuf cent quarante-huit.

N- 814
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie :

John A. TONKIN

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil

M. SUETENS

Pour le Royaume de Belgique :

Pour les P-tats-Unis du Brdsil :

Joao Carlos MuNIz
Ad referendum

Pour la Birmanie :

Pour le Canada:

L. D. WILGRa.SS

Ad referendum

Pour Ceylan :

0. E. GOONETILLEKE

Ad referendum

For the Republic of China: Pour la Rdpublique de Chine :

Wunsz KING

Ad referendum

For the Republic of Cuba:

For the Czechoslovak Republic

For the French Republic:

For India:

Pour la R~publique de Cuba:

S. CLARK

Pour la R~publique tch&oslovaque:

Z. AUGENTHALER

Ad referendum

Pour la R~publique franqaise

Andr6 PHILIP

Pour l'Inde :

C. DESAI

Ad referendum

M. MOBARAK

For Lebanon : Pour le Liban :

344 1952

For Burma:

For Canada:

For Ceylon:
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For the Grand Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

J. WOULBROUN

For the Kingdom of the Netherlands:

E. DE VRIES

For New Zealand:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Ziande:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan :

For Southern Rhodesia :

For Syria:

For the Union of South Africa:

L. S. NICOL

Ad referendum

Torfinn OFTEDAL

S. A. HASNIE

R. SHACKLE

Ad referendum

H. DJEBBARA

A. J. NORVAL

Ad referendum

Pour le Royaume de Norv~ge:

Pour le Pakistan :

Pour la Rhod~sie du Sud :

Pour la Syrie :

Pour l'Union Sud-Africaine :

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland :

For the United States of America

R. SHACKLE

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour les ttats-Unis d'Am6rique

Leroy D. STINEBOWER

N- 814
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IV. (d) PROTOCOL' REPLACING SCHEDULE
VI 2  

(CEYLON) OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST

1949

Came into force on 24 September 1952, the
date on which the Protocol has been signed by
all the Governments which were at that time
contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, in accordance with the
provisions of paragraph 3 of the said Protocol.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 58, p. 1,

and Vol. 62, p. 215.

No. 814

IV. d) PROTOCOLE' PORTANT REMPLACE-
MENT DE LA LISTE V1

2 (CEYLAN)

ANNEXE, k L'ACCORD G N RAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

SIGNA k ANNECY, LE 13 AOUT 1949

1 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1952,

date laquelle il a 6t6 sign6 par tous les Gou-
vernements qui 4taient, cette date, parties
contractantes a I'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 du protocole.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 58,
p.'215, et vol. 62, p. 379.

346 1952
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PROTOCOL REPLACING SCHEDULE VI
CE L-N O'0F T1 75E-ENT

ON TPRIFFS -ND'T..lDX

THE GOVERNMENTS of the
Commonwealth of Australia, the
Kingdom of Belgium the Unitcd
States of Brazil, Burma, Canada
Ceylon, the Republic of Chile, the
Republic of China, the Republic of
Cuba, the Czechoslovak Republic,
tno French Republic, India, Lobanon,
the Grond-Duohy of Luxemburg, the
Kingdom of the Netherlands, Now
Zealand, the Kingdom of Norway,
Pakistan, Southern Rhodesia, Syria,
the Union of South Africa, the
United Kingdom of Groat Britain and
Northern Ireland, and the United
States of America, acting in thoir
apacity of contracting partios to
he General Agremient on Tariffs
and Trade,

RECOGNIZING that special
circumstanocs hnvc rendered desir-
able modifications in Schedule VI
to the Goneral Agreemont on Tariffs
and Trade, and

PROTOCOL! PORTLWT REPLACEMENT.

DOUIE RS EP M CC::r!CfCZ

L.ES GOUVERNEMENTS du
Commonwealth d'Lustralie, du Royaume
de Belgique, do la Birmanie, des
Etate-Unis.du Drdaeil, du Canada, do
Ceylon, de la Rdpublique du Chili,
de la R6publique do Chine, de la
Rdpubliquo do Cuba. des Etats-Unl
d'Am6riquo, do la Aipublique a'Ain-gaise, do l'Inde, du Liban, du
rand-Duoh6 do Luxembourg, du Royaum

Norvbge, do la Nouvello ZM1ande, da
Pakistan, du Royaume des Pays-Bas,
do la Rhoddsle du Sud, du Royaumo-
Uni do Grande-Brotagno at d'Irelani
du Nerd, de la Syrie, de la Rdpub-
lique tohdooslovaquo at de l'Union
Sud-Africaine, agissant en leer
qualit6 do parties oontractantos
l'Leoord gdn6ral our lea tarifs
douaniers et le oommarce,

RECONNAISSANT quo des aireon-
stances sp6eiales ent rondu
souhaitable la modification de Is
lsto VI anncxdo h l'Acoord g~n6ral

HRIVING NOTED that the Govern- mur loo tarifs dounniers at 10
mont of Ceylon has carried out Commerce, et
negotiations with the contraoting
parties with *4 ioh certain rates AYANT PRIS ACTE du fait quo Is
of duty in Sohedula VI were'initiallyGouverncmcnt do Ceylan a men6 h tormc
negotiated in accordance with prio- des ndgooiations ave lee parties
ooduros laid down by the CONTRACTING oontraetantos avoo losquellos
PARTIES, and eortains taux de droits figurant

dans ]a listo VI avaient t6 nego*.1i
HAVING NbMED further that the h i'origine, oonformimont h la

results of those negotiations have proeoddure institu6e par las
been approved by the CORPJXCTING PARTI1S CONT~I.CTIMNES or,
PARTIES at their Third Session at
Annooy, and AYANT FRIS ACTE, on oulre, quo

los risultats dc oos ndgociations cit
RECOGNIZING the desirability td approuv6s par lea PARTIES CONTR" ,:-

of replacing the authehtio text of TaTES lore do lour troisibme Seseior
Schedule VI in order that the tariff h Anneocy,
item numbers shall conform with the
amended customs tariff of Ceylon, RECONNAISSLNT qu'il eat

souhaitablo do remplacer Io texte
HEREBY AGREE as follows: authentiquc de la lute VI afin quo

los chiffros dcs poeitions tarifair, s
1. Schedule VI of the General correspondent au tarif dounnier do

Agreement on Tariffs and Trade shall Coylan tel qu'il a 6t6 modifid,
road:

SONT CONVENUS do co qui suit:

1. La liste VI annoxdes
l'Acoord g6n6ral our lea tarifs
douaniers et la commerce oat eonque
commo suit:
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;XILDULE VI - E11ON

Thia Schedule iE authentic -nly in the i~n 1n~ ':ie

z' ,i T I

s t-rourd-N ti~n T-ri f

Tmriff Item Deseoripti.n .f Productn Ratc f duV
number

I A 2 (1)

I A 3 (1)

IA 3(1)J

(viii)

I1 3
(xiv)

IA 5

IB 7

Ex I B 12

I C 18

I C 19

I C 25

I C 26

I D 31

I B

I E34

Flour (wheaten) ........... p r

Barley .................... per

Beans....... ............. per

owt.,

owt..

cwt..

Oits.A ................... per cwt..

Wheat Grain.. ........ ....per cwt..

Sat;', . ..... ............ •....... ......

Tapiaoa........ ...................

Bran and Pollerd ...................

Hay and Straw ....... .............

Bono.............................

Beef, fr.zen -r refrigerated,
tinned, p.tte,- or preserve ........

Game, frzen'ir refrigersted .......

Ham..,,,................

Mutton. frozen r refrl6eratea

tinned, potted or iaee.mve4......

Pie products, frozen or refrigerated
other than bEcL6Wldham ..........

Poultry, frozen or refrigerated ....

Sheep, live ..........................

Mineral and aefeted waters..*......

iplee, Ifresh (from lzt September
to 31st March) .....................

Apples, fresh (from 1st Lpril to
31st August) .......................

2.00

1.00

0.75

Re. 1.00

Re. 1.00

Fref

250

20.

Free25*60.,60%~60*

60%

60A

Free

2O

30A
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SC:IDLL VI - ,YLON

P-RT I (Ouvxt:.Luu)

T ill Item Desrxiption oi. Produot6 R:ite of duty
nua er.

I 2 Z 3ttr, irozen or tinwed ............ 25%

I Z .1 Cerer- foo4 (preps.tea) n.e ....... 55;

I Z 49 Conleot lunery ....................... 70%

I Z 53 Gurrante ...................... pez cwt H. 1.25

I £ 56 "r~pplu ................................... 17*%

I 6 Fit6 4 dried or otkxorwi6e preerved
without . (other thn oi-nedlhxttyc, urr~at., d. teu :.;d r': 141nb.45

I _ 67 'ftitr k re.-, exoludi, Fppleo &.nd

(ioi ft NTovember to -30th

Ootb~r...........................Fruit I 1'e~h., exoludin6 .a.'les andgr,:pf*l. lfxOn let Jui-y. to 3lestOotohdr ..... ,....; ...,......a, &,...... 0

I 2 68 Fruitb, tinner bottlea or pre~erved,n e.S-q.,. .. ......................... 70

I E 74 Gr. p.-. freih (irom ltt .Jund to 31at
JanUr ) ... . ........................... .. 30%

Grmpee. frekh (Irora It -,cbrupry to
l t ,:, .................................. .35%

1 E 77 JeCm ............................... 70%

1 E 73 Jellice.................................. 70ep

I Z 79 IL, rd ................................. 17j%

I S 83 W'rm -1dVe................................ 70%

I E 85 ""ilk Fu'Ab (to i uolur . ited milkt). Free
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- 3-.

SC1CEIULJ VI - CE-'OK

PART I (oontinued)

Geyldn
T rilf Itei Deeaription ol Pruduotb R5t of duty

I number

I E 8b

i E 90

B 127

D 145

11 D 146

II F 157

Sx II G 168

II G 171

II G 172

Milk. ireih or refriger ted,
pgr.e.XrYed, onder~cd or 6teriliacd,
&w4 tfned or untw,.etaned (inoludia6
mAX. powder) .......................

Oil ({dlble) fieh, othr tav'n fila
lvtr oil ior medioi!.'l purpooce.

Olive o .il ...........................

Ralelna.................. I...........

Tot.coo, uAmnu!;tured.
The produot specifie' in itcm 125
bhf 11 be exempt iro. ordinary z.L-
f;,vou r'd-nation ouatom. duty whlh
exceed* the prel.renti.l duty by
more tn;n R.. 2.25 ..................

AsphLIt ....... a....... ...... par.wt.

Timber sonntlli 6L ...................

Timiber'aleepe-a .....................

Wol. r-W........... ........ .........

E3eent1i'z oil&, nwtur~.- (other th'n
perfiume), the follwinz oile only:
Ylah8yl-&n oil, vetyver oil '.nd
gereinium oil ........................

See.ru-p eed (Including- ,e6uia :,)uj

G oundnuts ...........................

Fre

Re. 20

10

Rai. 1.10

25%
plus surch rge
of i0% of duty

25%
plus qurch.re
of 10% of duty

Free

plus Euroharge
of 10% of duty

. 12j%
plus surohere
of 10% 01 duty

121j-
plun eurohre
of I0%- of duty

350
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SCI.DULE VI - CELON

PART I (c"itinued)

Ce~lon
Tar if Item Description of Products Rr te oi duty

number

G 183

G 184

G 187

J 218

B 231

B 235

D 280
(iii)

D 280
(v) (P.)

(vl) (a)

E 294

III E 298

III E 300 (11)

III F 311

Mirnerel grease .....................

Mineral oil n.e.a...................

Roaln ...... ...................

Seeds for agrioultural !.nd
horticulturpl purposes ..............

Chinpwrre &nd Poroelanware n.e.s...

Glass and Glassware, n.ea ..........

Broas and oopper nails and screws...

•F~br wotd brass and copper tubes
and pipes ...............................

FebriWrted brass and copper %ire
(other than insulnted).............

Agrioultural implemente (inoludin
-forks; hpjrows, picks end plcudh'j..

Imp1.ments end tools (except machine
tools) &and parts thereof n.e.a.

Photog iaphio Instruments and
apparptu (Including paper, pl,-4es,
and films, exoept oinuma turns. .

Wireje4. goods and epparcttue ad
parts thereof .......................

17$%

45%

35%

Free

25%
plus burcht.rge
of 10% of duty

30%

17$%

40%

'io%

10%
plus surcharge
of 10% of duty

20%
plus surcharge
of 10% of duty

38%

27$%
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-5-
SCHEDULE I - CEYLON

PAiNT I (o.ntlInued)

Deaoriptivn of Produots R.te of duty

4riculturv1 machinery z.d componaent
pprts thexe f -.

W1 Agrioultur-l tr'.otorb, distillers,
hay b,.lera, maize-6helltrs, awnkey-

granirs, p.ddy winnows, reapers,
repcr' blnderb, self-pr,.pelled
o.,mbine hErvestere, thresher,
trrotbr h--rmw&,- tx .ci r mnure

machines znd distributors. trvott

ploughs, trrotvr seed sills, tr.,t'Or
haj mwera, bileh-ka, ,arth ,kuur5,
M!ttoOks, soythcc, end p-rtes threof

(11) Other gricultur'l L1.chinery ........

Crrnes, hAets i.nd lilting rhOilinery
and evmpunent partb thereuf.........

Electrio machinery .rd owmponent
part6 thereof, viz:

(ii) Traneformers and o.nverter6 .........

(vi) Yot.r ..............................

Oil pressing od rolining mechinery
inoluding component prt ..........

III G 32 (iv) Windmills ............................

Iii G 324 Pumping machinery rnd component
rts'............. *......

Ill G 325 Refriger&t .r:
Dmestlc, o-.r-plete...............
Dfdestia, p.:rts....................

N-n-djmestlc, comulete,. ............
NK..n-dmoestic, prrts.. ..............

20%
plus surchhrge
01 IC% of duty

o%
plus surcharge
of 10% of duty

50%
5%

45%

Typewriters'and op c nent ptrts
thereof...4 ............ ............

352 1952

Ce yl~dn
T riff Item

number

III G 311

III G 314

HIi G 315

III G 321

III G 332 17i%
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ECaMDULZ VI - CEYLOV

P.RT "I (onzinu~d)

GallonTarif Item De~ioription of Products Rate or duti

number

Ex III H 3Z6

III I 3,59

III J 351

III J 355

III K 361

III L 363

III L 371

III M 372

(11)
(iv)

111 381

111 3 383 (1)

Wall BonrQ.Q f'ood Fibre ............

Cotton manulaoturee, n.e.z...........

Blankets (woollen) ...................

Woollen and worsted manuIactureb,
n.a.s ..............................

Pieoe 4oode of mixed meterialb,
n.a.b. (excluding &pparel s."d any
admixture ol ailk %nd :artiiloi,,l
uilk o1ier -than aduixturei aont.in-
In, OVedt 50% by wuigkht 01 Ootton) ...

Bro datulf of Ntu.rEl silk (inclad-
in . wny admixtures thereoi other
thhn tdjixtue,. cont inin. over 50A
by vletr~ht o1 c~oLtn) ................

Vatural Silk Ynra ...................

Artifioi.l Silk '.rA &yntnetic tibre
(including .ny inmixtur i thereol
other tijn-dmixtuxr. , aont,.iuing
over 509 by weight ul cotton) k:nd
menul,,Oturas tu&egeoi viz:-
.ndkerchiefe .......................

LD.oe nd net......................
xanu abturee, n.c. .............
Piece gdoode.. ...... •...............
Yarn..'..... . . .....................

L~zin in nutotares, n.b.6 ...........

Apparel, n.e.4. Coutton ............

25%
plus surcharge
of i0% oi duty

15%

25%
plus zth _r,.e
oi 10% oi duty

plus qurcarg-e

of 10% 0± duty

15%
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-e~o 7 - c c
SCREDULL VI - !.LI

:AT I (continuead)

CyL on
Triff Item Debcription of Productb Rate of duty

numb'e r

III N 386

III N -'87

III C 388

III 0 o91

111 C 3593

III 0 Z98

11 0 *03

Ex III C 403

III 0 c6

III 0 4&07

III 2 -kZ

III 435L

III R 446 (11)

III R 452

( 1) Gorments, Cotton .................
IT) Outer and Inner 6arment& ol wool...

Haberdaehery and Millinery
exoludn 6 Ulk and manufacturei oi
silk Ad rtifioit l filk ...........

(vI) HeA , woollen ......................

(III) Sulphuric Aol .....................

C.-loium C:rbide ....................

CLi"ie -IL, n.a.r ...................

?leh liver oil V-paules ............

Penicillin hni penilcillin by-
produota ..........................

P.lntb, p&lnt~~f"~c roure and
en~5............................

-*P-..nt meatoWn6 (except quinine

PrGp pr ttonL) ......................

labrorting oil ............ per el.

Turpentine .........................

Paukin6 ,.rea wrcp:)iL p-.per other
thran lor lintr t=- ULoet

packete tnd deaiooAtud ooconut
ohedt6 .............................

Tl*.ue p .......................

40%
20:

plu6 suroher-
of 10% of duty

25%

2 Of
plub ureh .rg,
of 10j: 01 duty

].v,

17

R;o. 0.85

2r,~

of 10' of duty

207
olus EurohWrgu
of C uI duty

plus. sue .-r0~z
Of 1%Cr 3 Guty



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 355
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SgREULE VI - CEYLC

;ART I (_gntwinuej

T:-.r1I Item DL'e rlption .f Procduotc. Rite if duty
flW thL -- -

Ch'ets "nd boxc6 Ifr PD ok 1.n Ceylon
produce ±icludlag 6hck& or litLinje

nie., (hl teminolw cf te,-

qht). ......... ..................

Cinemat46r ph 1lms, prioes.ed
(ivund and allert) -thr th,,.r llais

certified by the Dlirctor ol
3oiertiimn ti- tc- A - .t t-n:.

ch.orhoter ...... . . er It.

G '. .. Bead6 and Bancl L inelus'ing

Jewellery oe preoiwura metrl& and
..AAand silver w: r (vther tnwa

hberaaphory) .... ,, ...............

Muao"l instrumertE, other th-n
grr.mph;n9A ph*nogrh)u, reooras
".rnd oonip. ncnt pe.rts but inoluding
pi.Olqlisj o amp a an a:rt and

'aintera' . tEri.le, n.,.e..........

Perlume. epiritU.
4.) I, ,,oked in b,,ttlc A weight leek

thlin ±.ur .uAoe .......... per dul. •

Re. O.061

plu& surohrge
of 10, of duty

plub suroharge
of 101 .4 duty

20,!
plus surohnrge
of i0! u)r duty

R6. 50 ;r 507-
Ad vequrem.
which ever is
hbihtr plus
75,- it duty

III U 492

III U 'k
9

,&

IN1 U 502

III U 509

III U 520

III U 523

III U 524
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1)'JL7 VI -C.

.PART I (cncluded)

3n
Tarif1 Item Description i Pr.uotb R;Ite i duty

number

1c d ..... in .i.er cAiLii.er6 lr
bttle6 .....................per ~l Ri. 60 -r 6C,'

%;aioh ever iE
hi~her plus
75j. ,: auty

III U 532

YTT U 536 W

1.lU 1;5,0

-Zx 557

Rec-natructed -,r imiv. tin Dreoi.us
anU nemi--precius Ane6
( rtixiei~l -r synthetic) ..........

Sp-rt i at r .l .".m , -.'

athletic mrtrjt.l6 (exoludin6
rubber bills) ......................

T,,ye 'nd ->,rl-ur G,;aL.............

W'ttle &'-rk.......................

plus surchzrge
" 10 f duty

pluE surch-rfe
i i0/. -1 cuty

356
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CCHZ1AJLE VI - C7fL6,'

PART II

Piecredential Taril i

Cejlon
Tar ili Item

Number

I A 3 (1)

I A 3 (ii)

I A Z (viii)

I J 3 (xiv)

I C 18

I C 19

I C 25

I E 68

Rate of outy

Barley ....................... pez cwt.

Beana ....................... pY r owt.

Oats ........................ per owt.

Vneat (grain) ............... pxr owt.

Bacon ...............................

Beef, frozen or refrigerataa, tinwad.
putted or prQeerved .................

Game, froz.en or fiir,°........

HIM.......... .......................

Mutton,irozen or reiOriLteL,
tinned, potted or pr.e.rved .........

Pig products, £rozen or reirigerat-d
other than bacon a"a mam ............

Poixltry, frozen op raigi.eatd .....

Apples, fresh .......................

Butter frozen or ti:ine .............

Cereal luod (0 a.

Fruit, irech, oxclcin.r applte *tid
graperz ............ •...................

Fruits, tinned, bottli or )rbrvw-d,

Grmpe, fresh ........................

James.................................

Jellies..............................

Vol. 138-24

R6. 0.50

Re. 0.50

Re. 0.50

Re. 0.50

50

50,

I. -

isebo'vption u. 4 do~
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SCHEDULE VI - CEYLON

PRiT II (continued)

Ceylon
Triff Item Description of Products Raite of duty

number

Marmalades ..........................

R isins ..............................

Tii:ber Sontlings ...................

Timber Sleepers .....................

Chinaware ad PoroelainwrL n.e.s...

Arioultural implemeats (inoluding
forks, harrowe, piok4 and nioughs)..

Implements and tools (exce 'p maohine
tools) and parts thereof i.Ez ......

Photographic instrumi.nts nrA
apparatus (including ?',er, ;lt'
and films, excepton~.a -lilms) .....

Wirele--e goods and a~paratus and
.art thereof .......................

plub s r harge
of 10 of duty

15%
plus surcharge
of 104 of duty

20,-
plus zuroharge
o' i0,' of duty

plus surohLrge
of 0 of duty

plus burohn rge
of 10/ oI duty

III G 312 igricultural machinery tnd component
parts thereof:-

(i) kAgrioulturel traotord, distillers.
hay-balers, maize-she]lers, monkey-
Cranir, paddy winnows, reapers,
reaper-binderz, ielf-propelled, .com-
sine haryesters, tZhmshers, tractor
harrows, tractor manure machines
and distributors, trsotor ploughs
tractor seed sills, tractor hay
mowers, bilehooks, a.rth au. ars,
mattooks, scyth.e, rnd pcrta thereof

T E 83

I E 98

II D 145

II D 146

III B 231

III E 2 4

III E 2V8

III E 300
.(ii)

III F 311
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2C. -EUL VI - 07TL

Pi.-RT Z.I fcouktiraued)

6

Ce $via4
Tariff Item Deorit'Lon 01 roduote Rate o! duty

numiber

(Ii) Other ariaoulturel m,,chiner ........ 12,

III G 314 Crnei, holits and 'liti,g rcninery
and oom'onent pertb t.ereoO ......... 15,-

III G 315 E.leotrio maohinery cud compor:,t
parta tzi'ereoi, viz.

(il) TraformerE Lnd convertorx ......... 10-
(vi) dotor .............................. i04

Windmills ...........................

III G 324 Pumping nahine.y ena ocmponent
paru ...............................

III G 325

III G 632

Ex III H 3.66

IIi J 351

III J 355

*Relxz igr- tors:-
Domebtio, complete ........ .........
Domcati, prt........................
Nun-doiaq1tjo, oomplet ..............
Non-dometio, parts .................

Typewriters lnd compo, nt partv
thereof..............................

Wall Board of Wood Y!4ce............

31.nket. L( oll ) ..................

Woolle. '.nd woJstea .aawrf cturea.
nf.cb.............n.e,.s....sEsII

plus surohcrLe
01 lO 01 duty

10;-
plue urchorge

-i 1o. oi duty

40;'

15p

plub suc1 , rgboi i0r[. ui duty

.I i0> 0! duty

III K .61 Piece Good4 of nixed mixted ll,
n .b.. (excluding appnrel id -any

,dmixture of bilk and rtiiioi l
i51k ovthr tin admxllt . c'jtjn-Ing over 50,4 y j:L to).

III G 322
(IV)
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SCHEDUL2 VI - CEYLON

2ART II (oontinued)

D6OriptiLn of Produota R-te -A duty

III L 463

III L 371

III i: 372

(Ill

(IVl
lII Ii 386

(Iv)
:II iq 387

III ii.88
(vi)

III J) 391
(iii)

III 0 .393

III C 3i

Broa4,btulf 01 Nc:tur.l Silk (inoluftling
t ny admixtures thtreoi other than
adixt'e or.tinir over 50/ by
wcliht v,1 ;Qt.t~n) . ......

Iturkl Silk Yrn .....................

Ai-tlii:i!l Silk Ein7 a'nth,-tic iibre

at er th'.r. .mixturec o Lt,-Ining over
5C " u, wei 6ht :± cottn) :.r.d
.majauloturez there, vIz:-
H-nakerhiefs ........................
L~o a ' t ..........................
.,.nuf- .turee r,: "..................
Piece G.,d ................ ;..........
Y,+ m s................................

z.ut. rend Inner gf:rmeuti j]a wo J .....

H.ctrdtL&hery Cnd illinir- E!xCIudinS
.511k -. id ,i.,Lufauturz ;: eilx rnd
-rtlfici.1 silk ......................

.at&, wo.llen ........................

Sulphurio c ..d .....................

Galc i%1r Carbide ......................

Cheio.lc, n.e.s ......................

-i ntc, pt intsra . ",~l %al~

Lubrictia6 ,il ............... ...; l.

Turpeutiue ............................

ic,
plus surchlrge
if Ic;. of duty

15

plus mroh:rgL
ol 10;' -i duty

25,:"

RE. C.75

pluc, aroh- rgeAf jc/ Zf duty

Ceyl on
Tariff Item

rnwaber
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SCHEDULE VI - CEYLON

PART II (conoluded)

Tariff Item
number

III Q 430

III R 446 (11)

Description of Products

Leather and leather goods n.e.s....

Paoking and wrapping paper other
than for lining te9 ohesta, tea
packets and dasiooated coconutoheets,................,.o......

Tissue Paper.. ..................

Ctnemetograph films, PrOessed
(s6und and silent) other than films
oerttLCed.bj the-Director'of
Edudation.to be of an edumati6nal
oharaoter..... ... ......... per ft.

Mus idal instruments, other thsim
gramophoneb, phonographs, recorde
and component parts, tut Including
pianolas component parts and
aocssorie6............ ..........

Pitnters' Mhterials, ne.s .........

Sports Materit.ls. Games and
ethletic materials (excluding
ruobb6r. )Al.a). . .............

Toys and Parlour Games .............

Rate of duty

plus suroharge
of 104 of duty

22$

10%
plus surcharge
of 10/ of duty

Rs. 0.06

25;

plus surcharge
of 10% of duty

plus surcharge
of 101 of duty

plus surcharge
of 10% of duty

30%
plus suroharge
of 10% of duty

III U 520

523

536 (W)

III U 541
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LISTE VI - CEYLAN

Soul le toxte anglais do la pr6sonte listo fait fol

PREIERE PARTIE

Tarif do ln nation In plus f'ivoris6o

Position du
terif do D4signtion des prodults Droit
Coylon

I A 2 (i) Farine do fromont owt RS. 2,00

I A 3 (i) Orge owt RS. 1,00

I A 3 (1i) Hricots owt RS. 0,75

I A 3 (viii) Avoine owt RS. 1,00

I A 3 (xiv) Froment on grains owt RS. 1,00

I A 4 Sagou 20%

I A 5 Taplooa 20%

I B 7 Son ot rebulot Franohise

Ex I B 12 Foin et paile 25%

I C 18 Lard 60%

I 0 19 Boeuf oongel6 ou frigorifi6, en boltes
do far-blanc, 3n torrines ou autroment
oonserv6 60%

I C 20 Gibior congol6 ou frigorifi6 60%

I C 21 Jambon 60%

I C 24 Mouton congol6 ou frigorifi6, en boitos
do fer-blano, on terrlnes ou autrement
oonserv6 60%

I 0 25 Viande ot iutros produits provenant du
poro, congel6s ou frigorifi6s, autres
qua le lard et le Jambon 60%

I C 26 Volnillo oongel~e ou trigorifi6e 60%

I D 31 Moutons vivants Franohisc

I E 32 Eaux min6ralos at gazousas vl

I R 34 Pommufralohes (du ler soptembre au 31mars) 30%
Pommes fratohes (da ler avril au 31 aoat) 35%

I E 38 Beurre oongeld ou oonserv6 en bottes de

for-blano 25%

I Z 41 Pr6parations alimentaires do o6r6ales, n.d. 55%
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Position du
terif de D~signstion dos produita Droit
Ceylan

,onfiserios

Raisins fj Corinthe

Graisso de r8ti

70%

owt RS. 1,25

174~%

I E 66 Fruits odeh6s ou autroment oonserv6s,
sans suore (autres quo lea fzuIts on
bottes do fer-blano, lea raisins do
Corinthe, los dattes et los raisins seas)

I E 67 Fruits frals, autres que lea po-mes et lea
raisins (du ler novembrb au 30 Juin)

Fruits 'frais, autres qua lea pommes et lea
raisins (du ler Juillet au 31 ootobre)

I E 68 Fruits en boltes de fer-blano, en booaux

ou nutroment oonsorv6s, n.d.

I E 74 Raisins frais (du ler juin au 31 Janvier)

Rnisina frais (du lor f6vrier su 31 mei)

I E 77 Confitureo

I E 78 Gel6es

I Z 79 Saindoux

I E 83 Marmelaldes

I E 85 Aliments laot6s (7 oompris lea laits malt6s)

I E 85 Lnit freAs ou frigorifi6, oonserv6, con-
dens6 ou st6rilis6, 6duloor6 ou non, y
oampris le lait on poudre

I E 90 Huilo dc poisson (comestible), autre que
1'huulo de foie de poisson pour usagos
m6dioinaux Owt

I E 93 Huul d'olive

I E 98 Reisias socs

I F 125 Tabaoc non manufactur6
Le produit pr~vu sotos i position 125 sara
exomptd do la partit du droit ordineire de
la nationln plus favoris6o d6passant do
plus de RS. 2,25 le droit przf6rentiel sur
oe produit.

I B 127 A'dphelte owt

I D 145 VoliG-i on bois
pluw

taxe de
droits.

45%

35%

40%

70%

30%

35%

70%

70%

17 1/2%

70%

Franahise

Franchise

RS. 20.00

10%

70%

RS. 1,10

25%
a une sir-
LO% des

I E 49

I E 53

I E 56

I

I
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Position du
tarif do D6signation des prodults Droit
Ceylon

Traverses en bols pour ohemins de for

Laine brute

Huiles essentiollos naturelles (autres
que los parfume), & savoir:
Hule d'ylan-ylang, hullo do v6biver ot
hule do g4ranium

25%
plus une sur-
taxe do 10%
des droits

Franohise

plus une sur-
taxe de 10%
des droits

II G 171 Gralnes de s6samo (y oomprls la pulpe
de grnines dc s~same)

II G 172 Araohides

II G 183 Greisse min6ralo

II G 184 Hulls min6rele n.d.

II G 187 Colophano

II J 218 Semenoes pour l'agriculture at
1'horticulturo

III B 231 Artlolos en poroolaine et en felonoe,

III B 235

Ex III D 280
(iii)

Ui III D 280
(v)(%)

Ex III D 280

(vi)(a)

III E 294

Verre et artiolos on verre, n.d.

Claus et vis, on laiton at en oulvre

Tubes et tuyaux usin6s, en laiton at
en ouivre

Fil usin6, en lniton et en aulvre,
1'eXOeption du fil 1eo16

Instruments agricolos (y aompris lee
fourohes, herses, ploohos et oharrues)

12 1/2%
plus une aur-
taxe de 10%
des drolts

1s 1/2%
plus une sur-
taxe de 10%
des droits

17 1/2%

45%

35%

Franohiso

n.d. 95%
plus une sur-
taxo do 10%
des droits

30%

17 1/2%

40%

40%

10%
plus une sur-
taxe do 10%
des droits

1952

II D 146

II F 157

Ex II G 168
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Position du
tarif de D6signotion dos produits Droit
Ce¥lan

III 3 298

III 9 300(11)

Instruments at outils (h l1'exooption des
maohincs-outils), alnsi quo leurs
piboes d46taoh6os, n.d.

Instruments et appareils photographiques
(y oomprls lo pipier, lea plaques et
pellioules, h l'exoeption dos films oi-
n6matographiques)

20%
plus uno sur-
taxo de 10%
dos drolts

Articles et appareils do T.S.F., ainsi
quo leurs piboos ddtOqh6as

Maohinos sgricoles at lours parti3s
oompcsnntes:

Ci) Traoteurs agrlc ls, alamblos, presses
& bnllos do toin, d6oortiqueors de mals,
dgrenouses, trares A paddy, moisson-
neuses, mcissonnousas-liousos, moisson-
nousos ocmbin6as qutmctriocs, battoises,
he ?L traoteur, machines h ongrais
at distributours d'ongrnis A traoteur,
obharrus A traoteur, smcirs & traoteur,
fauchousos & troteur, serpes, easeau-.
chouses, hoysux, faux, ainsi quo leurs
piboes ddtach6os

(il) Autres machines agriocles

Gruas, mnnte-cherges at machines do
levage, ninsi quo leurs'parties com-
posantes

Machines 6loctriquos ot leurs parties
oompcsats, & savnir:

Iii Transforateurs et oonvortissours
Svi) Moteurs

Machines & prossax Qt raffrner lea
hul.es, y oompies lours parties
oomposantos

III 0 382 (iv) Moulins A vont
pl
ta
do

Machines do pompage et leurs parties
oomposantes

PI
te
dE

R6frigdrants:
de mdnage, ocmplots
do mnagoi en piboes d6taches
autres quo de m6nago, ocmplets
autres que do mnage, on piqoes d6teohdos

Machines & dorire et leurs parties
Oomposantes

27 1/2*

15%22%
20%

15%
15%

17 1/2%

20%
.us uno our-
xe de 10%
as droits

20%
us una sur-
ixo de 10%
,a droits

50%
50%
45%
45%

III G 332
17 1/2%

III F 311

III G 312

III 0 314

III G 315

III G 521

III G 324

III G 325
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Position du
tarif do
Ceylan

ExIII H 336

III I 339

III J 351

III J 355

III K 361

III L 363

III L 371

III M 372

(I)
(Ii(III
(lI)
(VI

III Md 381

III N 383 (1)

III N 386 (1)

(iv)

III N 367

III N 388

IWsignntlon des produita Droit

Pannesux on fibre de boi 25%
plus une sur-
taxe do 10$
dos droits

Articles en ooton, n.d. 15%

Couvertures (en laine) 25%
plus une sur-
taxo de 10%
des droits

Articles en laine at en lane
peign6e, n.d. 40%

Tissus an miti&res m61ang6es, n.d.
(A l'oxolusion des articles d'habil-
lament at do tous m6langes do soie et
do sole artiflollle autres quo lea
mdlanges contenant plus do 50% on
poids de ooton) 25%

Etoffes grande largeur de sole natu-
relle (y oompris tous m6langes de sole
naturelle autres quo ceux eontenint
plus do 50% en poids do eaton) 65%

Fil6s de sole naturollo 15%

Sole artlficiell3 et fibre synth6tique
(y oompris tous m0l':nges de aes matl~ros
autres que ceux oontenint plus de 50% en
polds de ooton), elnsl qu'artloles fabri-
quds en sole artifialelle et en fibre
synthdtique, A savoir:
Mouohoirs de poohe 40%
Dentelle t tulle 40%
Articles n.d. 25%
Tissus 25%
Fils 15%

Articles en lin, n.do 25%
plus une sur-
taxo de 10%
des drolts

Articles d'habillement en odtot, n.d. 15%

vatements on coton 15%

VOtemoutd do dessus et do dossous, en
lhIne 60%

Articles do meroorle et articles do
mode, A l'exouslon de la sole, ainsi quo
des articles en sole at en sole erti-
filelle 45%

Chapeaux en lathe 40%

366 1952
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Po t' ion dul
tarif de

Ceylan

I1 0 391 (l1l)

III 0 393

III 0 398

Ex III 0 403

Ex III 0 403

IIl 0 406

III 0 407

III P 420

III P 426

III Q 430

III R 446 (ii)

III R 452

III U 492

III U 494

III U 502

D6signetion des produlte

Acide sulfurique

Oarbure do ouloium

Produits chimiquos n.d.

Capsules d'huile do fole do poleson

P6nioilline at scs d6riv6s

Coulours, ooulours pour artistos at
6maux

Sp6oialit6s phimoeautiques (i l'ex-
ception dos pr6psrations de quinine)

Eulle lubrifianta gallon

T6r6benthine

Cuir ot artiolos co culr, n.d.

Papler d'emba±lag.) at & onveloppor,
nutre quo pour lo doublage des oaisses
h thd, dos paquets & th6 et.des
oisses A noilx de cooo sdoh6es

Papier do soia

Caisses at boites pour I'emballege
des produits du sol de Ceylan, y
oompris les merrnins ou aooessoiree
n.d.(oe numorc comprend lea oeisses

th6)

Films oinfmetographiques aohev6s (so-
noros at musts), autree quo lea films
pour lesquels '. Direoteur de l'nasei-
gnement oortiflera qu'lils sent de
oereothre 6duotif pied

Perles at oontorles en vorre, y
ompris los perles faussas

Drolt

plus une sur-
taxe do 10%
des droits

25%

20%
plus una sur-
taxe do 10%
des droits

10%

17 1/2 .

30%

17 1/2%

RS. 0,85

20%
plus une our-
taxe de 10%
Aaes droits

20%
plus une sur-
taxe de 10%
des drolta

27 1/2%

15%
plus une sur-
taxe do 10%
des droits

5 1/z%

RS. 0,064

15%
plus une sur-
taxe de 10%
de droits

367
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Position du

tnrif de D6signation des produits Droit
Ceylan

III U 509

III U 520

III U 523

III U 524

Bijouterie en mdtaux prdoleux, ainsi
qu'erticles en or et on argent (outres
que lea articles de meroerie)

Instruments de musique, autres que lea
gramophones, phcncgriphes, disques et
parties oompcsantes, maks y oompris lea
pianos m6oaniques, ainsi que leurs par-
ties ccmposantos et leaurs aooessoires

Fcurnitures pour pointres, n.d.

Parfumerle A l'alcrcl:
(1) oonditicnnde en flaons d'un poiCls

inf6riour A 4 .-noes gallon

(ii) ocnditionn6o en rdcipients cu flaoons
plus grands gallon

III U 532 Plerres prdoieuses ou semi-pr6oieuaes,
reoCnstitu~es ou d'imitati:n (artifl-
oielles ou synthdtiques)

5

t

C

t

low"

05K
plus uno sur-
taxe do 10,
des droits

20%
plus ano sur-
taxe de 10%
des droits

RS. 50,00 cu
50% ad val., si
te dernier droit
tat plus 61ev6,
lus une sur-
;axe de 75% des
roits

RS. 60,00 ou
10% ad val., si
te dernier drcit
tat plus 6lev6

axe de 75% dos
Iroits

25%

III U 536 (i)

III U 541

Articles de sport. Jeux at engine do
gymnastique (A l'exolusicn d es belles
en oacutohouc)

Jcuets ot Joux de sooit6

35%
plus une sur-
taxe ae 10% des
d.rclts

35%
plus une sur-
taxe de i0 a des
d.roita

7oorce do mimosaEx 557
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DRUXISM P4RTj1

Tarif pr6f6rentiol

IPcsiti-n du
tarif do D6signctin does pr-dults Drcit
Ceylon

I A 3 (1) Orge owt RS. 0,50

I A 3 (11) Haricots owt RS. 0,50

I A 3 (Tili) Avcine owt RS. 0,50

I A 3 (xiv) Froment en grains out RS. 0,50

1 a is L4rd 50%

I C 19 Doeuf cc.ngol6 :u frigcrifi6, on bottes
do fer-blano, en torrinos cu autrement
0onserv6 50O

I 0 20 Gibler ocngol6 ou frigorIfi6 50%

0 21 Tambon 50J

I 0 24 Mouton oangel6 ou frlgorlfI6,. on b. ltes
do fer-blano, on torrines ou nutrement
ocnerv6 50%

I C 25 Vlande ot autras prc'uits provenant du
poro, c-.ngol6s ou frigfrifl6s, autros
quo le lard at le Jambon 50%

I 0 28 Volaillo ocngel6e cu frigorifi6o 50%

I 3 34 Poumos fralohas 25%

I x 38 Bourro ocngel6 ou oonserv6 on bottos
de fer-blnno 15%

I 1 41 Pr6paratins alimcntaires de oir6ales,
n.d. 50%

I x 49 0onfiserios 60%

I 3 67 Fruits frais, cutros quo lea pommes at
los raisins 30%

I 3 68 Fruits en bctes de fer-blano, on booaux
ou eutremont onserv6s, n.d. 60*

I 1 74 Raisins frais 25%

I E 77 0cnfitures 60

I B 78 Ool6es 60%

M rmelaeeI B83
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Position du
'Tarif de Dsignation des produits Droit

Ceylan

i 3 98 Raisins sees

I1.D 145 Voliges en bois

II D 14 Travorscs on bois pour ehomins do fer

III D 231 Artiloes on poroolaine ot on falonoo,n.d.

III E 294 Instruments agrioolos (y oompris lee
fourohos, horses, ploohes at oharruos)

III R 298 Instruments et outils (h l'exooption des
maohines-outile), ainsi quo leurs
piboes ddtaoh6es, n.d.

II E 300 (11)

III F 311

Instruments ot appereila photographiques
(y oompris le papicr, lea plaquos et
pa11loil u i ia xoepzlon dos films
bin6matographiques)

Articles et appAreils do T.S.F., ainsi
qua leurs piboes d~tooh6es

15%
plus une sur-
taxe do 10%
des droits
15%

plus tne sur-
taxo do 10%
des droitr

20%
plus une sur-
taxe de 10%
des droits

5%
plus Une sUr-
taxo do 10%
des droits

10%
plus ,,ne sur-
taxe de 10%
des droits

33%

III G 312 Maohines agriooles ot lours parties
oomposantes :

(1) Traoteurs agriooles, alembio., presses &
balles do foin, ddoortiquours do male, 6-
groneusos, tarares & paddy, moissonneuses,
molssonnouses-lieuses, moissonnouses om-
bineos automotrioos, batteuses, horses &
treoteurs, machines A ongrais at distri-
buteurs d'engrals & traotour, aharrues A
traoterur, semoirs & traotour, fauoheuscs
& traoteur, serpes, ossouohousos, hoyaux,
faux, ainsi quo lours piboes ddtaohees 5%

(il)Autres maohines Rgrioolos 83%

III G &4 Gruesp monte-ohnrges at maohines de levage,
ainsi qua leurs parties oomposantes 15%

III G 315 Maohines 6lootriquos ot lours parties
oomposantes, A savoir:

Ii I Transformatours at oonvertisseurs

III G 320(iv) Moulins h vent

10%
1D%

10%
plus une sur-
taxe de 10%
des droits

1952
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Delgnation des produits Droit

Maohines de pompage et leurs parties
oomposantos

p1
ti
de

III G 25 R6frig6rants:
do mhnago, oomplets
do m6nago, on plboes d6taoh6as
autree quo de m5nago, oomplets
autres quo do m6nago, en piboes d6taoh6os

III G 332 Maohlnes & 6orire at leurs parties
qomposantos

Ex III H 336 Pannosux en fibre do bois
PI
t

dc

II 32I Couverturas (an laine)
p2
t
d

III T 355 Artlolos an l'Ino at en leino pelpn6o,
n.d.

III K 361 ?issus on matibres m6lang6es, n.d. (h
lexclusion des artioles d'habillomsnt
ot de'tous m6langos do solo at de sole
artlfiollle autros oue lee m~langes
oontonant plus do 50 . en poide do ooton)

III L 363 Etoffos grande largour de sole naturelle
ty oomprls tous m~inges de sole naturelle
autree quo-oux oontenent plus do 50% en
poids de ooton)

III L 371 Fl6s de solo naturelle

III M 372 Sole artlflololle et fibre synth6tique
(y oompris tous m6langou do oes matlres
autres qua ceux contonant plus do 50' en
polds do ooton), alasi qu'artlolos fa-
brlquds en sole artlflolello ot en fibre
synthdtique, seavoir

I) Mouohors.de pooho
ii) Dntelle et tulle
Ill) Artioles, n.d.
Iv) Tissue
IV) Flide

III N 368 (iv)V~tements do dessua et do dessous, on laine

III N 387 Artloles de mroerlo at artloles do mode, h
l'exoluslon do la sole, ainsl quo des artl-
else en sole et en sole artlfloielle

III N 388(vl) Oiapeaux en laine

III 0 391(1il)Aolde sulfurlque
plus
do I

.us uLne sur-
Lxo de 10i.
s drolts

451A
45%
40e
401.

15%

15 k
lus un sur-
ime de 10%
as droits

15r1
1us une ur-
ixe de 10%
3e drolts

30A

15$.

SO-

10

30%

30A

15k

50%

4 0%

30;

une surtaxe
)% des &rolit

1952

Posltion du
tarif do

,MOeAlN
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Position du
tarif do D~signation des prodults Droit
Ceylan

Carbure de calcium

Produits chimiques, n.d.
plus une sur-
taxe jO 10-;
des droits

Coulours, couleurs pour artistes
et 6maux

Huilo lubrifiante

TWr~benthina

Cuir ot articles on cuir, n.d.

gallon RS. 0.75

15
plus une sur-
taxe de 10/
des droits

15%
plus uno sur-
taxe de 10%
des droits

III R 448 (ii)

III R 452

III U 494

III U 520

Papisr d'emballage et h enveloppor,
autro qua pour le doublige des eilsses

th6. des paquets !. th6 et des
osisses h noix de coos s6oh6es 22 1/2;

Papier do soie 10c
plus une sur-
taxe de 10y
des droits

Films oin@mitographiques -ehev6s
[sonores ot muets), autros quo les
films pour losquels le Directeur do
l'Ensoignement certifiera quvils
sent do coractbre 6duoetif pied RS. 0,06

Instruments do musique, autras qua los
gramophones, phonographcs, disquos ot
parties omposantos, mats y compris les
pianos mocaniques, ainsi quo lours
parties oomposantes et leurs acoessoires 25%

plus une sur-
taxe do 10%
dos droits

III U 523 Fournitures pour peintres, n.d.

III U 536 (1) Articles do sport. Jeux at engins do
gwsastique (h l'exolusion des balles
en oaoutchouo)

III U 541 Jousts at joux do sooi6t6

155,
plus une sur-
taxe de 10%
des droits

25%
plus un sur-
taxe de 10%
des drolts

30%
plus une sur-
taxe do 10
dos droits

1952

III 0 393

III 0 398

Ill 0 406

III P 420

III P 426

III Q 430
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2 Akfter 10 September 1949, this
Protocol shall remain open for
signature at the Headquarters of
the United Nations.

3. This Protocol shall enter into
force on the ay on which it has
been signed by all the goverrnents
which are at that time contracting
partle 3 to the Gencral agreemert,
on Tariffs and Trade.

4. The Schedule contained in
this Protocol shall be applied
as from 1 September 1949.

5. The original of this Protocol
shall be deposited with the
Secretary-General of the United
Nations, who is authorized to
effect registration thereof.

IN WITNESS WHEREOF the
respective representatives, duly
authorized, have signed the
present Protocol.

DONE at Annecy, in a single
copy, in the English and French
languages, both texts authentic
except where otherwise statedthis

2. Apr&s le 10 septembre 1949, 1o
pr6aent Protocols restera ouvert A
la signature au Si ge des Nations
Unies.

3. Le present Protocols entrera en
vigueur le jour otu il aura 6t6 sign6
par tous les gouvernements qui seront
A cette date parties contractantes
A IfAccord g6nral sur lea tarifs
icuaniers et le corce

4. La liste contenue dane le pr6sent
Protocols sera miss en application
i partir du ler septembre 1949.

5, Loriginal du present Protocols
sera d4pos6 auprbs d Secr6taire
gdnral des Nations Unies qui est
autoria6 A ltenregistrer.

EN FOI DE QUOI lea
reprdsentants respectifs dament
autoris~s ont sign6 le present
Protocole.

FtIT A Annecy, en un seul
exemplaire, en langues franqaise
et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, sauf
indication contraire

thirteenth day of August 1949. le treize aout 1949.

Vol. 138-25
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For the Commonwealth of Australia:

C. L. HEwiTT

For the Kingdom of Belgium:

Pour le Commonwealth d'Australie :

Pour le Royaume de Belgique:

Franqois Nys

For the United States of Brazil : Pour les ltats-Unis du Br~sil:

A. DE VILHENA FEREIRA-BRAGA

For Burma:' Pour la Birmanie' :

For Canada: Pour le Canada:

L. D. WILGRESS

For Ceylon: Pour Ceylan:
G. C. 1950
18th May 1950

For the Republic of Chile :'

For the Republic of China :2

Pour la R~publique du Chili' :

Pour.la R~publique de Chine2 :

Wunsz KING

1 The signature, by Burma on 21 October 1951
and by Chile, on 24 September 1952, of the
Torquay Protocol of 21 April 1951, in accordance
with paragraph 7 (c) of the said Protocol,
constitutes an acceptance of the present Protocol
by Burma and Chile as from the date of the
said signatures.

2 See United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 196, footnote * concerning the withdrawal
of the provisional application of the General
Agreement.

No. 814

1 La signature, par Ia Birmanie le 21 octobre
1951 et par le Chili le 24 septembre 1952, du
Protocole de Torquay du 21 avril 1951 con-
form~ment au paragraphe 7, c, dudit Protocole,
porte acceptation du pr6sent Protocole par la
Birmanie et par le Chili i partir de la date
desdites signatures.

"Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 55, p. 197, note * concernant la dinonciation
de l'application provisoire de 'Accord g~n~ral.
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For the Republic of Cuba: Pour la R6publique de Cuba:

Carlos BLANCO

September 29, 1950

For the Czechoslovak Republic :

For the French Republic:

Pour la R~publique tch~coslovaque:

V. OUTRATA

December 8th, 1949

Pour la R~publique frangaise :

E. LECUYER

For India:' Pour l'Inde1 :

M. J. DESAI
(ad ref.)

For Lebanon :2 Pour le Liban2 :

Georges HAKIM

For the Grand Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pierre PESCATORE
18 novembre 1949

For the Kingdom of the Netherlands:

C. L. PATIJN
10 Oct. 49

For New Zealand:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Z61ande:

L. S. NICOL

I The instrument of acceptance has been
deposited with the Secretary-General of the
United Nations on I I April 1950.

2 See (Jnited Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 367, withdrawal of the provisional application
of the General Agreement.

1 L'instrument d'acceptation a 6 d6pos6
aupris du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies
le I I avril 1950.

2 Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 77, p. 367, d6nonciation de l'application
provisoire de l'Accord g6n6ral.

No 814
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For the Kingdom of Norway:" Pour le Royaume de Norv~ge I :

Knut THOMMESSEN

(ad ref.)

For Pakistan : Pour le Pakistan :

ZAFRULLA KHAN

12.21.49

For Southern Rhodesia: Pour la Rhodsie du Sud :

A. HUBBARD

For Syria :2 Pour la Syrie2 :

F. EL-KHOURI
June 19, 1950

For the Union of South Africa : Pour l'Union Sud-Africaine:

G. P. 1OOSTE

Nov. 29, 1949

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland :

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord :

R. SHACKLE

For the United States of America: Pour les Rtats-Unis d'Am~rique :

Woodbury WILLOUGHBY

Oct. 10, 1949

1 The instrument of acceptance has been
deposited with the Secretary-General of the
United Nations on 25: November 1949.

2 See United Nations, Treaty Series, Vol. 90,
p. 324, withdrawal of the provisional application
of the General Agreement.

No. 814

1 L'instrument d'acceptation a 6 d6pos6
aupris du Secr~taire g6n6ral des Nations Unies
le 25 novembre 1949.

Voir Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 90, p. 324, d6nonciation de I'application
provisoire de l'Accord g6n6ral.
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A. DOMINIQUE

Jules DOMOND

10 octobre 1949

For the Republic of Liberia: Pour la Rpublique de Liberia:

C. D. B. KING
November 28, 1949

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gr&e :

Alexis KYROU
February 7, 1950

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

Sven GRAFSTRbM
March 31, 1950

For the Dominican Republic: Pour la R6publique Dominicaine:

E. DE MARCHENA

Avril 19, 1950

For the Republic of Finland: Pour la R6publique de Finlande:

K. T. JUTILA

April 25th, 1950

For the Kingdom of Denmark :1 Pour le Royaume de Danemark':

Holten EGGERT
28.IV.1950

'See United Nations, Treaty Series, Vol. 62,
p. 122, footnote 1, and Vol. 107, p. 310, foot-
note 1, concerning the Faroe Islands.

I Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 62, p. 123, note 1, et vol. 107. p. 310,
note 1, relatives aux ies F6roL

No 814

For Haiti: Pour Haiti :
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For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique de Nicaragua:

Ren6 SCHICK
April 28, 1950

For the Republic of Italy: Pour la R6publique d'Italie:

Alberto TARCHIANI

April 30th, 1950

No. 814
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PROTOCOL OF SIGNATURE1

On proceeding to sign the PROTOCOL
REPLACING SCHEDULE VI (CEYLON) OF THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE, signed at Annecy, on 13 August

1949, the undersigned representatives,
duly authorised by their respective Govern-
ments, DECLARE that their signatures will
take full effect from the date on which
their respective Governments become
Parties to the Annecy Protocol of terms of
accession to the General Agreement on
Tariffs and Trade, in accordance with
paragraph 12 thereof.

DONE at Lake Success, New York,
this tenth day of October, 1949.

PROTOCOLE DE SIGNATURE'

Au moment de signer le PROTOCOLE
PORTANT REMPLACEMENT DE LA LISTE VI

(CEYLAN) ANNEXEE A L'ACCORD G&NINRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE,

sign6 h Annecy, -le 13 aofit 1949, les repr6-
sentants soussigns dfiment autoris~s par
leurs Gouvemements respectifs, RECON-
NAISSENT que_ leur signature portera son
plein effet L partir de la date i laquelle
leur Gouvemement sera devenu Partie
au Protocole d'Annecy des conditions
d'adh~sion h l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, confor-
moment k son paragraphe 12.

FAIT it Lake Success, New-York, le dix
octobre mil neuf cent quarante-neuf.

For Haiti : Pour Haiti:

A. DOMINIQUE

Jules DOMOND

For the Republic of Liberia: Pour la Rpublique de Liberia:

For the Kingdom of Greece:

C. D. B. KING
November 28, 1949

Alexis KYROu
February 7, 1950

Pour le Royaume de Grce :

1 Note by the Secretariat. - Identical Proto-
cols of Signature were signed on the same dates
and by the same signatories, but relating to the
following protocols: (a) the Protocol modifying
article XXVI of the General Agreement on
Tariffs and Trade (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 62, p. 113; Vol. 66, p. 358; Vol. 71,
p. 328; Vol. 76, p. 282, and Vol. 104, p. 351);
(b) the Protocol replacing Schedule I (Australia)
of the General Agreement on Tariffs and Trade
(see United Nations, Treaty Series, Vol. 107,
p. 83); (c) the First Protocol of modifications
to the General Agreement on Tariffs and Trade
(see p. 381 of this volume); (d) the Third
Protpcol of Rectifications to the General
Agreement on Tariffs and Trade (see United
Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 311).

INote du Secr4tariat. - Des Protocoles de
signature, identiques, ont ti signbs aux mbmes
dates et par les mmes signataires, mais con-
cernant les protocoles suivants : a) le Protocole
portant modification de l'article XXVI de
l'Accord gbnbral sur les tarifs douaniers et le
commerce (voir Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 62, p. 113; vol. 66, p. 358; vol. 71,
p. 328; vol. 76, p. 282, et vol. 104, p. 351);
b) le Protocole portant remplacement de la
liste I (Australie) annexbe A I'Accord g~nbral
sur les tarifs douaniers et le commerce (voir
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 107,
p. 83); c) le Premier Protocole portant modifica-
tion de I'Accord gbnbral sur les tarifs douaniers
et le commerce (voir p. 381 de ce volume);
d) le Troisime Protocole de rectification de
l'Accord gtinbral sur les tarifs douaniers et le
commerce (voir Nations Unies, Recued des
Traitis, vol. 107, p. 311).

N- 814
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For the Kingdom of Sweden:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the Kingdom of Denmark:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of Italy:

Pour le Royaume de Suede:
Sven GRAFSTR6M
March 31., 1950

Pour la R~publique Dominicaine:
E. DE MARCHENA

Avril 19, 1950

Pour la R~publique de Finlande:
K. T. JUTILA

April 25th, 1950

Pour le Royaume de Danemark :
Holten EGGERT

28.IV. 1950

Pour la R~publique de Nicaragua:
Ren6 SCHICK

April 28, 1950

Pour la R~publique d'Italie
Alberto TARCHIANI

April 30th, 1950

No. 14
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IV. (e) FIRST PROTOCOL' OF MODIFICATIONS IV. e) PREMIER PROTOCOLE' PORTANT MO-

TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. 2  
SIGNED AT

ANNECY, ON 13 AUGUST 1949

'Came into force on 24 September 1952, the
date on which it has been signed by all the
Governments which were on that day con-
tracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, in accordance with para-
graph 3 of this Protocol.

2 See footnote 1, p. 334 of this volume.

DIFICATION DE L'ACCORD GIN9RAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2
.

SIGN9 k ANNECY, LE 13 AOUT 1949

1 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1952,
date A laquelle il a t6 sign6 par tous les Gou-
vernements qui 4taient, i cette date, parties
contractantes it l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, conformtment aux
dispositions du paragraphe 3 dudit Protocole.

2 Voir note 1, p. 335 de ce volume.

N* 814
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FIRST PROTOCOL OF MODIFICATIONS
TO THE GENERAL AGRE)MENT ON
TARIFFS AND TRADE

T| he.Governments of the Common-
I-wealth of Australia *the Kingdom
of Belgium, the United States
of Brazil Burma Oanada, Ceylon,
the Republic of 6 hilej the Re-
'public of China, the Republic of
Cuba the Czechoslovak Republic,
the krench Republic, India, Leb-
anon, the Grand-Duchy of Luxem-
bourg, the Kingdom of the Nether-
land, New Zealand, the Kingdom
of Norway, Pakistan, Southern
Rhodesia , Syria, the Union of
South Africa the United Kingdom
of Great Britain and Northern
Ireland and the United States
of America, acting in their cap-
acity of contracting parties to
the General Agreement on Tariffs
and Trade,.

RECOGNIZING that special circum-
stances have rendered desirable
modifications in certain Sched-
ules to the General Agreement
on Tariffs and Trade, and
H1UVING NOTED that the contract-
ing parties in whosq Schedules
the modifications are to be made
have carried out negotiations
with the .contracting parties with
which the concessions concerned
were initially negotiated in
accordance with procedures laid
down by the CONTRACTING PARTIES,
and

HAVING NOTED fnrther that the
results of these negotiations
have boon approved by the CON-
TRACTING PARTIES at their Third
Session at Annecy,
HEREBY AGREE as follows:

1) The following modifications
shall be made in the Schedules
forming part of the General
Agreement on Tariffs and Tradei

PREMIE PROTOCOLE PORTAIT MODIFI-
CATION DE L'lCCORD GENEAL SUR
LES TIFS ET LE COMWERCE

Los Gouvernements du Commonwealth
d'Australio, du Royaume do Bel-
gique do la Birmanie, des Etats-
Unis Au Br6sil, du Canada de Cey-
in de la RSpublique du Chili do
la !6publique de Chine do la A&
publique de Cuba, dos Etats-Unis
d'Amrique do la R6publique fran-
gaise, do l'Indo, du Liban, du
Grand-Duch6 do Luxembourg, du Roy-
aume do Norv~ge do la Nouvelle-
Z6ande, du Pakistan du Royaume
des Pays-Bas, do la Ahod6sio du
Sud du Royaume-Uni do Grande-
Bretagne et d'Irlando du Nord, do
la Syrie, do la R6publique tch6co-
slovaque et de I'Union Sud-afri-
caine, agissant en lour- qualit4 do
parties contractantes a l'Accord
g6n6ral sur les Tarifs ot lo Com-
nbrao
RECON&ISSANT quo dos circonstances
sp.ciales ont rendu souhaitable
la modification de cortainos Lis-
tos annexes A lIAccord gdn6ral
sur lea Tarifs et le Comuerce, et
AYANT PRIS ACTE du fait quo los
parties contractantes dans los
listes desqulles il convient de
procdder auxditos modifications
menaient des n6gociations avec ls
parties contractantos avoc los-
quelles los concessions on ques-
tion avnlont St6 n6qoci6os A l'orl-
gine conforn6ment a la proc~dure
instltu6o par ls PATIES CONTRAC-
TINTES ot
LYANT PRIA ACTE, on outre, que los
r6sultats do ces ndgociations ont
td approuv~s par los PLRTIES

CGNTRLCTANTES lors do lour trois-
i~me Session A Annecyt
CONVIENNENT par la prosente de co
qui suit:

1) Ii sora procdd6 aux modifica-
tions suivantes dans los Listes
qui font partie int6granto do

I l'Accord g6n6ral sur los Tar',s
et le Commerce:
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SCHEDULE III - BRAZIL

Modifications in this Schedule
are authentic only in the English
and French languages.

Most-Favoured-Nation Tariff

iter.m 98A~

The rate of duty shall read:

" 2.60 "

Item 245/2 ,

The rate of duty shall read:

" 0.85 "

Item 545

The sub-items, descriptions and
rates of duty, shall read:

"Books s

For reading, including news-
papers, periodicals and
reviews:

/3 ..........................
loose, brochured, boarded or
bound in paper-covered binding
with cloth or leather backs ...
........... .......... Free

A ........................
in leather or cotton, woollen
or linen-covered bindings

............. LeK............... ... 1.51+

Almancs and calendars:

/8 .........................
loose, brochured, boarded
or bound in paper-covered
binding with cloth or
lenthcr backs ............ L.K.
. . ............ 0.84

/9 ............ .............
in loather or cotton, woollen
or linen-covered bindings

............ L.K.
.... ... .... ... .... ... L.51+1

Seuls font foi los textes anglais
et frangais des modifications
portant sur la pr6sente liste.

PEMIERE PARTIE

Tarif de la natio a plus

Position 98/

Le taux des droits doit se lire:

" 2,60 "

Position 245/2

Le taux des droits doit so lire:

" 0,85

Position 545

Les subdivisions, les descriptions
et los taux des droits, doivent
se lire:

"Livres

de lecture, y compris les
journaux, p~riodiques et
revues:

/3 ........ ..... .... .....
en feuilles detach'ees, broch4es,
cnrtonnees ou reli~es, avee
couverture recouverte de papier
et dos do drap ou d!o cuir.
................... Franchise

/4 ...........................
avec couvorture recouverte do
cuir ou de tissu do coton, de
laino ou le lin ......... K.P.Lt
.. .....-- .--... . ... . .-. • 1,5+

Almanacs at Zph6mrides:

/8 .......................
on feuilles 16tnch6es, brochees,
cortonnees ou relics,. vec cou-
vcrture recouverto do papier et
dos de drnp ou le cuir ....K.P.L.
........................... 0,81+

/9 ........................
avec couvrturc recouvorte de
cuir ou !e tissu le coton, de
lamne ou de lin ......... K.P.L.
......................... 1,51+1
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Position 625

The rate of
shall read:

duty of sub-item "/6"

" 2.80 "

T1"c rnte of duty of sub-item "/6"
shall read:

" 3.92 "

The rate of
shall read:

duty of sub-item "/7"

"f 5-32 "

Insert the following sub-items,
descriptions and rates of duty:

"/13 ........................
Waterclosets, No.l ....... R.K
.......................... 1.98"

1"/14 ...................... ...

Waterclosets, No.2 ....... R.K.
.......................... 2.20"

"/15 .........................
Waterclosets, No.3 ........ R.K.
.......................... 3.96"

"/16 .........................
Waterclosets, No.4 ....... R.K.
................... .1+011ot

Item 977

Insert the following item and
description:

"977 .......................
Super-carburants and anti-
detonants."

Insert the following sub-item,
description and rate of duty:

"Ex-/2 ....................
Tetraothyl of lead ....... L.K.
.......... .......... ..10.60

Item l' O

The rate of duty for
"Penicillin, pure"
(rectified tariff item:l +44/A)

shall read:

ad valorem"

Lc taux des droits de la subdi-
vision "I/' doit se lire:

is 2,80 "

Le taux des droits de la subdi-
vision "/6" 10oit se lire&

1" 3,92 It

Le taux des doits de la subdi-
vision "/7" doit so lire:

5,32

Inserer las subdivisions, descrip-

tions et taux les doits suivants:

"/13.......................
Latrines, No.1..........K.P.R.
.......................... 1,98"
"/11 ................. . . . .

Letrincs, No.2 ............ K.P.R.
.......................... 2,20"

;'/15 ................. . . . .

Ltrinos, No.3............K.P.R.
......................... 3,96"

..16 .................. .......
Latrines, No.4 ........... K.P.R.
........ I.................. 4,l4DI"

Ins6rer la position et la
dlescription suivnntest

"977 .......................
Super-carburants et anti-
16tonants ."

Ins6ror la subdivision, la
ioscription et le taux des
Iroits suiv.nts,

"Ex-/2 ....................
T6tra6thyle de plomb..... K.P.L
........................ 10,60

Le taux dcs dnits do

"P6n!cilline pure"(positio-n roctifi6o: "I 144/1")

doit se lire:

25%
ad valorem"

1952
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The rate of duty of sub-item
"/6" of this item

(rectified to reads "1779")
shall read:

I1.e0 "

The rates of duty of this
item,

(rectified to read: "1795")
shall read as follows:

Sub-item /6s

" 0.96 "

Sub-item /7s

" 0.72 "

Sub-item /8:

The rates of duty of this
item

(rectified to read: "1828")
shall read as follows:
Bub-item 1/54":

(rectified to reads "/65"')

" 1.80 "

Sub-item "/55'
(rectified to reads "/66")

F 1.32 "

Sub-item "/56"s

(-eotirfod: to read: "/67")

" 1;08 "

Sub-item "/571's
(rectified to reads "/68")

" 072 "

Le taux des droits Ao la sub-
division "/6" de cette position

(position roctifide: "1779")
doit so lire:

" 1,50 "

Los taux des droits de cotte
position

(position rectifides "1795")
doivent se lire conme suits

Subdivision /6:

" 0,96

Subdivision /7z

" 0,72

Subdivision /8:

" 0,48

Position 18-.l

Los taux des droits de cette
position

(position rectifi6e: "1828")
doivent se lire comme suit:

Subdivision "/541" $
(subdivision rectifides "/65")

" 1,80 "

Subdivision " /55:
(subdivision rectifide: "/66")

1" 1,32 "

Subdivision "/56":
(subdivision rectifide: "/67")

" 1,08 "

Subdivision "/57"s
(subdivision rectifi6e: "/68")

i0,72 "

1952
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SCHEDULE VII - CHILE

Modifications in this Schedule
.are authentic only in the English
language.

PART I

Mno t-F'AvIrou'd-Nq tio "'--4..,

Item Ex.-11.61 .69

The description jnd the rate of
duty of this item shall be modi-
fied to read as two items:

"Weighin fro 1501 to
1700 kg., each ...... K.N.
.................... 1 50"

"Weighingmore than
1700 kg. each ...... K.N.
.................... 2.10"

LISTE VII - CHILI

Scul fait foi le texte anslais
les i.odifications portant sur la
prdscnte liste.

PREMIERE PARTI

Tarif de la nation la plus

Position Ex.-1&61/69

La d~signation et le taux des
droits seront modifi4s comme
suit, constituant deux positions:

"Pesant de 1.501 jusqu'&
1700 kg pi~ce ..... K.N.

................... 

I 5 0"

"Pesant plus de 1700 kg.
pi6ce ............. K.N.
................... 2.10"

386 1952
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SCHEDULE IX - CUBA

Modifications in this Schedule
are authentic only in the English
languages

Most-Favoured-Nation Tariff

The description shall reads

"Potatoes not specifically
classified, imported 'rom
December 1st to June 30th,
inclusive, of each year".

The description shall reads

"Potatoes not specifically
classified, imported during
the month of July of each
year".

The rate of duty shall reads

"5.00 per 100 kgs"

The description shall reads

"Potatoes not specifically
classified, imported during
the month of November of each
year".

The rate of duty shall read:

"4'00 per 100 kgs"

Item 260 E
Item 260 F
Item 260 G

These itemn. Shell. r Q4. respea.-
tively:

" 260 F "
260 G "
260 H "
260 It

LISTE IX - C.BA

Seul fait foi le 'texte anglais
des modifications portant surla pr6sente list,,

PREHME 2ARTIE

Tarif de la nation la plus

Position 260_A

La description doit se lires

"Pommes de terre non sp6-
cialement tarif6es, import~es
du premier d~cembre au 30
jumn inclus, de caqueann6e".

PosaLtion 260 C

La description doit se lires

"Pommes de terre non sp6-
cialement tarif6es, importges
pendant le mois do juillet de
chaque anne".

Le twux des droits doit se lire:

1'5.00 par 100 kil."

PoIon 260 D

La description doit se lire:

"Pommes de terre non sp6-
cialement tarif~es, import6es
pendant le moms dc novembre
de chaque ann6e.

Le taux des droits doit se lire:

"+00 par 100 kil."

Position 260 E
Position 260 F
Position 260 G

Ces positions do-vint se lire
respoctivement:

" 260 F "
" 260 G "
" 260 H "
" 263 I "

1952
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Insert an item

" 260 E "

between item 260 D and rectified
item 260 F with the following
description:

"Potatoes not specifically
classified, imported during
the monthsof August, September
and October of each year"...

and with the following rate of
duty:

"3.00 per 100 kgs"

Preferential Tariff

Item 260-B

The description shall reads

"Potatoes not specifically
classified, imported from
December Ist to June 30th,
inclusive, of each year".

Item 260 C

The description shall read:

"Potatoes not specifically
classified, imported during
the month of July of each
year".

The rate of duty shall reads

"3.00 par 100 kgs"

The descr .ltn1 0-lll read:

"Potatoes not specifnally
classified, imported during
the month of November of each
year".

The rate of duty shall read:

"3.00 per 100 kgs."

Ins~rer une position

" 260 E "

entre la position 260 D et la
position rectifiG 260 F avec la
description suivante:

"Pommes de terre non sp4-
cialoment tarifees, import6 es
pendant les mois d aolt,
septembre et octobre de chaque
annge"...

et avec le taux des drolts
suivant:

"3.00 par 100 kill"

La description doit so lire;

"Poaoes de torre non sp6 -
cialement tarif 6 es, import6es
du premier d~cembv*o au. 30
juin inclus, de chaque annee

La description doit so lire:

"Pommes de terre non spe-
cialoment tarif~es, import~es
pendant le mois de juillet de
chaque anne".

Le taux des droits doit se lire:

"3,00 par 100 ki."

La description doit so lire;

"Pommes de terre mn spe-
cialement tarif~es, import~es
pendant i mois do novembro
de chaque arnee"•

Le taux des dzaits doit so lire:

"3.00 par 100 kilt"
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Item 260 E
Item 260 F
Item 260 GItem 260 H

Those items shall read
respectivelyt

" 260 F "
" 260 G
" 260 H "

" 260 1 "

Insert an item

" 260 E "

between item 260 D and rectified
item 260 F with the following
description:

"Potatoes not specifically
classified, imported during
the months of August,
September and October of
each year"..

and with the following rate of

duty:

"1.00 per 100 kgsu

Position 260 E
Position 260 F
Position 260 G
Position 260 H

Ccs positions doivent sp lire
respectivements

260 F "
" 260 G "
" 260 H "
" 260 I "

Ins6rer une position

" 260 E "

entre la position 260 D et la
position rectifi~e 260 F avec la
description suivante:

"Pommes do terre non spg-
cialement tarif~es, import6es
pondant les mois dlaoilt,
soptembre et octobre de chaque
oann~ell ...

et avec le taux des droits

suivant:

"l.0 par 100 kil."

VOL 138-26
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SCHEDULE XV - PAKISTAN

Modifications in this Schedule
are authentic only in the English
language.

Mpt-Favoured-Nation Tutff

The item numberp description and
rate of duty shall be deleted,

Delete from the descriptiont

"bolster eases; dusters;
glass-elcths; pillow slips;
scarves- shawls; sacks
Ccotton3; towels and
umbrella coverings".

The item number, description-and
rate of duty shall be deleted'

The item number, the description
and the rate of d7ty shall be
deleted.

The following sub-items and their
rates of duty shall be det.eted.

"Complete wireless receivers;
Electric valves specially
designed for wireless recep-
tion instruments;
6omponent parts of wireless
reception instruments other
than electric valves;
Wireless transmissi n
apparatus."

The item 'mubhr, dcscriptlon and
rate of duty shql.l be deleted.

Seul fait fol le texte anglais
des modifications portant Sur la
pr6sente liste.

PREMIE PARTIM

Ta rif do !a natipn la nlu

Position 3100)

Lo nu'.;6ro do la positionla
description et.le taux des droits
sont supprim6s.

Supprimer do la description les
mots:

"couvre-traversins- torchons-
essuie-verres; ganes d'oreil-
lers; 6charpes; chaies| sacs
(do coton); serviettes do
toilette et couvertures do
parapluies".

Lo umrc do la position, la
description et le taux des droits
sent supprimes.

Pksat,_n Xg 6004)

Le num~ro do la position, la
description at le taux des dtoits
sent supprim~s.

Pooition xx 7*A(4

Los subdivisions suivantes et lourr
taux des droits doivent Itre
supprim6s;

"Apparell3 r6cepteurs de T.S.F.,
complets;
Valves de T.S.F. sp6cialement
destin6as aux appareils rocep-
tours de T.S.F.;
Parties d'appareils rocepteurs
de T.S.F. autres quo valves)-
A ?pareils metteurs do T.S.F."

Le numero de la positlon la
description, ct le taux des droits
sont supprimes.

390 1952
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PART II

Preferential Tariff

Items 73(4)

The four item numbers, the
corresponding descriptions and
rates of duty shall be deleted
and the sord " Nil " shall be
inserted.

DEUXIEME PAITIE

Tarif prdf6rentiel

Positions 73(4)

Les quatre numros de ces
positions, les descriptions cor-
respondent & ces positions et lea
taux des droits doivent itre
supprima, et le mot"NWant"
insdr6.

1952
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2. After 10 September 1949, this
Protocol shall remain open for
signature at the Headquarters of
the United Nations;

3. This Protocol shall enter
into force on the day on which it
has been signed by all the govern-
ments which are at that time con-
tracting parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade:

4; The modifications included
herein shall be applied as if
they had formed a part of the
General Agreement on Tariffs and
Trade on the following dates:

Schedule III -
Items 98/3, 516/3 and 1530

. 16 June 1949
Other items 1 January 1950

2. A~rss lo 10 septombre 1949,
le present Protocole restera
ouvert a la signature au Siage
des Nations Unies;

3; Le prdsent Protooole entrera
en vigueur le jour o il aura
4t6 sign6 par tous les gouverne-
ments qui seront a cette date
partie contractantes A l'Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers
et lo Commerce.

4; Los modific;tions ci-incluses
seront appliqu6es comme si elles
avaient ete partie int6grante de
l'Accord general sur les tarifs
douaniers et le Commerce aux dates
ci-aprs:

Liste III -
Positions 98/3 51'5/3 et 1530

1 juin 1949
Autres positions .l.Janvier 1950

Schedule VII . . 10 September 1 949 Liste VII . . . 10 septembre 1949

Schedule IX . . 1 July 1949

Schedule XV -
item 31(4) 4 February 1949
Item 49(b) • 22 July 1949
Item 49(2) and 79 .....

22 April 1949
Item 60() 9 October 1948
Item 73( ) *8 July 1949

5; The original of this Protocol
shall be deposited with the
Secretary-General of the United
Nations, who us authorized to
effect registration thereof#

IN WITNESS WHEREOF the
respective representatives, duly
authorized, have signed the
present Protocol;

DONE at Annecy, in a singae
copy, in the English and French
languages, both texts authentic
except.vorq, otherwisestatp.d,
thL, thirteenth day or August
1949.

Liste IX . . . 1 juillet 1949

Liste XV -
Position
Position
Position

31(4)
9(b)

49(2)

Position 60(3)
Position 73()

o 4 f6vrier 191+9
* 22 juillet 1949
et 79 . . .
* 22 avril 1949
* 9 octobre 1948
* 8 juillet 1949

5: L'original du present Protocole
sera d~pos4 aupr~s du Secr6taire
g~n6ral des Nations Unies qui
est autoris A le faire
enrgistrer;

EN FOI DE QUOI les
roprtsentants respectifs ddment
autorissont sign 6 le pr6sent
Protocole

FAIT a Annecy, en un seuJ.
exemplaire, en langues fro.a!9ise
et, anglaise los deux textes
faisant Sgalement foi, sauf
indication contr~ire

le treize aout 1949.

392 1952
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For the Commonwealth of Australia:

C. L. HEWITT

For the Kingdom of Belgium:

Pour le Commonwealth d'Australie :

Pour le Royaume de Belgique:

Frangois Nys

For the United States of Brazil : Pour les ttats-Unis du Brsil :

A. DE VILHENA FERREIRA-BRAGA

Pour la Birmanie :

U TIN MAUNG

1st October 1951

Pour le Canada:

L. D. WILGRESS

Pour Ceylan :

G. C. S. COREA

18th May 1950

For the Republic of Chile:'

I The signature by Chile, on 24 September
1952, of the Torquay Protocol of 21 April 195 1,
in a cordance'with paragraph 7 (c) of the said
Protocol, constitutes an acceptance of the present
Protocol by Chile as from the date of the said
signature.

Pour Ia R6publique du Chili':

La signature par le Chili, le 24 septembre
1952, du Protocole de Torquay du 21 avril 1951
conform~ment au paragraphe 7, c, dudit Pro-
tocole, porte acceptation du present Protocole
par le Chili partir de la date de ladite signa-
ture.

No 814

For Burma:

For Canada:

For Ceylon:
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For the Republic of China:' Pour la Rpublique de Chine':

CHANG Peng Chun

30 November 1949

For the Republic of Cuba: Pour la R~publique de Cuba:

Carlos BLANCO

September 29, 1950

For the Czechoslovak Republic:

For the French Republic:

For India :2

Pour la R~publique tch&oslovaque:
V. OUTRATA

December. 8th, 1949

Pour la Ripublique franqaise :

E. UCUYER

Pour l'Inde2 :

M. J. DESAI
(ad ref.)

For Lebanon :3 Pour le Liban3 :

Georges HAKIM

Oct. 10, 1949

For the Grand-Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duchi de Luxembourg:
Pierre, PESCATORS

18 novembre 1949

I See United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 196, footnote * concerning the withdrawal
of the provisional application of the General
Agreement.

2 The instrument of acceptance has been

deposited with the Secretary-General of the
United Nations on 11 April 1950.

3 See United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 367, withdrawal of the provisional application
of the General Agreement.

No. 814

I Voir Nations Unies, Recueil des Trait.s,
vol. 55, p. 197, note * concernant la dinoncia-
tion de l'application provisoire de I'Accord
gin&al.

2 L'instrument d'acceptation a 6 dipos6
aupris du Secr~taire g6n6ral des Nations Unies
le II avril 1950.

3 Voir Nations Unies, Recuedi des Traitds,
vol. 77, p. 367, d6nonciation de l'application
provisoire de l'Accord g6n6ral.
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For the Kingdom of the Netherlands:

C. L. PATIJN

10 Oct. 49

For New Zealand:
C. BaERmsEN

30 November 1949

For the Kingdom of Norway :1

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouveile-Zdlande:

Pour le Royaume de Norvige I:
Knut THOMMESSEN

(ad ref.)

For Pakistan : Pour le Pakistan:
ZAFRULLA KHAN

12.21.49

For Southern Rhodesia: Pour la Rhod~sie du Sud :
A. HUBBARD

For Syria :2 Pour la Syrie 2:

F. EL-KHouRI

June 19, 1950

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:
G. P. JoosTE.

Nov. 29, 1949

' The instrument of acceptance has been
deposited with the Secretary-General of the
United Nations on 25 November 1949.

2 See United Nations, Treaty Series, Vol. 90,
p. 324, withdrawal of the provisional application
of the General Agreement.

L'instrument d'acceptation a 4t6 diposi
aupris du Secritaire ginkral des Nations Unies
le 25 novembre 1949.

2 Voir Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 90, p. 324, dtnonciation de l'application
provisoire de l'Accord giniral.

N- 814
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For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord:

Alexander CADOGAN

October 10, 1949

For the United States of America : Pour les ]Rtats-Unis d'Am~rique

Woodbury WILLOUGHBY

Oct. 10, 1949

For Haiti: Pour Haiti :
A. DOMINIQUE

Jules DOMOND

10 octobre 1949

For the Republic of Liberia:

For the Kingdom of Greece:

For the Kingdom of Sweden:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

Pour la R~publique de Liberia:

C. D. B. KING

November 28, 1949

Pour le Royaume de Grace:

Alexis KYROU

February 7, 1950

Pour le Royaume de Suede:
Sven GRAFSTR6M

March 31, 1950

Pour la R~publique Dominicaine

E. DE MARCHENA

Avril, 19, 1950

Pour la R~publique de Finlande :

K. T. JUTILA

April 25th, 1950

No. 814
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For the Kingdom of Denmark :1

For the-Republic of Nicaragua :

Holten EGGERT

28.IV.1950

Ren6 SCHICK

April 28, 1950

Pour le Royaume de Danemark1 :

Pour la R~publique de Nicaragua:

For the Republic of Italy : Pour la Rpublique d'Italie :
Alberto TARCHIANI

April 30th, 1950

I See United Nations, Treaty Series, vol. 62,
p. 122, footnote 10, and Vol. 107, p. 310, foot-'
note 1, concerning the Faroe Islands.

I Voir Nations Unies, Recuedi des Traitis,
vol. 62, p. 123, note 1*, et vol. 107, p. 310,
note 1, relatives aux Res Fro.

No 814
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IX. FOURTH PROTOCOL
1 

OF RECTIFICATIONS

TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE.
2 SIGNED AT

GENEVA, ON 3 APRIL 1950

The Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade (here-
inafter referred to as the General Agree-
ment),

HAVING noted that certain rectifications
should be made in the authentic texts of
the Annexes and Schedules to the General
Agreement on Tariffs and Trade,

HEREBY AGREE as follows:

I Came into force on 24 September 1952, the

date on which it has been signed by all the
Governments which were on that day con-
tracting parties to the General Ag'eement on
Tariffs and Trade, in accordance with para-
graph 3 of this Protocol.

' See footnote I, p. 334 of this volume.

No. 814

IX. QUATRIiME PROTOCOLE
1 

DE RECTIFICA-

TIONS DE L'ACCORD GgN RAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
2

.

SIGNI X GENiVE, LE 3 AVRIL 1950

Les Parties Contractantes h l'Accord
g~n~ral sur les Tarifs douaniers et le Com-
merce (ci-apr~s d~sign6 sous le nom de
l'Accord g~n~ral),

AYANT constat6 que certaines rectifica-
tions doivent 6tre apportes aux textes
authentiques des Annexes et des Listes
annexes h l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce,

CONVIENNENT PAR LES PRiSENTES, de ce
qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1952,

date h laquelle il a &6 sign6 par tous les Gou-
vernements qui 6taient, cette date, parties
contractantes i l'Accord g~niral sur les tarifs
douaniers et le commerce, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 dudit Protocole.

Voir note 1, p. 335 de ce volume.
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1. The following rectifications shall be made in the

Annexes and Schedules forming part of the General Agreement

on Tariffs and Trade:

a) ANNEX C

Annex C shall read as follows:

LIST OF TERRITORIES REFERRED TO IN PARAGRAPH 2(b) OF
ARTICLE I AS RESPECTS THE CUSTOMS UNION OF BELGIUM,
LUXJMURG AND THE NETHERLANDS

The Economic Union of Belgium and Luxemburg
Belgian Congo
Ruanda Urundi
Netherlands
New Guinea
Surinam
Netherlands Antilles
Republic of the United States of Indonesia

For imports into the territories
constituting the Customs Union only,
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b) SCHEDULES ANNEYED TO THE G2%ER1AL GR EYENT ON TiRIFFS
kND TRADE, dated October 30, 1949.

SCHEDULE II - BELGIUi-LUEBURG-N-ETHRLINDS

SECTION C - INDONESIA

Rectifications in Section C are authentic only in the
English language

The title shall read "SECTION C - NEW GUINEA".

The heading of the first column shall read:

"New Guinea Tariff Item Number"

SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA

Rectifications in this Schedule are auTnentic only in
the English and French languages.

Part I Most-Favoured-Nation Tariff

Item bx 11

The opening line of the description snail read:

"Cicruos, ceerats; mazigues:,

Item 13

Delete the word "linmes," from the description.

ItrM 14

Delete the word "1pisang)" from the description in the
two places where it occurs
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SCHEDULE X - CZECHOSLOVP:IA (contd.)

Item ex 17

The description shall read:

"Pine (cembra) kernels; carob-beans, azaroles,
edible chestnuts; coconuts and similar exotic
edible nuts; olives:"

Add in the first column the item number "ex b)" and
insert opposite in the scond column above and applicable
to the two sub-descriptions the word:

'others:"

The sub--item beginning "coconuts" shall read:

"coconuts and similar exotic edible nuts,
including ground nuts and pecans"

Item 7F

Delete the parenthesis after the word "turtles" und
insert a parenthesis after the word "crabs"

(After item ex 8F,)

Title XI shall read:

"X!. FATS AND GREASE, FATTY ACIDS AND
SIMILAR MATERIALS."

(After Item ex 106 ex b))

Title XIII shall read:

"XIII. BEVERAGES, ETHYL ALCOHOL AND VINEGAR."

Itcm ex 108

The description shall read:

"Spirituous liquors; ethyl alcohol and products
containing ethyl alcohol, not specially mentioned:"

Item ex 108 ex a)

The description shall read:

"spirituous liquors:"

and e applicable to sub items ex 1 to ex 4 to follow.

Insert in first column under "ex a)" "ex 1" and read
in second column "wine distillates:" applicable to the sub
description.

Item cx 108 ex b)

Delete "ex b)" in first column and replace by

"ax 4."

Delete from centre column the word ";francovka:"

Item ex 108 c)

Delete 'c)" from the first column and replace by

"x 2."
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SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA (cont.)

Item ex 108 ex d)

Delete "ex d)" from the first column and replace by

"ex 3."

Item 136

The description shall read:

"Rattans and bamboo, raw; sticks, raw"

Note after 20 c)

Delete the words "offices in Krnov and Vejprty" and
replace by the following:

"houses specially authorized"

Item ex 291

In the description insert after the first word
"Parchment" the word

Ipaper"

Inxert in the first column under "ex 291" the item
number

"ex a)"

Insert in the centre columnn opposite
the sub-description the word

"plain:"

Item ex 300 ex a)

Insert in the description after "290

"291 b),"

"ex a" and above

b)," the following:

Item 180
The description shall read:

"Sensitized photographic plates"

Item 401 e)

The description shall read:

"other articles of asbestos, also combined with
othercommon or fine materials (except caoutchouc)"

Item ex 428

The description shall read:

"Pig iron- waste cast iron and scrap-steel (iron
and steel, old, broken or scrap) for a
metallurgical working up:"

Item ex 428 c)

Insert "ex" before "c)" in the first column.

402 1952
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SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA (contd.)

Item. e42 ) ( contd. )

The descriDtion shall read as follows:

"ferrn-mangar.ese, ferro silic.-n (50 to
95% Si), ferro-chrome, ferro-nickel,
ferro-tungsten, ferro-molybdenum,
ferro-vanadium, f rrc-aluminium"

ferro-managanese, ferrA-silicoi
(50 to 90% Si), ferro-ehr-me,
ferr -nickel, ferro-tungsten,
ferro-molybdenum, fezro-vanadium,
fevro-aluminium ?16) .........

The description shall read,

"Billets nf cost steel, blooms, flat barsP

Delete the words "except furniture with artlsti.t
locksmiths woeD" from the description.

(Afte.r 2-A a))

Title XL. shall read,

"MACHINERY RPPARATUS AND PARTS THEREF
OF WOOD fRON OR DASE METALS EXCEPT TA-SE
INCLUDE 6 UNER TA.RIFF CLASS fI."

Delete frum the description the words "and XLII;"

Insert in first column under "ex 528" the words

"ex Notes tc 528"

Delete In the centre c.,.liun the desoripticn beginning
with the words "Note to 528:" and insert the following
epposite thd new item n,.brr abrves

"1. Explosive and combustion engines fcr m.'t~r
vehicles of the Tariff Number 553 and for airplanes
of the Tariff Number 551+t (rate of duty)
b) fcr airplanes ....................... 20.000
2. Single parts of engines mentioned in the Nnte 1
impcrted separately which are completely finished and
which can be recognised without doubt as parts of suoh
engines, are subject to the rate of duty applicable to
the various types of engines, provided that the im-
porter submits a certifieate establishing without doubt
that such parts belong to engines of that particular
type and weight:
3- Carburetors falling under this Tariff Number
(including Note 1) are dutiable at the same rate tq
which are subject carbureters classified under Tariff
Number 537."
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SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA (cont.)

Item ex 539

Delete the description and replace by the following:

"Electrical machines: generators, electric
motors (also permanently combined with mechanical
contrivances or apparatus) and transformers,
weighing each:"

Item ex 540

The description shall read:

"Electric telecommunication apparatus; signalling
and safety apparatus; lightning arresters;
electricity- measuring and calculating apparatus;
weighing each:"

Item 542

Delete the description arid replace by the following:

"Electric lighting bodies, sources of light and
radiation, mounted holders for sources of light
and radiation, electro-medical apparatus"

Item ex 51+3

The principal description shall read:

"Electric apparatus and electro-technical
appliances, not specially provided for, such
as contact devices, controlling devices,
starters, regulators, resistances, electric
home appliances and similar:"

Item ex 54

The description shall read:

"Electricity conducters, insulated:"

Item ex 551

Delete the description and replace by the following:

"Motor vehicles:"

Item 553 ex bY

Delete from the description the parentheses and the
word "also". Add a comma after the word "automobiles".

Item ex d)

Delete from the description the words: "and motor ploughs"

Item ex 553 ex e)
Delete this item. Replace by item ex 551 to follow.

(Before Item ex 55.)

Insert in centre column the sub-heading "A i r c r a f t".
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SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA (contd.)

Delete the entire item incluaing both the Notes and
replace by the following:

"ex 554 Aircraft:

ex b) heavier than air.

ex 2 with propelling machinery:

complete ai-pla&ies,
weighing each&

not over 10,000
kilograms ....... 40%

over 10,000 kilograms ... 25%"

btrter Item ex 614 a))

Insert the following new item:

"Note after 614" to be inserted in the first column.

Insert in centre column:

"Mastics and glues, prepared for retail sale..."

Insert in tnird column:

"2 ,000.-"

Itemn ex 610

Delete the description and replace by the following:

"Pharmaceutical wares, (meaicinal substances,
medicaments and preparations for diagnoses,
including all matters described as pharma-
ceutical wares); mean, of 9zotection for
plants (including all matters described as
such); wadding and bandages prepared for
medical purposes:"

Item ex 61C ex a)

The sub-item number "ox a)" shall read:

"ex I"

In the centre column delete all the words after
"pharmaceutical wares" and add a colon after "wares".

Item ex 630 ex A

The sub-item number "ex 3." shall read:

"ex d)"

Vol. 138-27
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SCHEDULE X - CZECHOSLOYAIA (contd.)

Item ex 610 ex 0

The sub-item number "ex8 " shall read:

"ex 2."

In the second column add after the
words:

"than solidt"

Item ex 610 ex 1

The sub-item "ex

"t ex e"

Item ex 610 ex 2

The sub-item "ex
II ex_ ":

word "other" the

1." shall read:

2" shall read:

SCHEDULE XIV - NORWAY

Rectifications in this Schedule are authentic
only in the English language.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff.

At the and of Part I insert the following:

Each time the numbering of Norwegian tariff items is
altered the Norwegian Government shall promptly communicate
to the 6 hairman of the CONTRACTING PARTIES, for circulation
to all contracting parties, a cross reference list from the
tariff item numbers in this:schedule to the new tariff item
numbers in the tikriff and from the new numbers in the tariff
to the numbers in this schedule;

1952
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SCHEDULE XXI

REPUBLIC OF THE UNITED STATES
OF INDONESIA*

Note by the Secretariat

(1) Following a declaration made by the
Netherlands Government in virtue of ar-
ticle XXVI, paragraph 4, of the General
Agreement on Tariffs and Trade, and the
acceptance by the Republic of the United
States of Indonesia of all the obligations arising
out of the provisional application of the General
Agreement, the Contracting Parties decided on
24 February 1950 that the United States of
Indonesia become a Contracting Party in their
own right by virtue of the above-mentiQned
article.

(2) Acting pursuant to this decision, the
Government of the Republic of the United
States of Indonesia, on 24 November 1950,
addressed to the Secretary-General of the
United Nations a declaration acknowledging
that the rights and obligations of the Kingdom
of the Netherlands arising out of the signature
or acceptance of the following protocols to the
General Agreement:

Protocol I-Modifying Certain Provisions;

Protocol 2-Special Protocol relating to article
XXIV;

Protocol 3-Special Protocol modifying article
XIV;

Protocol 4-Protocol modifying Part I and
article XXIX;

Protocol 5-Protocol modifying Part II and
article XXVI;

Protocol 8-Protocol replacing Schedule I
(Australia);

Protocol 9-Protocol replacing Schedule VI
(Ceylon);

Protocol of Rectifications;

Third Protocol of Rectifications;

Annecy Protocol of Terms of Accession,
are to be considered as rights and obligations
of the Republic of Indonesia inasmuch as such
protocols are applicable to the jurisdiction of
the Republic of Indonesia. It acknowledges
further that the notification of intention to

See United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 288,
note 3. et Vol. 107, p. 308, note I.

LISTE XXI

R8PUBLIQUE DES 8TATS-UNIS
D'INDONI9SIE*

Note du Secrdtariat

I) Comme suite h la d6claration faite par le
Gouvernement des Pays-Bas conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 de l'article XXVI
de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, et de l'acceptation par la R6pu-
blique des 8tats-Unis d'Indon6sie de toutes les
obligations d6coulant de l'application provisoire
de l'Accord g6nbral, les Parties contractantes
ont d6cid6 le 24 f6vrier 1950 que les Etats-Unis
d'Indon6sie deviennent une Partie contrac-
tante de plein droit, en vertu des dispositions
de I'article pr6cit&

2) Agissant conform6ment cette d.cision,
le Gouvemement de la R6publique des 9tats-
Unis d'Indon6sie a adress6 au Secr6taire g~n6-
ral de l'Organisation des Nations Unies, le
24 novembre 1950, une d6claration reconnais-
sant que les droits et obligations du Royaume
des Pays-Bas dcoulant de la signature ou de
l'acceptation des protocoles suivants de I'Ac-
cord g6nral:

Protocole I - portant modification de certaines
dispositions;

Protocole 2 - portant modification de l'ar-
ticle XXIV;

Protocole 3 - portant modification de l'ar-
ticle XIV;

Protocole 4 - portant modification de la par-
tie I et de l'article XXIX;

Protocole 5 - portant modification de la par-
tie II et de 'article XXVI;

Protocole 8 - portant remplacement de la
liste I (Australie);

Protocole 9 - portant remplacement de la
liste VI (Ceylan);

Protocole de rectification;

Troisi~me Protocole de rectification;

Protocole d'Annecy des conditions d'adh~sion,
doivent 8tre considrs comme des droits et
obligations de Is R6publique d'Indon6sie dans
la mesure oi ces protocoles sont applicables
dans l'6tenue du territoire de la Rpublique
d'Indon6sie. II est 6galement reconnu que la

* Voir Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 289,

note 3, et vol. 107, p. 308, note I.

N- 814
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apply. the concessions provided in schedule II
in annex A of the Annecy Protocol of terms of
accession submitted to the Secretary-General
of the United Nations by the Kingdom of the
Netherlands is to be considered as imposing
obligations upon the Republic of Indonesia in
so far as the said schedules relate to the customs
tariff of the Republic of Indonesia.

notification de l'intention d'appliquer les con-
cessions pr~vues dans la liste II de l'annexe A
du Protocole d'Annecy des conditions d'adh6-
sion transmise au Secr6taire g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies par le Royaume
des Pays-Bas doit etre considre comme
imposant des obligations la Ripublique d'In-
don~sie dans la mesure oii lesdites listes ont
trait au tarif douanier de la Rpublique d'Indo-
nesie.

No. 814
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After Sohedule XX, ipsert the following new Schedule:

OCDUM XXI - REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDOSIA

This Schedule is authentic only in the English language.

Most-Favoured-Nation Tariff

I=TE: In the hereunder-mentioned "rate of duty" 50 per cent
surtax is included.

ndonesian
ariff Rate of
teo Description of Products Duty

bev

8 Butcher's and horse meat (together with
slaughtered animals, imported whole even
disembowelled) as well as edible parts
of these animals:

1I. slaughtered animals, other than bovine,
imported whole or in halves, fresh;
bacon in flitches, fresh- meat and
bacon in casks, only salted, even
dried ................................. 18 p.C.

ex III. Hans and smoked bacon ............. 30 p.c.

ex 9 Game and edible poultry .................... 30 p.c.

ex 10 Fish, n.s.m., salted, dried or smoked, but
III not otherwise preserved, not including eggs,

fish-bones, fish stomachs and shark fins... 30 p.c.

12 Milk, cream, skined rAilk, curdled milk,
whey, butter milk, fresh or preserved, milk
and crean in blocks, or in powder form or
condensed, even added to sugar; yoghourt:
ex I. Cream ............................... 30 p.C.

II. all other products .................. 18 p.C.

13 Butter:
I. refrlg.ra~ed (h-.ter which has been

preserved frva dot.rir-eation during
transport by means of refrigeration)... 30 p.o.

II.other .................................. 18 p.c.

14 All kinds of cheese, even artificial:
I. Dessert cheese including - without

excluding other cheese - all kinds of
cheese in containers of glass, earthen-
ware and porcelain, and cheese which,
being provided with an envelope of
metal foil cellophane, gelatine, paper
or other similar substances, weighs 600
grammes or less per piece including
immediate packing ..................... 30 p.C.

II. Cheese not included in No. I .......... 18 p.c.

16 Honey:
I. package'.......... : ................... 30 p.c.
II. imD..rted t .................... 18 p.c.
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SCBEDULE XXI - REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDONESIA

PART I (Continued)

Indonesian
Tariff Rate of
Item Description of Products Duty
Number

32 Hops, hop-cones and lupulin:
I. packaged ................................. 18 p.c.
II.imported otherwise ....................... 9 p.c.

34 Edible fruits, fresh:
II. Grapes, apples, pears apricots

peaches, pluns, cherries strawberries,
oranges, lemons, dates, figs and others,
n.s.m ................................... 30 p.c.

ex 36 Dried fruits, n.s.m., except dates ........... 30 p.c.

39 Cardaiom and other kinds of anonuns; cinnamon;
cinnamon flowers or buds- cassia (cassia
lignea): cassia fruit; ginger- cloves; clove
stems- mace; nutmeg (even shelled)- curcuna;
kemiri nuts; orange peel; pimento (Janaica-
pepper); black and white pepper; paprika,
Spanish pepper (lombok), Cayenne pepper;
saffron; vanilla; parsley; laurel leaves;
thyme; and other spices, n.s.m fresh or
dried even ground or pulverised:
II. imported otherwise than in metal, ear-

thenware, porcelain or glass packing:
A. Cloves and clove stems .............. 9 p.c.
b. other articles ...................... 18 p.c.

ex 42 Flour, wheat; groats (grits) and semolina... 18 p.c.

ex 44+ Bran and pollard ............................ 9 p.c.

1+5 Flour meal and semolina other than that of
cereals, even of malt, as well as of olea-
ginous seeds, n.s.n.:
I. for consumption such as poa,,bean and

lentil flour flour and meal of bana-
nas, of chestnuts, etc ................... 18 p.c.

II. other:
&. packaged ............................ 18 p.c.
1. imported otherwise .................. 9 p.C.

ex 1+7 II "Maizena" (cornstarch) ...................... 18 p.c.
ex 1+8 Tapioca flour, arrowroot and other similar

products of feculent roots, including sago
flour; all these if packed for retail sale.. 18 p.c.

ex 58 Wattle bark .................................. free

59 1 Pine rosin (gum and wood rosin) except the
rosin mentioned in Item 898 II .............. free

60 Raw and refined camphor- artificial camphor
and nixturos of naphthaline and camoor:
I. packaged or in tablet form ............. 18 p.c.
II. imported otherwise:

. raw camphor ......................... free
other articles classified under this
Item ................................ 9 p.c.
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SCHEDULE XXI - REPUBLIC OF THE UNITED STATFS OF INDONESIA

PART I (Continued)

Indonesian
Tariff Rate of
Item Description of Products Duty
Number

ex 62 II Raw raffia fibres, not packaged ............. free

ex 63 Plant barks, not packaged, to be used as
bindings and for the manufacture of cordage,
such as raffia barks ........................ free

ex 67 Lard and edible beef and mutton fats ........ 18 p.c.
ex 68 Inedible beef and mutton fats, unpackaged... 9 p.c.

ex 70 Chinese wood oil ............................ 9 p.c.
ex 72 Oleic acid and stearic acid. unpackaged ..... 9 p.C.

ex 78 Canned fish ................................. 30 p.c.
ex 90 Chocolate ................................... 30 p.c.

ex 93 Oatmeal (rolled oats), oat flakes, corn
flakes, wheat flakes, rice flakes ........... 18 p.c.

ex 96 Biscuits and puddings ....................... 30 p.c.

ex 97 II Fruits in water, syrup or wine, canned or
otherwise packaged .......................... 30 p.c.

ex 101 Asparagus and artichokes .................... 30 p.c.

ex 103 I Vegetables, preserved (otherwise than by
drying), n.s.-a., in bottles and glass jars
or other airtight containers, weighing per
first or Immediate packaging 10 kilograia
gross or less ................................ 30 p.c.

oxlO Pudding powders ............................. 30 p.c.
ex 110 Gourmet powder (ajino-aoto and other mono-

sodium glutauate preparations) .............. 30 p.c.
ex 118 Ingredients in liquid or dry form n.s.r.*.

(such as liquid concentrates powaers
crystals and tablets) for industrial Aanu-
facture of mineral waters (not for medicinal
use), ginger beer, lemonades and similar
beverages, not packaged ..................... 18 p.c.

121 I Leaf tobacco ................................. 18 p.C.

ex 133 Coal ........................................ free

ex 135 Asphalt, derived from petroleum ............. 9 p.C.
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SCHEDULE flCI - REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDONEIA

PART I (Continued)

indonesian
tariff Description of Products Rate of
item DutyNumber

ex 140

142

ex 143 1

ex 143 II

ex 146

148

153

164

ex 165

ex 167
Ila

Mineral lubricating oils, even mixed with
oils of animal or vegetable origin, with
grease or with soap:
I. In containers of 25 litres or less
II. in larger containers ..............

Carbolic acid, creosote oil, carbolineum,
ajd other similar products derived from
coal tar and used as disinfectants or for
impregnating wood, n.s.m.: creoline, lysol
and similar products classified under this
number:
ex II, not packaged nor in tablet form (ex

cept creosote oil, carbolineum and
other similar products derived from
coal tar, for spreading over or im-
pregnating wood and similar purposes
in first or immediate packing weigh-
ing gross 30 kilograms or less)

Herd grease, packaged or in tablet forn

Petrolatum and hard grease, not packaged nor
in tablet form ..........................

Sulphur, not packaged ...................

Calcium carbide:
I. for lighting purposes ..............
Ils other...............................

Acids, salts, also compounds of metalloids
together, or with metals, n.s.m.:
ex I. packaged or in tablet form:

ammonium chloride, sodium cyanide
and waterglass ..................

ex II. imported otherwise:
ammonium chloride, sodium cyanide,
waterglass, soda ash, calcined soda

d caus. soda. silicon carbide.
ron-cj~rdee, Slca-Z ef ano totra-a n - [ I ............... ...... .

Casein, loose, in sacks, casks or cases, per
package weighing 25 kilogs net or !ore ..

Bakelite, galalith and the like, in blocks,
raw sheets or lumps

Bacteriological cultures ................

18 p.o.
9 p.c.

9 p.c.

18 p.o.

9 p.c.

9 P.C.

18 p.o.
free

18 p.o.

9 p.o.

free

9 p.c.

9 p.c.

1952
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SCHEDULE XXI - REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDONESIA

PART I (Continued)

Indonesian
Tariff Rate of
Ite.i Description of Products Duty
Number

ex7 167 Ilb Fish-liver oil capsules, penicillin,

menthol, curative serums and vaccines .... 18 p.c.

ex 168 Vitamin oil in capsules .................. 8 p.c.

ex 169 I Special preparations n s.. packaged or
in tablet form for disinfec!.n or for
protection against or externiaxation of
insects ................................... 18 p.c.

ox 169 I Special preparations n sn., not packaged
nor in tablet from, for disinfection or
for protection against or extermination
of insects, except insecticides for house-
hold use5 n.snm latex (rubber) coagu.
lants cleaning compounds for piping and
organic solvents ......................... 9 p.c.

ex 170 Synthetic resins, in pieces, scales,
clots or powder .......................... 9 p.c.

172 Sensitized papers and glass plates (dry
plates) as well, as other sensitized
articles, n. .rj., used for- taking photo-
graphs and for the printing of photo-
graphs.. 130 p.c.

ex 173 II Exposed notion picture sound films:
p. over 30 nillimeter in width .......... f.30.

per 100
lineal
meters

b. other ................................ 30 p.c.
ex 175 Wattle extract ........................... free

ex 180 Witlg and drawing'chalk, coloured chalk,
pencils, of all kinds, except slate Pen-
cilsi leads for propelling pen,:ilsi
charcoal ................................. 18 p.c.

ex 181 Wet coloring products (except minium and
II-1 zinc white):

j. weighing 30 kilograms gross or less
per first or immediate packaging ..... 18 p.c.

_. imported otherwise ................... 9 p.c.
ex 181 Ii Zinc white,.And carbon black, dry, not

2.b packaged nor in tablet form .............. 9 ptc.
18. Volatile oils, n.s.n.:

II. all other articles classified under
this number in so far as '.ey are
not regardeh as "nedicines" by
reason of their being put up in
capsule form:
b!.not packaged nor in tablet form... 18 p.c.
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3CnEDULE :oiX - REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDOiESIA

PJlj' I (Continiued)

Indonesian
Tariff Description of Products Rate of
Item Duty
Number

ax 187 Pommedes, eyebrow pencils, lipsticks, skin
and massage creams, rice powder, depilatories
and nail lacquers; similar toilet prepara-
tions; also bath salts ................. 30 p.O.

ex 188 Toilet soap and scented soap:
I. Shaving soap; soap cream, soap in paste,

powder, scales, flakes and the like,
soap in sheets or in liquid form:
.a. Shaving soap in cylindrical pieces,

each piece not, directly or otherwise
wholly or partly, wrapped in cello-
phane, gelatine or a similar sub-
stance, in a sheet of metal, in paper
covered with metal, in pleated paper
or in paper bearing relief ornaments,
nor packed in a soap-box, -tube or
similar article, intended for use by
the )urchaser .................... 18 p.C.

b. liquid soap, not packed for retail
sale ............................... 18 p.O.

o. other .... .......................... 30 p.O.
II. Other toilet and scented soap:

A. in luxury packing:
1. in a coloured paper or in a paper

bearing printed designs, but not
pleated, nor bearing relief orna-
ments or covered with metal .. 18 p.O.

2. other . ........................ 30 p.o.
b. in other packing, with the exception

of soap, packed in earthenware, porce-
lain, glass, celluloid or other plasti©
material or in a soap-box, -tube or
similar article, i, tended for use by
the purchaser ...................... 18 p.o.

184 Other soaps, as well as products used for
washing, n.s.m., such as Lux, Persil, etc.
and soap substitutes:
Is weighing 5 kilogs or less gross per

immediate packing, or in bars, blocks,
tablets or in any other more or less
regular form ........................ 18 p.o.

195 Xolishing wax, soouring ointment, leather
oream, boot polish, polishing paste, cleaning
paste and other substances-composed of wax,
oeresin,.vaselino, grease, oil, stearin,
palmitin, soap and the like, used to preserve,
impregnate, scour, smooth, polish, ruk and
clean furniture, metals, parquet flooring,
marble, leathorwork, linoleum, etc.:

I. packaged or in tablet form .......... 18 P.O.
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j LEDD flI - REPUBLIC OF T= UNITED STATES OF INDEn,5:1

PART I (Continued)

Indon sian
Tariff Description of Products Rate of
Item I Duty
Nunber

zul Glues and guns prepared, n..s.n., and other
n.s.m. prepareA adhesives:
I. packaged or in tablet form ............ 18 PjC.
II. imported otherwise .................... 9 p.C.

er 203 Dynamite, explosive gelatine and detonators 5 p.c.

206 Matches ....................................
NOTE: no excise.

ex 208 Fuses, other than safety fuses ............. 18 p.c.

ex 209 II Amnonin sulphate and raw natural phris-
phated lime, not packaged .................. free

210 Unprepared hides or skins for making leather
(green salted, limed or dried hides or
skins for making leather) even freed from
the hair and split, but not subsequently
prepared, as well as parts of these hides
or skins such as heads, claws, flanks
and bellies:
I. Reptile- and fish skins ................ 9 p.c.
II. other .................................. free

211 Leather (leather hides or skins simply tan-
ned in any way, even subsequently worked,
greased dyed, etc.):
I. Patent leather of all kinds- leather

finished in gold, silver, alaninui
or like effects; leather printed
embossed, ornamented or decoratea in
any manner or to any extent and leather
by any other process (in addition to
tanning) made into fancy leather; calf
skins, cow hides and the like, tanned
in the hair, intended for use as shoe
vamps or for the manufacture of trunk-
makers' articles and the like; chamois
leather; wash leather; luather for
gloves; morocco leather- suede; reptile
leather- fish leather- Russian leather
and imitati)ns thereof- parchnent;
transparent leather and drunvollums;
leather chagreened, crisped or finishel
in a similar manner, such as chagreen
leather initation reptile and imi-
tation fish leather, etc ............... 18 p.c.

II. other .................................. 9 P.c.

215 Leather apparel, combined with cloth or not:
leggings, leg and trouser protectors, gai-
ters and the like are included in this
number, as well as gloves which are entirely
or principally made of leather .............. 30 p.c,
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SCHEDULE XXI - REPUBLIC OF TE UNITED STATES OF INDONISI.

RART I (C-ntinued)

Indonesian
Tariff Description of Products R.te of
Item Duty
Number

ex 217 Trunks, suit-cases, attache-cases, school-
bags and hatboxes, entirely o-, chiefly
made of leather ......................... 30 p.o.

223 Raw or unfinished furskins:
ex: Rabbit and opossum .................. 9 p.O.

226 Rubber solutions (rubber cement, etc):
I. packaged ......................... 18 p.o.
II. imported ctherwise ............... 9 p.O.

233 Pipe, tube, hose of rubber; of rubber
with inlay or bZLse of fabrics or other
products of textile substances; of fabrics
with an outer layer of rubber; alsn all
these when cverplited or wound v th spun
vegetable fibre and whether or not combine
with base motals (for example, provided
with armoring), n.s.m.:
I. with an internal diameter of 70 milli-

meters or less ................... 18 p.c.
II. other ..... ........................... 9 p.O.

ex 234 Rubber transiission and conveyor belts;
rubber in sheets in combination with fabrics
or provided with an inlay of me;tal (packing
material); also piokings and pzccking cord
of rubber (tno1,iiing hard rubber), whether
or not co'ined with other materials ... 9 p.O.

ex 235 I Automobile tires- casings and inner tubes;
outer tires for cycles ................. 18 p.O.

241 Rubber heels, heel-pieces, sole7 nd similar
articles for footwear:
I. heel-pieces ....................... 18 p.O.
II. other articles classified undar this

Item ................................ 9 p.o.

296 Floor mats of vegateble plaiting material 30 p.o.

298 Fancy arti,le,3such as ladies' hand-oags,
cigar and cigaratte cases, work baskets,
flower baskets, key-baskets, wine-pouring
and table baskets, lamp shadez, etc. furni-
ture covers and small mats, eGes- and tea-
cosies and similar articles of vegetable
plaiting material; lamps made from these
plaiting materials, picnic baskets, with or
without sets, and crinking straws ....... 30 p.o.
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PART I (Continued)

ndonesian
nriff Description of Products Rate of

ten Duty
Nfunber

299 Plaited articles of vegetable plaiting
materials, n.s.n.:
I. ordinary, i.e. not combined with other

materials, or simply conbined with wood
or iron; neither painted, nordanted
varnished nor lacquered, without paint-
ings, neither pokerworked gilded,
silvered, bronzed nor plaited in
several colours ........................ 18 p.c.

II. other .................................. 30 p.c.

ex 302 Wood cardboard, brown cardb3ard straw,
peat, felt and other rough cardboard,
including glossing cardboard, cloth-pressing
glossboard and similar cardboard, compact,
elastic and glossed:
1. weighing nore than 200 grwanes per

square .oter............................. 9 p.c.
2. other .................................... 18 p.c.

ex 303 Asphalt roofing paperboard .................. 9 p.c.

30 Celotex, Wenjacit and similar paper pulp
products, used for covering the walls of
dwelling-houses and for other building
purposes, not decorated ..................... 18 p.c.

ex 305 Paper and pAperboard, n.s.m., prepared for
use as packing ............................... 9 p.c.

307 Wrapping paper, n.s.. whether or not im-
pregnated or coated with paraffin, wax,
varnIsh, pitch, tar and the like and
whether or not reinforced with vegetable
fdbrics, yarn or cord, metal wire or metal
cloth; old newspapers and periodicals,
maculated paper and the like suitable for
use as wrapping paper, as well as paper
wool and corrugated board suitable for
packing ..................................... 18 p.c.

308 Newsprint paper, common ..................... 9 p.C.

ex 315 Writing, copying, carbon and stencil paper,
n.s.n ....................................... 18 p.c.

ex 331 Packing washers of paper, paperboard or
paper pulp ....................... ..... % ..... 9 p.c.

ex 346 Tissues and other goods wholly or partly
composed of silk or of artificial silk,
n.s.m.:
I. fabrics for curtains hangings, carpets,

passage-carpets and for clothing, as
well as all other fabrics ............... 30 p.C.
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SCHEDULE XXI - REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDONESIA

PART I (Continued)

Indonesian
arnff Description of Products Rate ofItem Duty
mber

352 Tissues and other wares of wool as well
as other products mentioned in Item 349,
even combined together or with other
fibres, except silk and artificial silk,
n.s.m.:
II. all other fabrics:

&,curtain, furnishing carpet and
passage-carpet fabrics, including
billiard cloths, as well as
covering and decorating stuffs,
including fabrics which are
figured, decorated in a special
manner, woven in several colours
and other fabrics of two or more
colours, n.s.m ..................... 30 p.c.

356 Tissues and other articles, of cotton,
i. s.m.:
I. fabrics classified under one or more

of the following letters:
k.velvet and plush, as well as velvety

and plushy fabrics, with the excep-
tion of Turkish towelling, plain,
bleached or not ..................... 30 p.c.

ex 360 II Close woven tissues not classified in I,
of linen, or half-linen, unribbed, not
figured or decorated in a special manner:
#.hopsack twill or satin weave fabrics,

bleacheA .............................. 30 p.c.
].other, bleached or not, woven in

several colours, dyed or printed ...... 18 p.c.

ox 360 VI Floor mats and carpets of coconut fibre... 30 p.c.

ex 379 Fabrics and other wares of textile fibres,
not manufactured to measure, prepared for
uee as packing ............................ 9 p.c.

383 All kinds of sail cloth ("zeildoek",
"karldoek", "scheerdoek"), cloth for
tarpaulin and other thick cloths made from
natural vegetable textile fibres; un-
bleached, bleached or of one single colour;
without pile neither figures nor otherwise
decorated anA not being cloths for carpets,
passage-carpets or other floor coverings;
neither combined, impregnated, covered,
coated nor glued with foreign substances,
unless their technical possibilities are
thus increased and provided that they do
not thereby fall under any other item of
the tariff; weighing 600 grams or more per
square meter ............................... 9 p.c.
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PART I (Continued)

ZndonesianTariff Rate ofiff Description of Products Duty

Number

385 I a Fire hose .................................... 9 p.c.

ex 391 Packing washers and disks of textile
material ..................................... 9 p.c.

393 Socks and stockings:
I. exclusively of cotton, in one single

colour, neither decorated dor ornarented 18 p.o.
II. other ................................... 30 p.c.

ex 396 II Outerwear n.s. . other, for women, girls
and infants.................................. 30 p.c.

ex 401 ! Pocket handkerchiefs, colour woven of cotton,
ex 1+C linen or half linen with a surface of +00

IIa) square inches or less ........................ 30 p.c.
418 Footwear of cloth felt, list, imitation

leather (oilcloth), peganoid and the like or
of other textile naterialst
I. Sail cloth footwear or footwear made of

similar rough tissues of natural vege-
table fibres, unbleached, bleached or
dyed not having rubber or chromed
leather soles, nor heels higher than
2 centimeters', not including the
thickness of the sole ................... 18 p.c.

II. other:
a. Footwear nade of tissues referred to

in subsection I, with rubber soles
not having heels or having low heels
(gymnastic shoes) .................... 18 p.ce

b. all other ............................ 30 p.c.
1+19 Leather or fur footwear, without taking into

consideration the composition of the soles
n.s.n...., .................................. 30 p.c.

420 Rubber footwear, even lined with tissues,
n.s.m ........................................ 30 p.c.

ex 425 II Fezs ........................................... 30 p.c.
1+26 I Umbrellas and parasols, sunshades other than

garden sunshades, also en-tout-cas; all these
articles in so far as they have a simple ban-
boo stick and are covered with paper which is
not ornamented with paintings, figures,
ornanents, borders, etc .................... .. 18 p.c.

ex 455 I Asbestos paper and other manufactures of
asbestos used as packing material, including
those combined with other fibres or with
graphite, rubber, copper or lead............. 9 p.c.
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SCHEDULE XXI - REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDONESIA

PART I (Continued)

Indonesian
Tariff Rate of
Itei Description of Products Duty
Number

Porcelain, even combined with other
wares n.s.n
I - wite not combined with wares subject

to a duty of 20% ad valoren, nor
ornanentcd, e.g. not having
OpCgrations in relief or ornaments of
the sane kind" except racks and pegs
for zlcks (for clothos etc.) and
articles such as soap dishes
intended to be fixed by plastering
into or against walls of bathrooms,
lavetories etc.)

II -other

18 p.c.

30 p.c.
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ex 461 II Multi-coloured pottery tiles and slabs
for pavements and paving ................. 30 p.c.

462 Wall-facing tiles and slabs, as well as
furniture tiles, of pottery or porcelain:
I. single-coloured, not having decorations

in relief nor ornanents of the same
kind .................................... 18 p.c.

II.other .................................. 30 p.c.

69 Toilet basins (fixed lavatories), lavatory
basins for running water and bases, pede-
stals, brackets and the like for same;
hanging wash basins; baths, hip-baths,
bidets, bidet basins, commode W.C.
par urinals, sinks; water cisterns for
WC., urinals or sink installations;
slop pails and similar sanitary articles,
as well as toilet tables mirror frames,
washstand sets and bedsiae table sets, also
parts of such sets and similar articles -
all these articles made of pottery or of
porcelain:
I. Baths, hip-baths bidets, bidet

basins, slop pails, toilet tables,mirror frames, fixed lavatories on
pedestal and wall-basins on pedestal.. 30 p.C.

II. other articles classified under this
Item:
.. white ............................... 18 p.c.
b. other ............................... 30 p.c.

1+81, Sheet glass (plate glass, window glass, as
well as other glass in sheets or plates),
regardless of the manufacturing process
or shape, n.s.m.:
I. uncoloured or coloured, as well as

dulled, polished, bent, streaked
(channelled) and reinforced (cast on
wire or on plaited wirework) or not,
but neither gilded, silvered, painted
nor having an ornamental grinding nor
having designs thereon ............... 18 p.c.

ex 525 Iron and steel in plates or sheets forged,
rolled, beaten, pressed or drawn, Including
band iron, n.s.m.:
ex I. unworked ir simply galvanized,

leaded or tinned (not including
band iron for purposes of packing,
gangways and gutter iron) .......... free

II. other .............................. 18 p.c.

ex 526 Iron wire, n.s.m., unfinished .............. 9 p.c.

Vo1. 138-28
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Plates which are perforated, hollowed or
worked in another way even cast, clearly
intended for technical use in industrial
enterprisc. evbn destined to be used as
parts ef woricing implenents, such as pulping,
syrting, straining, draining and sifting
plates .......................................

Conveying and discharging ducts, even
irrigation pipes, n.s.n ......................

Pipes and tubes n s.n., which by reason of
their characteristics are ordinarily used
for technical purposes (the conduction of
vapors, gases or liquids the heating or
cooling of substances arA the like), whether
or not cut to measurb, and whether or iot
threaded or provided with sleeve couplings
flanges supports and the like also if
i±porteA in spiral or other bent form or
in the forn of half pipe .....................

Tubular fittings for the mutual connection
of the pipes specified in IteA Ho. 538,
such as caps, bends elbows, reducer sockets
and reducers, throaded reducers, double
threaded and reducer nipples, tees, crosses
and the like .................................

Drill pipe (drill rods) and tubular fittings;
also pipe for "Norton" pumps; all these
whether or not with screw-thread .............

Nails and tacks n s. .:
II. other, including washers and fixing

plates therefor in so far as they are
not dutiable unuer Item 534 .............

Instruments wholly or principally made of
iron:
I: Implements included in the following

list, with the exception of those
dutiable under another number:
_. Spades, tjangkols patJols pat-

Jol picks and foris rakes
weeding hooks, scytAes sickles,
arits, dung-, hay-, anA alahg-
alang forks, borers, incision
chisels for rubber, pruning saws
and similar implements used for
agricultural purposes ................

II. Utensils of iron or steel-, or prin-
cipally of iron or steel, other,
n.S.in...................................

Ordinary pins and safety pins; ordinary
hairpins .....................................

9 p.c.

9 p.c.

9 p.c.

9 p.c.

9 p.c.

9 p.c.

9 p.c.

18 p.C.

18 p.c.

537

538

539 I

568
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5)0 I Iron or steel furniture, n.s.m.:
a. Document cabinets; card index cabinets

and boxes; document and book shelves;
cabinets, supports and the like, for the
systematic storing of stocks of goods,
or of professional articles, or for dis-
playing goods ........................... 18 p.c.

b. working, sorting or finishing tables
in so far as they may '-e considered as
auxiliaries for industrial operations 9 p.c.

ex 593 Gasoline and kerosine cooking apparatus and
parts thereof ............................... 18 p.C.

ex 594 Kitchen utensils, enamelled .................. 18 p.c.

595 Canteens and boiling pots; n.s.m. dishes,
service plates, cups and saucers, drinking
mugs, coffee pots, teapots and finger bowls;
water, milk and petroleum cans; tea caddies,
sugar boxes and similar boxes; household
pails and basins - all these articles, even
with wooden knobs, handles or the like:
ex I. finished solely by enamelling ..... 18 n.c.

627 Aluminium, raw, in blocks, bars, ingots or
cast plates, or granulated; turnings, parings
and similar waste from aluminium working;
scrap aluminium (aluminium wares which, owing
to wear, breakage or the like, are unfit for
further use except as raw material) ....... free

628 Aluminium powder ............................ Dutiable as
.olouring
and dyeing
materials,
ns.,n.
(Item 181)

62) Thermit and oth!r mixtures of aluminium powder
or granulated aluminium with oxides of other
metals, used for the same purpose as Thermit I p.c.

630 Aluminium in bars (even profiled), plates or
sheets, forged, rolled, flattened, pressed or
drawn, as well as aluminium in strips, n.s.m.:
ex I. unworked (except aluminium in strips

weighing 300 grammes or less per
square meter) ...................... free

II. worked ............................... 18 p.C.
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631 Aluminium in sheets (sheets or leaves of
aluminium weighing 300 grammes or less per
square meter), even cut into pieces, n.s.n.. 18 p.c.

632 Aluminium wire, as well as aluninium wire
cables, cordage and sinilar products in cord
forn, as well as alujinium pipes and tubes
and corresponding accessories in tubular
form ..................................... ... Dutiable

as simi-
lar arti.
cles of
copper

633 Tacks, nails, bolts, nuts and other
fasteners, n.s.u. of aluminium .............. Dutiabl .

as sini-
lar arti-
cles of
iron

631+ Pieces for he equipment of factories and
other industrial establishments accessories
for industrial working implements, indus-
trial Working implements which are not
operated mechanically, as well as tools -
all these articles having characteristics
corresponding to those of similar articles
of iron, for which Chapter 63 provides a
duty of 6%, n.s.m ........................... 9 p.C.

635 Transporting cans:
I. not covered with metal or otherwise,

provided with a lid a handle or ears,
having a capacity of 10 litres or more.. 9 p.c..

II. other ................................... 18 p.c.

636 Receptacles of aluminium for transporting
or coagulating latex (rubber) n.s.m. as well
as rubber cups - all these articles in so far
as their characteristics satisfy the authori-
ties that there is no reason for considering
then as being destined for other uses ........ 9 p.C.

637 Capsules, tubes cases and similar articles
for stopping bottles, packing paint, soap
and the like ................................. 18 p.c.

638 Kitchen utensils, such as saucepans, frying
pans and dishes, kettles, milk boilers,
pudding moulds and baking moulds, egg-
slicers, lemon squeezers, etc. even combined
with wood or other common materials; kitchen
heaters ...................................... 18 p.c.

639 Chests ........................................ 30 p.C.
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640 Aluminium objects and articles, even
combined with other wares, n.s.m.:
I. Articles for personal, household or

office use:
a. unfinished or solely polished

and with the exception of
articles eombined with wares sub-
ject to a duty of aO p.c. ad
valorem ......................... 18 p.o.

b. other .......................... 30 p.c.
II. Articles for other uses:

a. decorated or ornamented, or else
covered or coated with precious
metals, or combined with wares
subject to a duty of V p.c. ad
valorem ........................... 30 p.c.

b. other ........................... 18 p.c.

ex 641 Lead, raw, in blocks, lumps. or the like free

643 Lead in sheets (sheets or leaves of lead,
even tinned, weighing 500 grammes or less
per square meter), even cut into pieces,
n.s.m.:
I. unworhed, weighing more then 450

grammes per square meter ........... free
II. other .............................. 18 p.c.

ex 652 Zino, raw, in blocks or lumis ........... free

672 Cutlery:
V. Shaving instruments and safety razors:

a. neither covered nor plated with
precious metals ................. 18 p.c.

b. other ............................. 30 p.c.
VI. Safety razor blades ................ 18 p.O.

ex 687 II Lamps and lanterns, n.s.mf which are not
for lighting by gas or electricity ...... 18 p.c.

694 Metal wool packing and other n.s.m.

metallic packing .......................... 9 p.c.

ex 698 Pen-nibs, n.Som............................ 18 p.O.

711 Steam boilers (steam generators) and gas
generators for motive power, n.s.m ....... 9 p.O.

ex 713 Steam engines and steam turbines ........ 9 p.c.
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Propelling motors (including auxilihry
motors) for conveyances, as well as compon-
ents and replacement parts thereof and
accessories therefor (except electric
motor's and other electrical articles such as
ignition magnetts and spark plugs):
ex I. automobile motors:

a. Diesel motors. ...................
b. other ............................

II. other motors classified under this
Item:

III.

ex a. for railway and tramway loco-
motives .......................

. other.
1. for airplanes ..............
2. for tractors and similar

tractive mechanisms, not
running on rails ...........

3. other motors ...............
components and replacement parts for
the motors specified in this Itdm.
as we-ll as carburetors vacuum taxis,
oil filters, gasoline tanks, gas
generators and other similar articles
belonging to the equipment of the
specified motors and separate parts
thereof:
ex a. suitable for use with auto-

mobile motors:
1. clearly belonging to diesel

motors........... ..........
2. otlvr........................

ex k. other, clearly belonging to
motors for railway and teamway
locomotives ....................

c. all othr articles:
1. for airplane mrztnrs ............
2. for. xot;-s for tractors and

not running on ri'ls ...........
3. Ler ..........................

Steam tractocrs ...............................

Road rollers and machines for road rh:
tion, operated by steam, kerosine, gasoline.,
oil, alcohol, etc...........................

Pumps and other implements and appli ances for
raising liquids, mchanically opeoat'd,
n.sm............................. ...........

18 p.C.
30 p.c.

free

free

9 p.C.
18 p.c.

18 p.C.
30 p.c.

free

free

9 p.C.
18 p.c.

9 p.c.

9 p.c.

9 p.c.

426

ex 716
ex 717

ex 718
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ex 723 II Hoisting and lifting apparatus and mach-
ines, implements and appliances for the
displacement of loads, not designed to be
operated solely by human or animal power,
except appliances which are manifestly
parts of, or belong to ships ............. 9 p.o.

724 teighing implements, except analytic scales:
IT. automatio person-weighing scales and

other appliances for weighing persons,
including infant scales .............. 30 p.O.

III Letter soales, composed of or covered
with precious metals, nickel or metals
assessed as such (new silver, alpaca,
etc.) or combined with substances other
than metals, such as glass, or not
registering more than 100:grams ..... 30 p.c.

IV. others such as weigh bridges, decimal,
centesimal, counter, table and spring
scales, steel yards, parcel weighers,
eta,:
a. with a weighing capacity of 1000 kg

or less ........................... 18 p.O.
b. other ............................... 9 p.O.

V. Weights for the above specified weighing
implements, even if in blocks ........ 18 p.c.

ex 728 Apparatus and instruments, n.s.m., for tea
factories and rubber factories ............. 9 p.O.

ex 736 Machines, apparatus and appliances, n.s.m.,
to be used for the production of petroleum
and for the working of mines ............... 9 p.O.

739 EvAporating and refrigerating apparatus
("Koelliohamen"), cooking and melting vats,
boilers for raw materials ("ruwketels") and
arewei, bollerg, distilling, extracting,
diffusing and rectifying apparatus, as well
as other similar devices and apparatus, n.s.m.,

I for subjecting materials to a physical or
chemical process or working:
ex I. clearly destined to bA dirootly for

* production purposes in sugar-works,
also refrigerating apparatus
("Koellichamen") for alcohol and

* other distilleries, scent and
pharmaceutical products factories
and other industrial enterprises 9 p.o.
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ex 7 Machines, apparatus and appliances for
industrial manufacture of ice in blocks or
bars or for cooling the air in freezing
and refrigerating chambers:
I. portable aggregates:

.for industrial manufacture of ice .... 9 p.c.

.for cooling the air in freezing and
refrigerating chambers ................ 18 p.c.

II. other, for industrial manufactre of
ice ..................................... 9 p.c.

71+5 Refrigerators drinking water and room
coolers, adapted for the generation of cold'
also similar chests for making.ice;
refrigerating machines and refrigerating
units and similar articles suitable for use
with the above-mentioned refrigerators,
coolers and ice-makers; also machines
apparatus and appliances adapted for the
preparation of cooling foods; so-called
ice cream freezers, whether or not provided
with mechanism, hereunder included:
I. Refrigerators having a capacity of more

than 2 cubic meters, outside measurement,
and refrigerating machines, refrigeratin
units and similar articles, clearly in-
tended to be used with such refrigera-
tors...................................... 18 p.c.

II.all other articles classified under this
Item ..................................... 30 p.c.

753 Vacuum cleaners, used in households for
cleaning floor coverings, curtains furnitur
and the like; also floor waxing anA floor
polishing machines and appliances ............ 30 p.c.

755 Machines and apparatus for sewing, basting,
knittingi stopping, embroidering, stitching
and scalloping, as well as similar machines
and apparatus:
II. sewing machines including sole-sewing

machines, as well as similar sewing
machines and embroidering, stitching
and scalloping machines:
. in furniture form for example
placed inside, attached to or put
on a drawing room cabinet for
household use, prv.*aqd with an
electric mot :_ ±aced.Xr.riie the
machirn -. fitted thereto ........... 30 p.C.
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755 . . other:
(Continued) 1. on a table, legs or a similar

stand, provided or not with a
treadle, weighing 55 kilo-
grammes or legs . ........... 18 p.o.

2, other than those on tables,
legs or a similar stand,
weighing 20 kilogrammes or
less ..... ,,e.1 ............. 18 p.o.

3. all other , ................ 9 P.O.

757 Addressing ;achines and other implements
and appliances for printing, stamping, num-
bering or paging, including numberers and
other stamps operating by mechanism, "multi-
graphs" and similar articles thereunder in-
cludet all these providing they weigh 100
kilograms or less; also label pasting and
similar pasting machines, n.s.m., paper,
board and similar fastening machines, as well
as paper perforating and paper punching
machines, all these providing they weigh 10
kilograms or less; also paper outting mach-
ines, weighing 5 kilograms or less ..... 18 p.o.

758 Autographs, autographic presses, copy presses,
heotographs, polygraphs, multicopiers and other
machines and appliances for manifolding script
or type script, providing they weigh 100 kilo-
grams or less; also separately imported rolls
and dimensioned refills for such machines and,
appliances, of all kinds, also for those of
greater weight .......................... . 18 p.c.

ex 761 Typewriters, n.s.m.; bookkeeping machines;
statistical machines; calculating and adding
machines; cash registers and other automatic
cash-checking appliances; as well as mechan-
isms, chassis, scales, keys, type bars, so
called carriages, rollers, paper guides and
similar articles generally'used with the mach-
ines and apparatus specified in this Item 18 p.O.

765 Fire engines, whether or not power-actuated;
fire extinguishing apparatus (annihilators,
extinguishers, rapid extinguishers, foam ex-
tinguishers, etc.) and refills therefor
(whether or not in glass containers); fire
extinguishing boxes, tubes, grenades and
similar articles for exting;ishing fires;
also fire hose supports and reels, fire
ladders (tower and hook ladders, etc.), fire
rescue appliances, n.sm., smoke masks and
similar fire extinguishinA and brigade equip-
ment ... '"......... .. .................. 9 p.o.
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771 I Automatic appliances which arc used for
the sale of retail goods (foods and bever-
ages of all sorts hereunder included) ....... .18 p.c.

778 Machines, apparatus and appliances, n.s.m.:
I. by reason of their characteristics

intended solely or principally to serve
as operational auciliaries in indus-
trial or technical enterprises ......... 9 p.C.

II. other.................................... .18 P.C.

ex 779 II Iron and steel globe valves, slide valves
and regulating cocks, n.s, m weighing more
than 8 kilograms............................ 9 p.C.

ex 781 I Iron and steel plug cocks, n.s.m., weighing
more than 8 kilograms ....................... 9 p.c.

ex 785 I Parts, n.s.m., clearly belonging to the
machines, apparatus and appliances specified
above in Item numbers ex 713, ex 716, Ox 717,
ex 718, ex 723 II 724 IV b, ex 736,
ex 75+4 II, 765, 7 8 I, ex 779 II and
ex 781 I .................................... Dutiable

s the
rnachine s,
,.pparatus
or appli-
-nces

787 Electric cells and batteries, n.s.m.:
I. primary:

..dry cells and batteries used for
electric flash-lights or torches;
as well as for toys ................. . 8 p.C.

II. secondary (accumulators):
. unicellulari weighing 10 kilograms

or less, as well as storage batteries
composed of two or more cells which
cannot be separated, weighing 20
kilograms or less - all these
articles weighed without the
electrolyte ......................... . 8 p.c.

b. other ............................... 9 p.c.

pv 790 Electric incandescent lamps based on a
IIa tension of six volts or less (for flash-

lights, bicycle-lamps, etc.)................. 30 pc.

793 Telewriters, transcribers, remote-control
typewriters and similar appliances to trans.
mit electrically any communication in
characters, in a manner similar to that in
which conversations are carried on by this
means; as well as dictaphones and similar
office machines ............................. 18 p.c,
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Electric generator sets furnishing dwellings,
hotels, and the like with their own supply of
electricity for illumination, heating or
power (house power plants, etc.):
a. stationary, weighing more than 100 kilo-

grams .................................
b. other .................................

Eleotrio fans:
I. Table, wall, ceiling and other fans

which are used to effect the oiroulation
of air in dwelling or, offios premises,
theaters and 1he like; wall or ring
fans for cooling air, providing they do
not come under II below; as well as
stands, blades, protectors and like
articles used with such fans and motors
clearly belonging thereto ............

II. Wall or ring fans with galvanized or
tinned iron (or steel) ring and blades,
the diameter of blade exceeding 500 mm,
as well as centrifugal and other fans
used as operation auxiliaries in indus-
trial or teonhical enterprises ........

Electric washing machines for dishes and linen
and other n.s.m. electric machines, apparatus
and appliances for household pqrposes .....

Electric machines, apparatus and appliances,
n.s.m.:
I. intended by reason of their character-

istics to be used exclusively or princi-
pally for industrial or technical
purposes .............................

II. other ................................

Insulators ................................

Armatures, field magnet systems, stators and
rotors for dynamos, electric motors end simi-
lar electric machines, n.s.m.:
I. providing they clearly belong to speoi-

fied maohines, apparatus and appliances I

9 p.O.
18 p.O.

30 p o.

9 p.o.

30 p.O.

9 p.O.
18 p.c.

9 p.c.

)utiable

04

ex 810

812

ex 816

ex 829

ex 830

ex 803

as the
maohines,
apparatus
and appli
ances

Articles which by reason of their construction
constitute parts or replacement parts of
electric machines, apparatus or applianoes,
n.s.m.:
I. providing they clearly belong to speoi- Dutiable

fled machines, apparatus and appliances as the
machines,
apparatus
and appli
anoe
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ox 831 Railway locomotivos and parts thereof, to
be used for public traffic ................... free

833 Tractors, walking tractors and similar
tractive mechanisms, not running on rails .... 9 p.c.

ex 834 Automobilest
I. Limousines, coupes, touring and racing

cars chars-a-bancs and other ears fox
the transportati.on of passengers, with
the exception of motor buses and
ambulances ............................ 30 p.C.

ex II. Motor buses and motor trucks,
except tank trucks ................... 18 p.C.

ox 835 I Upper assemblies for the vehicles mentioned
in ltem 833, as well as parts thereof ........ 9 p.C.

836 Chassis and other lower assemblies, chassis
frames, axles, wheels wheel rims, rim
bolts, rim clamps, valves, springs fenders
brake drums, clutches, change speOe gear,
steering gear, brakes, radiators, motor
hoods and other similar parts of the
vehicles mentioned in Items 833 and 834 and
sub-parts thereof such as steering wheels
and the like:
I. articles clearly intended to be used

with vehicles which are not subject to a
duty higher than 18 percent ad valorems
1. for the .tractive mechanisms mentioned

in Item 833 .................. 9 p.c.
. other ............................... 18 p.c.

II. other .................................... 30 p.C.
837 Accessories and equipment for automobiles,

such as lights, spot lights; head lights;
light regulators; warning and signalling
appliances and devices (horns, turn
indicators, stop signals, etc.); instrument
boards; rear vision mirrors- wind-shleld
wipers; air pumps, Jacks, tire irons and
other utensils; spare tire and luggage
carriers; luggage racks; shock absorbers;
bumpers; running board mats; tire, wheel,
spring and radiator covers; trunks; tool
cases; non-skid chains and the like; mas-
cots and other do-.:orations for automobile
radiators .................................... 30 p.C.

838 All kinds of cycles, with the exception of
rail and water cycles and of children's toy
cycles:
I. Cycles not having their own motive power

even not quite complete and fitted or no
for the conveyance of goods, invalids or
the wounded ............................. 18 p.c.

II. Motorcycles, even not quite complete .... 30 p.c.
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Gen. Prov.
to Chap.
76 Part A

844

877 II

885

914

Parts of cycles, such as frames axles
(pedal gear-hub-and pedal axles), cranks,
bedals, front and rear forks, driving wheels,
rims, spokes, driving chains, chain wheels,
free wheels, steering devices, brakes, saddle
frame tubes, saddles, mudguards, and mudguard

rods, foot rests, lamp brackets, handle-
bar gripe, brake and pedal blocks, dust and
oil caps, valves and the like, including %all
joints, crown pieces and other similar joints
for assembling frames and fitting front and
rear forks, pedal axle cones, spoke nipples
and spoke nipple-plates and similar access-
ories - all these articles in so far as they
are neither mentiqned ncr Included elsewhere
and being or not in an entirely finished
state:
I. clearly destined, owing to their charact-:

eristios or structure, to be used with
motor cycles ........................

II. other ...............................

Airplane parts ...........................

Airplanesand other "heavier than air" appara-
tus ......................................

Other projection appliances (magic lanterns,
motion picture appliances and the like, pro-
viding not toys), Including appliances for
the reproduction of photographed or synthetic
music or other sounds, whether or not in fixed
combination with p:jection appliances:
I, Appliances for projecting motion picture

and sound films, over 30 mm in width
II. other ...............................

Instruments and apparatus, n.s.m., for
observing, measuring, checking, registering
or examining or for purposes of demon-
stration:
ex 11A. operational auxiliaries for indus-

trial or technical enterprises

Toilet brushes (clothes-, hat-, tooth- and
nail brushes, shaving brushes and the like),
n.s.m.:
I. Tooth brushes:

a. with brush holder and unremovable or
removable handles, fixed thereto,
manufactured of whie bone or of
celluloid, eln]ite or similar arti-
ficial plastic material, in one single
oolour, and with a non-replaceable
brush, the hairs of which are fixed
in the holder withont metallic
fasteners .......................

30 p.e.
18 p.o.

free

free

18 p.s.
30 p.o.

9 p.O.

18 p.O.
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PART. I. (Continued)

Endon sian
tariff Description of Products Rate of

_tem DutyberI

911+
conti nied).

924
932 I

933

III. all other toilet brushes classified
under this number (except shaving
brushes)s
j. solely mounted on common wood, even

stained, oiled, polished waxed,
painted or varnished, but neither
laquered nor in any manner decora.
ted, ornamented, veneered covered
or coated, nor provided with a
mirror, and with the exception of
pocket and bath brushes ............

Sports requisites and apparatus ............

Buttons*
ox . wholly or partly of mother-of-pearl..

of base metal:
1. neither ornamented nor decorated,

and neither covered nor plated
with precious metals .............

2. other .............................
. of otha.materials, such as bone,
horn, leather ivory nut, wood,
paperpulp, celluloid glass,
ceramic materials, stone or similar
products:
1. neither ornamented nor decorated..
2. other ..........................

g. covered with textile materials or
roductsi
. linen-faced, or so-called linen-

faced buttons for underclothing...
2. other ........................

Trimmings and other articles, n.s.m., of
base metal, wood or other carving or plastic
material, artificial plastic material
ceramic material, stone or glass, uso for
decorating or finishing or required for the
manufacture of the following articles:
- Clothes, hats and other millinery articles
handmade work decorative, fancy and
similar articles, such as buckles, hooks
and eyes fasteners, clasps, slides, glass
beads anA tinsel, cuttings, purl,
Footwear, such as fastening and ornamental
buckles, hooks and eyes for footwear, etc.;
Rosaries, necklaces and other ornaments,
such as small chains, fasteners, beads, etc
Albums diaries, book covers, purses small
money tags, pipes, cigar cases and similar
articles: I

18 p.c.
30 p.c.

30 p.c.

18 p.C.
30 p.c.

18 p.C.
30 p.C.

18 p.C.30 p.c.

434 1952



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 435

-35-.-
SCHEDULE XXI - REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDONESIA

PART I (Continued)

Indonesian
Tariff Rate of
Item Description of Products Duty
Number

933 I. commonly manufactured articles used
(continued) solely for practical purposes, such

as hooks, eyes and lightning
fasteners for shutting clothes,
trouser buckles, hooks and eyes
for footwear, fastening buckles
for footwear, fittings for
braces hose suspenders and sock
suspenAers and whalebones for
collars clothing and corsets,
clasps for purses, etc ............. 18 p.c.

II. other, such as beads of base metal,
wood celluluid, hMne, mother-of-
pearl ivory, amber; spangles;
tinsel; purl; borders, fringes and
tassels comp sed of beads or of
pierced fruits or seeds; hat-, belt-
and decorative buckles; facings,
motifs and trimmings for ladiest
dresses, belts and hats of beads,
shells, jet and the like; tassels,
plrits and similar passementerie
wares of imitation gold or silver
yarn- ladies' hand-bag fasteners of
metal, tortoise shell or imitations
of the latter; metal trimmings for
purses; cap badges, etc ............ 30 p.c.

00000

PART II.

Preferential Tariff.

NIL.



436 United Nations- Treaty Series 1952

- 36 -

c) SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE
ANNECY PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION DATED
OCTOBER 10, 1949

SCHEDULE II - BELGIUM-LUXEMBURG-NETHERLANDS

SECTION C - INDONESIA

Rectifications in Section C are authentic only
in the English language.

The title shall read "SECTION C - NEW GUINEA"

The heading of the first column shall read:

"New Guinea Tariff Item Number".

Item 14

Insert "ex" in the first column before

SCHEDULE III - BRAZIL

Rectifications in this Schedule are authentic
only in the English and French languages.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff

Item ex/227/2

The description shall read:

"Shelled or pounded"

Item 322/1

Delete the comma after "winding"

item 564

The first sub-description shall read:

"Cigarette paper"

Item ex 587

Insert in the first column opposite the
second of the two-sub-items:

t/311

item 6o8

Insert in the first column opposite the sub-
item:
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Note to Item 857

The word "basis" shall reads

"basic"

SCHEDULE V - CANADA

Rectifications in this Schedule are authentic
only in the French and English languages.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff

The description shall read:

"Cheese, per pound"

SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA

Rectifications in this Schedule are authentic
only in the English and French languages.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff

Item ex 17

Delete ",unshelled" after the word "kernels".

After Item 88)

The Note shall read in the first column
"Note 3 after 90"

(After Item ex 202)

Delete the semicolon in the sub-heading of
title XXIV after the word "materials" and replace
it with a comma.

(After Item 266)

Insert below the title "XXIX. PAPER AND
PAPER WARES". the sub-heading:

"Paper Wares"

VoL 138-294
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SCHEDULE XIV - NORWAY

Rectifications in this Schedule are authentic
only in the English language.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff

At the end of Part I insert the followingi

General Note: Each ti.-ae the numbering of Norwegian
tariff items is altered, the Norwegian Government shall
promptly communicate to the Chairman of the Contracting
Parties, for circulation to all contracting parties , a
cross reference list from the tariff item numbers in
this schedule to the new tariff item numbers in the
tariff and fror the new nuwibers in the tariff to the
numbers in this schedule.

SCHEDULE XV - PKISTAN

Rectifications in this Schedule are authentic
only in the English language.

Part I - Host-Favoured-Hation Tariff

In sub-items (i), (ii) and (iii) substitute for
the word "and" between "white" and "grey" the word

'or"

(After Item 50 (6))

The item numbor in the first column oppose "Milk
transport, cans.." shall read:

"63 (28)"

SCHEDULE XIX - UNITED KIiNGDOM

Rectifications in t'-is Schedule are authentic
only in the English language.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff

Item Ex 8 W)

Delete "Ex" in the first column.

Item Ex X (12) (i)

Insert a hyphen between "cold" and "rolled".
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In Annex A after Schedule XX, insert the following new Schedqle:

SCHEDULE XXI - REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF INDONESIA

This Schedule is authentic only in the English languae

Most-Favoured-Nation Tariff

NOE In the hereunder mentioned "rate of duty" 5O p.c.
surtax is included.

!Indonesian IRate of
Tariff Item I Description of Products jDuty

Number I

129 Alabaster, as well as marble (statuary or
other) unworked or simply shaped into
rough blocks or slabs ...................... 118 p.c.

ex 25r8 I Plywood cases of birch-wood of the fol- I
lowing measurements:

19"1 x 19" x 21"
17" x 17" x 17"
36 3/4" x 13 1/4" x 15 1/4."........... free

305 Paper and cardboard not specially mentioned
Drepared to be used for technical purposes,
e.g. electrical insulation or machine pack-
ing, such as covering paper (paper boiled
in oil and used as an insulator), micanite
paper, cloth-pressing gloss-board with an
inner coating of micanite and paper im-
pregnated with bakelite and the like;
filterplates of paper pulp ................. 9 p.c.

ex 306 Emery-paper .............................. 18 p.c.
ex 309 Cigarette paper, in book form, as well as

cigarette tubes and parts of cigarette
tubes, in so far as these parts be made of
cigarette paper .......................... 18 p.c.

ex 315 Typewriting and register paper, with or
without bars, headings lines columns or
fillets; painting cardboards (Bristol-
ivory- and similar boards)- cardboard for
postcards and visiting carAs; printing
paper and cardboard- parchment paper; and
all other papers ana cardboards, even in
rolls envelopes, small packets and the
like for retailing, all these articles in
so far as they are not indicated or inclu-
ded elsewhere .............................. 18 p.c.

ex 346 Tissues and other goods wholly or partly
composed of silk or of artificial silk,
not specially mentioned:

II. woven or plaited strips and ribbons 30 p.c.

ex 1+36 I a Marble ..................................... 30 p.c.

ex 136 1
II a Marble .................................... 30 p.c.

00000

PART II

Preferential Tariff
FIT,.
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SCHEDULE XXII - DENMRK

Rectifications in this Schedule are authentic
only in the English language.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff

(After Items ex 2k)

Insert in the first column opposite "Champagne"
the item number:

flex 25"

Insert in the third column the rite of duty:

"Free"

Delete the word "up" in the description.

Item ex 222 /-third 7

The word between "calculating" and "adding" shall
read:

"or",

The rate of duty in the third column shall reads

"IKr. OO4 per kg."

SCHEDULE XXIII - DOMINICAN REPUBLIC

Rectifications in this Schedule are authentic
only in the English language.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff

The rate of duty in the third column shall read:
"500"

Add in the first column after the item number:

la) If
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SCHEDULE rXIV - FINLAND

Rectifications in this Schedule are authentic
only in the English language.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff.

Item ex 12-017

The word "kg" in the centre column shall be
between parentheses.

Item ex 15-028

Insert in the centre column:

"1kg"1

Item ex 37-002

The description shall read:

"Bags weighing more than 0.5 kg net,
even with fittings p.kg"

(After Item 48-o&9)

The principal heading shall read:

"Lace, lace tissues and tulle:"

Item 49-00a

Insert in the centre column:

"p. kg"

Item ex 50-013 /second.7

Insert in the centre column:

"kg"

The description shall read:

"Cutting face length over 16 em"

SCHEDULE XXIX - NICARAGUA

Rectifications to this Schedule are authentic
only in the English language.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff.

The figure that follows "0.90 or" i:n the centre

column shall read:

"50(%"

Vol. 138-29
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SCHEDULE XXX - SWEDEN

Rectifications to this Schedule are authentic
only in the English language.

Part I-- Most-Favoured-Nation Tariff

Items 510 and 511

Insert a semi-colon after the word "colours" in
each description.

(Precedin, Item 524)

In the third sub-heading insert a cuimma after
the word "Others".

The word "of" in the description shall read:
for"!

Insert a comma after the word "Ladies" in the
description.

In the eleventh sub-item the word "Continous"
shall read:

"Continuous"'
In the thirteenth sub-item insert a hyphen betwee/-7'

"card" and "sorting".

Item ex 10441 8

The word "resording" !hall reads

"recording"

(After Item 106a)

The heading shall read:

"Photographic cameras and parts thereof
n.s.m., weighing eachc"

Item ex 65

The first eub-item shall read:

"Oranges ("apelsinerl"
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d) FIRST PROTOCOL OF MlODIFICATIONS

SCHEDULE XV - PAKISTAN

Rectifications in this Schedule are authentic
only in the English language.

Part I - Most-Favoured-Nation Tariff.

Item 73 (4)

Add the following sub-item to the list of those

to be deleted together with its rate of duty:

"Combination radio phonographs"
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1. Les rectifications suivantes sont apportees aux

Annexes et Listes incorporees a I'Accord general sur les

tarifs douaniers et le commercel

a) Aj.. E C

l'Anmnxe C doit so ilre corm'.e suit:

LISTE DES TERRITOIRES MENTIONNES A1 PARAGRAPHE 2 (b) DE
L'A}ITICLE PREMIER QUI INTERESSENT L'UNION DOULNIERE ENTRE
LA BELGIQUE, LE LUXFHBOIJRG ET LES PAYS BAS.

Union 4conomique belgo-inxonbourgeoise
Congo belge
Ruanda-U77undi
Pays-Bas
Nouvelle-Guinee
Surinam
Antilles n6erlandaises
Republique des Etats Unis d IIndonesie

Pour 1'importat on 1niquement dans les terri-
toires qui constituent l'Unidn douani~reo
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b) LISTES ANNEEES A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFSROAIESE LE COMMERCE PORTAnT LL PATE DU 10

LISTE II - BELGIOUE - LUXD4BOURG -PAYS-BAS

SECTION A - TERRITOIRES METROPOLITAINS

Seul fait foi le texte frangais des rectifica-
tions portant sur la Section A.

Premiere Partie - Tarif de la nation la plus favorisge

Ponitinns 5 a 2 5 ex c. 67 ex a, 171 a, 206 , 1l-

Aux positions pr~cit6es, substituer i l'expression
"originaires du Congo belge, des territolres administr4s par
It Etat beige en Afrique et des territoires n~erlandaisd'outre-mer" la formule:

"..originaires du Congo belge des territoires administr4s
par l'Etat belge en Afrique, Ae Is Rtpublique des Etats Unis
d'Indondsie et des parties neerlandaises du Royaume, situ~es
outre-mer".

LISTE V - CANADA

Seuls font f6i les textes anglais et frangais des
rectifications portant sur la pr~sente liste.

Premi re Partie - Tarif de la nation la plus favoriste

Poaltion 68

La designation doit se lire:

"Barytine"
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LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE

Seuls font foi les textes anglais et franqais des
rectifications portant sur la pr4sente liste.

Premiere Partic - Tarif de la nation la plus favoris6e.

Position ex 11

La d~signation doit se lire:

"Citrons, c4drats; manguess"

Position 13

Supprimer le mot "limons," dans la d~signation.

Position 14

Supprimer le mot "(pisang)" dans las deux lignes o 1
il figure.

Position ex 17

La d~signation doit se lire:

"Pignons de pin (de cembre); caroubes, azeroles,
chAtaignes coaestibles; noix de coco at autres
noix exotiques similaires comestibles; olives:"

Dans la premiere colonne, ins~rer la position "ex b", at,
dans la deuxieme colonne, en face du num~ro ainsi ajout6, le mot

"autres:

qui concerne las deux sous d4signations.

La premiere sous position doit se lires

"noix de coco at autres noix exotiques similaires
comestibles, y compris arachides at noix de p~can"

Position 76

Farmer la parenth~se aprbs le mot "crabes", at non pas
aprbs le mot "tortues"

(Apr~s la position ex 86)

Le titre XI doit se lire:

"XI. GRAISSES, ACIDES GRAS ET MATIERES
SIMILAIRES."

(Apr~s la position ex 106 ex b)

Le titre XIII. doit se lire:

"XIII. BOISSONS, ALCOOL ETHYLIQUE ET
VINAIGRE."
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LISTE X - TCHECOSL0VAQUIE (suite)

Podition ex 108

La d~signation dolt se lire:

"Spiritueux; alcool dthylique et articles
contenant de l'alcool 4thylique, non
sp4cialement ddnommst"

Position ex 108 ex a)

La d~signation dolt se lire:

"Spiritueux:"

et elle concerne les sous d4signations ex 1 h ex 4 qui suivent.
Ins4rer dans la premibre colonne sous "ex a", la

position "ex 1" et, dans la deuxibme colonne, les mots:

"eaux-de-vie de vin:"

qui concernent la sous d4signation.

Position ex 108 exb)

Supprimer le numdro "ex b)" dans la premiire colonne et
le remplacer par

"ex W"

Dans la deuxime colonne supprimer les mots

"alcool de menthe:"

Position ex 108 c)

Supprimer la lettre "e)" dans la premiLre colonne et
la remplacer par

"ex 2"

Position ex 108 ex d)

Supprimer le num~ro "ex d)" dans la premiere colonne
et le remplacer par

"ex 3"

Position 136

La d~signation dolt se lire:

"Rotins et bambous, bruts; tiges, brutes"

Remarpue insdrde apres le no. 205 C)

Supprimer dans la d~signation les mots " Krnov et
Vejprty" et les remplacer par

"sp~cialement autorisfs"
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LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE (suite)

Position ex 291

Ajouter dans la premibre colonne, au dessous de " 291",
la position

"ex a)"

Ins4rer dans la deuxi~me colonne en face de "ex a)" et
en dessus de la sous d~signation le mot

luni: •I

Position ex 300 ex a)

Ajouter dans la d4signation aprbs "No 290 b)," le
numdro suivant:

"291 b),"

position 180

La d6signation doit se lire:

"Plaques sensibilis4es pour la photographie"

PosItion 401 e)

La d4signation doit se lire:

"autres articles en asbeste, mgme combin4s
avec d'autres matibres communes ou fines
( i'aexception du caoutchouc)"

Position ex 1+28

La d4signation doit se lire:

"Fer brut; fonte en d~bris et d4chets d'acier
(fonte at acier, vieux en d4bris ou en ddchets)
pour le traitement sid~rurgique:",

Position ex 428 c)

'Ajouter dans la premibre colone devant le numdro "c)"
le Riot

"ex"

La d4signation doit se lire:

"ferro-mangan~se, ferro-silicolm (50 A 95% Si),
ferro-chrome ferro-nickel, ferro-tungsthne,
ferro-molybdine, ferro-vanadium, ferro-aluminiums

"ferro-mangan~se, ferro-siliaun (50 4 90% Si),
ferro-chrome, ferro-nickel, ferro-tungstbne,
ferro-molybdine, ferro-vanadium, ferro-
aluminium (16)"
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LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE (suite)

Position 1+30

La d6signation doit se lire3

"Massiaux en acier fondu, brames, largets"

Position ex 476

La designation doit se lire:

"Meubles en for; engins de gymnastique:"

(Aprbs la position ex 523 c))

Le titre XL. doit se lire:

,XL. MACHINES, APPAREILS ET LEURS PIECES
DETACHEES EN BOIS, EN FER OU EN METAUX CCOMUNS,
EXCEPTE LES OBJETS RANGES DANS LA CLASSE XLI."

Position ex 528

Supprimer dans ja dsignation les mots "et XLII."

Inserer dans la premibre colonne au dessous du "ex 528"

les mots

"ex remarques au No. 528"

Supprimer la ddsignation commenqant par les mots
"Remarque au No. 5W1S." et la remplacer par les mots suivants
h insdrer on face de la nouvelle position ci-dessus:

"1. Moteurs h combustion interne ot a explosion
pour les v4hicules h moteur du No. 553 et pour
les avions du No. 554: D.-4"t
b) pour les.avions ................ 20,000

2. Pibecsddtach4os import~es sdpar4ment pour les
moteurs mentionn4s I la remarque 1 qui sont
entibrement ouvr~es at quo l'on pout reconnaltre
sans aucun doute comme pibces de tels moteurs, sont
soumises aux droits applicables aux espbces de
moteurs respectives, sous r4serve quo l1importateur
fournisse une preuve au moyen de laquelle on
puisse reconnattre avec certitude quo les pibcos
d4tach~es appartiennent au moteur de l'esp ce et
du poids respectifs.

3. Les carburateurs class4s sous ce numdro (y
compris la remarque 1.) sont soumis au droit dont
b4nficient les carburateurs repris au No. 537."

Position ex 539
La dsignation doit se lire:

"Machines 4lectriques: gnrateurs, moteurs
6lectriques (mnme combin~s d'une fagon in-
s~parable avec des dispositifs ou apparelils
m4caniques) ot transformateurs, pesant la picz;:"
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LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE.(suite)

Position ex 540
La ddsignation dolt se lire:

"Lppareils 4lectriques de t4l eommunication;
dispositifs do signalisation et de sOretl;
appareils protecteurs contre 4clair; appareils
de mesure et compteurs 4lectriques; pesant la
pibce."

Position 512
La d~signation dolt se lire:

"Corps 4clairants 4lectriques, sources de
lumibre et de rayonnement, douilles mont4es
pour des sources de lumi~re et de rayonnement,
apparoils d' lectricitd mddicale"

Position ex 53

La ddsignation principale dolt se lire:

"Appareils 41ctriques et dispositifs 6lectro-
techniques, non specialement d4nomm4s, tels
qu-appareils commutateurs, r4gulateurs, de
d~marrage et de r4glage, r6sistances, appareils
glectro-m4nagers et similaires:"

Position ex 54

La d~signation dolt se lire:

"Conducteurs de l'4lectricit4, isol4s:"

Position ex 53

La d4signation dolt se lire:

"Vhicules t moteur:"

Position ox 53 ex b)

Dans la ddsignation supprimer la parenthbse, le mot
"mgme" et la virgule apAs .le prenier mot "moteur". Ajouter
une virgule aprbs le premier mot "personnes"..

Position ex 553 ex d)

Dans la d4signation supprimer les mots "et charrues h
moteur :"

Position ex 551 ex e)

Remplacer cette position par la position ex 554 ci-dessous
Indiquge.

(Avant la Position ex_ )

Insdrer dans la deuxi~me colonne le sous-titre

"A e r o n e f s"
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LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE (suite)

Position ex 5

Supprimer le texte entier, y compris les deux
Remarques et le remplacer par le texte suivant:

" ex 554 A4ronefs:

ex b) plus lourds que lair%

ex 2. fonctionnant avec machine
propulsive:

avions complets, pesant
par pice, ad valorem

10.000 kg. au plus 1O0

plus de 10.000 kg. 25%"

Position ex 571

Dans la troisi~me colonne ins6rer au dessus de
"3000.J' les mots

"par 100 kg."

(Uprbs la position ex 614 a))

Inserer une nouvelle position:

"Remarque apr~s le No. 61+1" doit Otre ins6rd

dans la premiere colonne.

La d~signation doit se lire:

"Mastics et colles, conditionn4s pour la
vente au d4tail"

La troisibme colonne doit se lire:

"2.000.-"

Position ex 630

La ddsignation doit se lire:

"Produits pharmaceutiques (substances m6dica-
menteuses, m~dicaments et pr4parations pour le
diagnostic, y compris les matibres d~sign4es
comme produits pharmaceutiques), moyens de lutte
pour la protection des plantes ?y compris les
matibres d4sign4es comme tels) ouates et panse-
ments pr4par~s pour usages m4dicaux:"

Position ex 610 ex a)

Remplacer cette position par ce qui suit:

Dans la preniere colonne ins4rer

uex I.

•'Dans la deuxi~me colonne insurer

"produits pharmaceutiques:t
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LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE (suite)

Position ex 610 ex 1
Le flex 3J' dans la premibre colonne doit se lire:

"ex d"

Position ex 630 exl?

Le "eX /7 " dans la premibre colonne doit se lire:

"ex ;

Dans la deuxi&ne colonne insgrer aprbs le mot
"autres" les mots

"que solides"

Position ex 630 ex 1:
Le "ex 11' dans la premiere colonne doit se lire:

lex 0( 11

Position ex 610 ex 2

Le "ex 2V dans la premibre colonne doit se lire:

flex I I
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C) LISTESCONTENUES AUX ANNEXES A ET B DU PROTOCOLE
DIANNECY DES CONDITIONS D'ADHESION PORTANT LA
DATE DU 10 OCTOBRE 1949

LISTE III - BRESIL

Seuls font foi les textes frangais et anglais
des rectifications portant sur la pr4sente liste

Premibre Partie - Tarif de la nation la plus favoris~e

Position 91+

Ins6rer au commencement de la Note avant les mots
"Ntacquittent" les mots

"La premi~re partie de la note numro 233 sera
r4dig6e ainsi:"

(Aprbs la position 1790/3)

Le num~ro 1828 doit apparaftre dans la premire colonne
en face du mot "Machines".

Ajouter dans la deuxibme colonne apr s le mot "Machines"
les mots

"(ou engins)"

Supprimer le num4ro 1828 dans la premibre colonne en face
de la d4signation "E(r4meuses .... "

LISTE V - CANADA

Seuls font foi les textes frangais et anglais
des rectifications portant sur la pr4sente liste

Premibre Partie - Tarif de la nation la plus favoris~e

Position 99 c (ii)

La d4signation principale doit se lire:

"Raisins de Corinthe, secs ... "

Position 99 f

La d4signation doit se lire:

"Figues sbches ...

Positions 142 et Ex 156

Substituer aux mots isubordonndment aux" l1expression

"sous r4serve des"
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LISTE V - CANADA (suite)

Position Ex 252 Ex 711
La d~signation doit se lire:

"Ouvrages en ponce ou en pierre ponee"

Position Ex 363
Substituer au mot "rebuts" le mot

"dgehets"

Position 569 c

Dans la disignation supprimer le mot "garniture" et le
remplacer par

"au garnis sage"

Deuxi~me Parlie - Tarif Pr4f-reatiel Britannigue

Position Ex 252 Ex 711
La ddsignation doit se lire:

"ouvrages en ponce ou en pierre ponce"

LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE

Seuls font foi les textes anglais et frangais
des rectifications portant sur la pr6sente liste.

Premiere Partie - Tarif de la nation la plus favorisde

Position 10
La premibre sous-d6signation doit se lire:

"raisins sees en grains et en gTappes"

(Apr~s la Remargue I aprbs le No. 90)

Le deuxi~me sous-titre du titre XI doit se lire:

"Graisses techniques et acides gras:"

Position ex 470
La subdivision a) doit se lire:

"0.5 mm ou plus"

La subdivision b) doit se lire:

"moins de 0.5 mm"
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LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE (suite)

Position ex 538 ex a
La d4signation principale doit se lires

"2 q ou moins:"

Position ex 630

Les mots figurant dans la dernibre parenthbse doivent
se lire:

'fy compris les matibres ddsigndes comme tels)"

Ajouter un point vii'gule aprbs cette parenthbse.

Notes relatives & des Produits particullers
Note I

Dans le deuxi me paragraphe substituer aux mots "liquide

produit" les mots "produit liquide,"

L'alin6a b) du troisi~ne paragraphe doit se lires

"d4signation des marchandises,"

LISTE XXV - GRECE

Seul fait foile texte frangais des rectifications
portant sur la pr4sente liste.

Prenibre Partie - Tarif de la nation la plus favorisde.

Position 112

Dans la troisi me colonne, en face de la sub-division
a. le taux de droit doit se lire:

1811

Position 276

Dans la troisibme colonne en face de la subdivision
2. le taux de droit doit se lire:

"I5011
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LISTE XXVII - ITALIE

Seul fait fol le texte frangais des rectifications
portant sur la prdsente liste

Premibre Partie - Tarif de la nation la plus favoris4e

Position 78 b

Remplacer le mot "non" par

Ini"

Position ex 92 b
La ddsignation dolt se lire:

"Epeautre"

Position 145 b A)
Le dernier mot de la ddsignation dolt se lire:

"olgique"

Position 11+6 a

Le mot "comprises" dolt so lire:

"compris"

Position ex 158

Ajouter une virgule aprbs le mot "bofte"

Position 213

La ddsignation dolt se lire:

"Corindon naturel :"

Position 253 a

Le mot entre parenthbses doit se lire:

"(splittings)"

Position 175 b 1)

Le mot "sulphate" dolt se lire.

"sulfate"

Position 394 a 6) et b 9)
Dans chaque sous paragraphe, remplacer le mot

"sp4cialitds" par

"pr6parations"

Position 423 a 1)

Remplacer les mots "des huiles" par

"d' huiles"
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LISE XXVII --ITALIE (suite)

Dans la prezibre colonne, aprbs le numdro de la
position, ajouter:

"A"l

Position ex 728
Le dernier mot de la ddsignation dolt se liret

"wleanl sds"

,Position 791

Le mot ',wmies': dolt se lire:

"mulis,,

Positi.on bul a ex 2)
La ddsignation dolt so lire:

"autres, avee de la toile mdtallique"

Position 8-0 a
Les mots entre parenthlses dolvent se lire:

"(ckanfrein4s, biseaut4s, etc.)"

Position 847 a B)
La ddsignation dolt se lire:

"chemniudes dtdclairag6 en verre (tubes de
toutos esp~ces)"

Position 847 d

Les mots entre parenthhses doivent se lire:

1(catadioptriques, catardfringents, etc.)"

Position 1033
Le dernier mot dolt se lire:

"glissibre) :"1

Position 1060 a

La d4signation dolt se lire:

"compresseurs et pompes h vide alternatives
h pistons ou & membrane"

Position 1063~ a
La dds.gnation doit se lire:

"centrifuges et h spirale"

Pos.ition .027d.)A.. B)

Dans chaque ddsignation, reMplacer le "du" par

"1de I
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LISTE XXVII - ITALIE (suite)

NOTES RELATIVES A DES PRODUITS PARTICULIERS

Note Ad. N' 79 a etc.

Remplacer le mot "aussi" par

"en plus"

Note Ad. N. 92 a

Supprimer la virgule entre les mots "vente" et
"!intdrieur" vers la fin.

Note Ad N. 93

Ajouter une virgule entre les mots "int6rieurs" et
"des frais".

Note Ad N, ex 95 etc.

Supprimar les deux derniers chiffres et remplacer
par "90-92%"

Note Ad.N. 375 b etc.

Supprimer la virgule au troisibme paragraphe entre
les mots "harmaceutiques' et" et lalw e. pr6parations".

Note Ld N) 891 b etc.

La fin du premier paragraphe dolt se lire:

"... jusqu'k 800 mm., et jusqutk 160 mbtres
do longueur."

LISTE XXXI - URUGUAY

Seul fait fol le texte frangais des
rectifications portant sur la prdsente
liste.

Premibre Partie - Tarif de la nation la plus favorisee

572, 57-A (note): XVI-60-597 (note)e XV-66-59?3 (note)

Dans chaque note supprimer "du" et remplacer par

"de"

Position XIII-679-231

La d~signation doit se lire:

"Verroteries pendeloques pour lustres"
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LISTE XJXI - URUGUAY (suite)

Position XV-701
Dans la subdivlsion b) 9 insdrer avant le chiffre

entre parenthbses le signes

I$"

Position XV-727-114
Ajouter une virgule aprbs le mot "roehots".

Position XVI-821-19
Dans la subdivision 2, entre lea mots "qule" et 11l.s"

entre parenth~ses, insdrer:

"celles pour"

Position XVI-819-210
La d~signation doit se lire:

"Rdfrigdrateurs du type meuble"

Position XVII -893-66

Remplacer le mot "mcanismes" par

"engrenages"
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2. After 15 April 1950 this
protocol shall be open for
signature at the Headquarters
of the United Nations.

3. The rectifications con-
tained in this Protocol shall
become an integral part of the
General Agreement on the day
on which this Protocol has been
signed by all the governments
which are on that day contrac-
ting parties to the General
Agreement.

4. The original of this
Protocol shall be deposited
with the Secretary-General of
the United Nations, who is
authorized to effect
registration thereof.

IN WITNESS WEEREOF the
respective representatives,
duly authorized, have signed
the present Protocol.

DONE at Geneva, in a
single copy, in the English
and French languages, both
texts authentic this

J4L_ day of April 1950.

2. Apr~s le 15 avril 1950 le
9 rdsent Protocole sera ouvert

la signature au Sibge des
Nations Unies.

3. Los rectifications dnonc6es
dans le prdsent Protocole feront
partie int~grante de l'Accord
g4ndral le jour ot ledit Protocol
aura 6td signd par tous les
gouvernements qui seront & cotte
date parties contractantes
audit Accord.

4. Le texte original du prdsent
Protocole sera deposd aupr~s du
Secrdtaire genrral des Nations
Unies qui est autoris6 k
lienregistrer.

EN FOI DE QUOI les repr6-
sentants, doment autorisds, ont
signd 1e present Protocole.

FAIT h Ganbve, en un seul
exemplaire, en languos frangaise
et anglaise, les deux textes
faisant 4galement fol,

le __ L avril 1950.
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie :

Keith C. 0. SHANN
7 July 1950

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique :

G. CAssiERs

For the United States of Brazil: Pour les Rtats-Unis du Brrsil :

Jo~o Carlos MUNIz
30 Jullio 1951

Pour la Birmanie :

U TIN MAUNG
1st October 1951

For Canada: Pour le Canada:

John W. HOLMES
June 23, 1950

Pour Ceylan :

W. D. GUNERATNA
September 20, 1950

For the Republic of Chile :'

x The signature by Chile, on 24 September
1952, of the Torquay Protocol of 21 April 1951,
in accordance with paragraph 7 (c) of the said
Protocol, constitutes an acceptance of the
present Protocol by Chile as from the date of
the said signature.

Vol. 138-30

Pour la R~publique du Chili1 :

I La signature par le Chili, le 24 septembre
1952, du Protocole de Torquay du 21 avril 1951
conform~ment au paragraphe 7, c, dudit
Protocole, porte acceptation du present Proto-
cole par le Chili A partir de la date de ladite
signature.

N- 814

For Burma:

For Ceylon:
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For the Republic of Cuba:

For the Czechoslovak Republic:

For the French Republic:

Pour la R6publique de Cuba :
Carlos BLANCO

September 29, 1950

Pour la R6publique tch6coslovaque :
J. NOSEK

Sept. 25, 1950

Pour la R6publique fran~aise :
A. PHILIP

For the Kingdom of Greece:
Alexis KYROU

8 September 1950

Pour le Royaume de Gr&e :

Pour Haiti :
Dr. PRICE-MAMs
6 Octobre 1950

B. N. RAO
25 August 1950

For Lebanon :" Pour le LibanI :

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

A. DUHR

1 See United Nations, Treaty Series, Vol. 77, 1 Voir Nations Unies, Recuei des Traits,
p. 367, withdrawal of the provisional application vol. 77, p. 367, d6nonciation de l'application
of the General Agreement. provisoire de l'Accord g6n6ral.

No. 814

For Haiti:

For India: Pour l'Inde :
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For the Kingdom of the Netherlands :
D. J. VON BALLUSECK

24 July 1950

For New Zealand:

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Pour la Nouvelle-Z1ande :
Carl BERENDSEN
6 October 1950

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge :
Torfinn OFTEDAL

For Pakistan: Pour le Pakistan:
Ahmed S. BOKHARI
14 September 1950

For Southern Rhodesia:
R. RusImIME

Pour la Rhod~sie du Sud:

Pour la Syrie :

For the Union of South Africa:
Jan R. JoRDAxN

1 August 1950

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Arthur L. BURGESS

1 See United Nations, Treaty Series, Vol. 90, 1 Voir

p. 324, withdrawal of the provisional application Vol. 90,
of the General Agreement. provisoir,

Pour l'Union Sud-Africaine:

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Nations Unies, Recuei des Traitis,
p. 324, d6nonciation de l'application
e de l'Accord g6n~ral.

No 814

For Syria:I
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For the United States of America: Pour les ntats-Unis d'Amgrique :

John W. EvANs

For the Republic of the United States of
'Indonesia:'

Pour la R~publique des Rtats-Unis
d'Indon6sie 1:

E. DjOEMHANA W.

Signature on behalf of Governments which have become contracting parties prior to
the, entry into force of this Protocol:

Signature au nom de Gouvernements qui sont devenus parties contractantes avant
1'entrde en vigueur du prdsent Protocole:

For the Dominican Republic: Pour la R~publique Dominicaine:

E. DE MARCHENA

Avril 19, 1950

For the Republic of Finland: Pour la R~publique de Finlande:

K. T. JUTILA
April 25th, 1950

For the Kingdom of Denmark :2 Pour le Royaume de Danemark " :

Holten EGGERT
28.IV.1950

For the Republic of Nicaragua: Pour la R~publique de Nicaragua:

Ren6 SCHICK
April 28, 1950

1 See paragraph 1 of the note by the Secre-
tariat, p. 407 of this volume.

2 See United Nations, Treaty Series, vol. 62,
p. 122, footnote *, and Vol. 107, p. 310, foot-
note 1 concerning the Faroe Islands.

No. 814

1 Voir paragraphe 1 de la note du Secrtariat,
p. 407 de ce volume.

Voir Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 62, p. 123, note *, et vol. 107, p. 310,
note 1, relatives aux iles F6ro6.
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For the Republic of Italy:

For the Republic of Liberia:

Pour la R~publique d'Italie :

Alberto TARCHUANI
April 30th, 1950

Pour la Rpublique de Liberia :

Frederick A. PRICE
June 1st, 1950

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede :

Sven GRAsT6RM
June 6, 1950

N- 814



466 United Nations - Treaty Series 1952

No. 854. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE SPANISH GOVERNMENT.
SIGNED AT MADRID, ON 23 JUNE
19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

FURTHER EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MADRID,

19 AND 25 JUNE 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 26 Sep-
tember 1952.

I

Her Majesty's Ambassador at Madrid to the
Spanish Minister for Foreign Affairs

NO 854. ACCORD CONCERNANT
LES tlCHANGES COMMER-
CIAUX ET LES PAIEMENTS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT ES-
PAGNOL. SIGN A MADRID, LE
23 JUIN 19481

.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2 PROROGEANT k NOUVEAU L'AccoRD
SUSMENTIONN9. MADRID, 19 ET 25 JUIN

1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 sep-
tembre 1952.

1

L'Ambassadeur de Sa Majesti d Madrid
au Ministre des affaires dtrangkres d'Espagne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Madrid, 19th June, 1952

Your Excellency,

In accordance with instructions received
from Her Britannic Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I
have the honour to propose that the Agree-
ment relating to Trade and Payments
signed at Madrid on 23rd June, 1948,1
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the
Spanish State as extended by the Exchange

I United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 193.

2 Came into force on 1 July 1952, in accord-
ance with the terms of the said notes.

Madrid, le 19 juin 1952

Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal Secr6taire d'etat
de Sa Majest6 britannique, pour les
affaires 6trang~res, j'ai l'honneur de pro-
poser que l'Accord concernant les 6changes
commerciaux et les paiements, conclu h
Madrid le 23 juin 19481 entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'fttat espagnol et prorog6
par des notes 6chang~es entre ces deux

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 66,
p. 193.

2Entr6 en vigueur le ler juillet 1952, con-
form~ment aux dispositions desdites notes.
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of Notes between those Governments of
6th April, 19491, of 20th and 23rd June,
1950,2 and of 25th June, 1951, 3 shall
remain in force for a further period of one
year from 1st July, 1952; and that, unless
at least 3 months before 30th June, 1953,
either Government shall have given notice
in writing to the other of intention to
terminate the Agreement on that date, it
shall remain in force thereafter until the
expiration of 3 months from the date on
which such notice shall have been given.

2. If the Spanish Government agree to
this proposal, I have the honour to suggest
that the present Note and your Excellency's
reply in that sense shall be regarded as
constituting an Agreement between the
two Governments in relation to this matter.

I avail, &c.
John BALFOUR

Gouvemements les 6 avril 1949,1 20 et
23 juin 1950 et 25 juin 19512, demeure en
vigueur pour une nouvelle pdriode d'une
anne h compter du ler juillet 1952. Je
propose 6galement que, si aucun des deux
Gouvernements ne notifie par 6crit h
l'autre, trois mois au moins avant le 30 juin
1953, son intention d'y mettre fin h cette
date, l'Accord demeure en vigueur par la
suite jusqu' l'expiration d'un ddlai de
trois mois i compter de telle notification.

2. Si cette proposition rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement espagnol, je
propose que la prdsente note et la rdponse
affirmative de Votre Excellence soient con-
siddrdes comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un Accord en la
matibre.

Veuillez agrder, etc.
John BALFOUR

I United Nations, Treaty Series, Vol. 83,
p. 403.

2 United Kingdom, Treaty- Series, No. 39
(1950), Cmd. 8003.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 101,
p. 290.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 83,
p. 403.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 101,
p. 290.

N- 854
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 24 de junio de 1952
Excelentisimo Sefior:

Muy sefior mio : Con fecha 19 de los corrientes V.E. me ha manifestado lo siguiente:
<De acuerdo con las instrucciones recibidas del Secretario de Estado de Su

Majestad BritAnica tengo el honor de proponer que el Convenio Comercial y de
Pagos firmado en Madrid el 23 de junio de 1948, entre el Gobiemo del Reino Unido
y el Gobierno espafiol, ampliado por Canje de Notas entre ambos Gobiernos de
6 de abril de 1949, 20 y 23 de junio de 1950, y 25 de junio de 1951, permanezca
en vigor por un periodo de un afio a partir del 10 de julio de 1952, y que, a no ser
que tres meses antes (po lo menos) del 30 dejunio de 1953, alguno de estos Gobiernos
haya manifestado al otro, por escrito, su intenci6n de dar por caducado el Acuerdo
en esta fecha, permanezca en vigor hasta la expiraci6n de un plazo de tres meses,
a partir de la fecha en que se haya manifestado tal prop6sito.

2. Si el Gobierno espafiol se adhiere a esta propuesta, tengo el honor de sugerir
que la presente Nota y la respuesta de V.E. en este sentido, sean considerados como
constitutivas de un Acuerdo entre ambos Gobiemos en relaci6n con este punto. >

Tengo la honra de comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol sober
lo que precede.

Aprovecho, &c.
Alberto MARTIN ARTAJO

No. 854
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The Spanish Minister for Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtrangkres d'Espagne
to Her Majesty's Ambassador at Madrid h l'Ambassadeur de Sa Majesti h Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

Madrid, 25th June, 1952

Excellency,

On the 19th of this month your Excellen-
cy communicated to me the following:

[See note I]

I have the honour to inform your
Excellency that the Spanish Government
are in agreement with the foregoing.

I avail, &c.

Alberto MARTIN ARTAJO

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Madrid, le 25 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence m'a fait tenir, en date
du 19 de ce mois, la communication ci-
aprbs :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter k la connais-
sance de Votre Excellence que cette pro-
position rencontre l'agr~ment du Gouver-
nement espagnol.

Veuillez agr~er, etc.

Alberto MARTIN ARTAJO

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaumne-Uni.

N o
854
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No. 1155. STERLING PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC. SIGNED AT LONDON, ON 18 AUGUST 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING FOR A PERIOD OF THREE

YEARS THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 1 AUGUST 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 September
1952.

The Czechoslovak Ambassador at London to the
Secretary of State for Foreign Affairs

CZECHOSLOVAK EMBASSY

London, 1st August, 1952
Sir,

The Sterling Payments Agreement between the Government of the Czechoslovak
Republic and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, signed in London on the 18th August, 1949,1 and amended by an Exchange of
Notes on the 28th December, 1950, 3 is due to expire on the 19th August, 1952. I have
the honour to propose that this Agreement shall, unless previously terminated by notice
given in accordance with Article X, continue in force for a period of three years after
the 19th August, 1952.

If the Government of the United Kingdom agree to this proposal, I have the honour
to suggest that the present Note and your reply to that effect shall be regarded as con-
stituting an Agreement between the two Governments.

I have, &c.
Josef ULLRICH

I United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 129.
2 Came into force on 19 August 1952, in accordance with the terms of the said notes.'
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 339.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1155. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE RELATIF AUX RL-
GLEMENTS EN LIVRES STERLING. SIGNt A LONDRES, LE 18 AODT
19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
PROROGEANT, POUR UNE P11RIODE DE TROIS

ANS, L'AcCORD SUSMENTIONNA. LONDRaS, ler AOUT 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 septembre
1952.

L'Ambassadeur de Tchicoslovaquie j Londres
au Secritaire d'ltat aux affaires dtrang&res

AMBASSADE DE TCHACOSLOVAQUIE

Londres, le ter aofit 1952
Monsieur le Secr~taire d']tat,

L'Accord relatif aux r~glements en livres sterling, conclu k Londres le 18 aofit 19491
entre le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et amend6 par un 6change de
notes du 28 d~cembre 19503, doit prendre fin le 19 aofit 1952. J'ai l'honneur de proposer
que, a moins qu'il n'y soit mis fin avant par notification signifi6e conform~ment i 'ar-
ticle X, ledit Accord soit maintenu en vigueur pour une p&iode de trois ans is compter
du 19 aofit 1952.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
je sugg~re que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens soient consid~r~es comme
constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Josef ULLRICH

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 86, p. 129.
Entr6 en vigueur le 19 aoeit 1952, conform6ment aux dispositions desdites notes.

8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 131, p. 339.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the

Czechoslovak Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

1st August, 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date proposing that the Sterling Payments Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Czechoslovak Republic, signed in London on the 18th August, 1949, and amended by
an Exchange of Notes of the 28th December, 1950, shall, unless previously terminated
by notice given in accordance with Article X, continue in force for a further period of
three years after the 19th August, 1952.

In reply, I have the honour to inform your Excellency that the Government of the
United Kingdom accept this proposal of the Government of the Czechoslovak Republic,
and will regard your Note and this reply as constituting an Agreement between the two
Governments.

I have, &c.
(For the Secretary of State)

H. A. F. HOHLER

No. 1155
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II

Le Secritaire d'tat aux affaires Jtrangkres

d I'Ambassadeur de Tchdcoslovaquie d Londres

FOREIGN OFFICE

Le Ier aofit 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note, dat6e ce jour, par laquelle Votre
Excellence propose que 'Accord relatif aux r~glements en livres sterling, conclu h
Londres le 18 aofit 1949 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rpublique tch&oslovaque et amend6
par un &hange de notes du 28 d&embre 1950, soit maintenu en vigueur pour une nou-
velle p~riode de trois ans h compter du 19 aoat 1952, Al moins qu'il n'y soit mis fin avant
par notification signifi6e, conform6ment h l'article X.

Cette proposition du Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque rencontre
l'agr~ment du Gouvemement du Royaume-Uni, qui consid~rera que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr&r, etc.

(Pour le Secr~taire d'etat)
H. A. F. HOHLER

NO 1155
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No. 1349. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC REGARDING THE
RECIPROCAL APPLICATION OF THE SOCIAL SECURITY SCHEMES OF
FRANCE AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT PARIS, ON 28 JANU-
ARY 19501

SUPPLEMENTARY AGREEMENT2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

PARIS, ON 9 MAY 1952

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on "26 September
1952.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the French Republic, desirous of making the provisions necessary
for the application of the Agreement between the United Kingdom and France regarding
the reciprocal application of the Social Security Schemes of France and Northern Ireland
of the 28th January, 1950,1 have, in accordance with Article 28 of the said Agreement,
agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement and of the Agreement regarding the
reciprocal application of the Social Security Schemes of France and Northern Ireland
of the 28th January, 1950 (hereinafter referred to as " the main Agreement ")-

(a) " country " means, according to the context, France (as defined in sub-para-
graph (b) of this paragraph), or Northern Ireland, and " countries " means
France and Northern Ireland;

(b) " France " means the territory of metropolitan France and its overseas Depart-
ments (Guadeloupe, Guiana, Martinique, Reunion);

(c) " British national " means a citizen of the United Kingdom and Colonies and
" French national " means any person of French nationality, and any national
of the French Union, other than nationals of Associated States, and any French
protected person;

(d) the periods to be taken into account as insurance periods or as periods recognised
as equivalent to insurance periods under the French scheme shall be those
treated as such by virtue of French legislation;

(e) a period for which contributions appropriate to a particular benefit have been
paid under the Northern Ireland scheme shall be treated as an insurance period
under that scheme for the purpose of that benefit; and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 155.
Came into force on 1 June 1952, in accordance with article 16.
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No 1349. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE FRAN§AISE RELATIVE AUX
REGIMES DE SRCURITt SOCIALE APPLICABLES EN FRANCE ET EN
IRLANDE DU NORD. SIGNRE A PARIS, LE 28 JANVIER 19501

AcCORD COMPLJ MIENTAIRE
2 DE L'AccoRD SUSMENTIONN. SIGdN k PARIS, LE 9 MAI 1952

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 septembre
1952.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique Franqaise, d~sireux de prendre les mesures n~ces-
saires , l'application de la Convention g~n~rale entre la France et le Royaume-Uni
relative aux regimes de scurit6 sociale applicables en France et en Irlande du Nord,
sign~e a Paris le 28 janvier 19501, sont convenus, aux termes de 'article 28 de ladite
Convention, des dispositions suivantes :

Article jer

Pour l'application du present accord et de la Convention g~n~rale du 28 janvier 1950
relative aux regimes de s~curit6 sociale applicables en France et en Irlande du Nord
(d~signe ci-apr~s sous le nom de Convention g~n~rale) :

(a) #le pays)> d~signe, suivant le contexte, la France comme d~finie a l'alin~a (b)
ci-dessous ou l'Irlande du Nord, et #les pays ) ddsignent la France et l'Irlande
du Nord;

(b) la France comprend les territoires de la France mtropolitaine et ses d~parte-
ments d'Outre-Mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Reunion);

(c) # ressortissants britanniques a d~signe tous citoyens du Royaume-Uni et de
ses Colonies, et # ressortissants frangais a d~signe toutes les personnes de natio-
nalit6 franqaise, tous les ressortissants de l'Union fran~aise, sauf ceux des ttats
associ~s, et tous les proteges franqais;

(d) les p~riodes prendre en compte comme p~riodes d'assurance, ou comme
p~riodes reconnues 6quivalentes des p~riodes d'assurance au titre du regime
frangais sont celles considres comme telles en vertu de la legislation frangaise;

(e) une p~riode pour laquelle une cotisation relative une prestation d~termin~e
a 6t payee au titre du regime d'Irlande du Nord doit 6tre consid~r~e comme
une p~riode d'assurance l'6gard de ce regime pour l'attribution de cette
prestation;

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 97, p. 155.
Entr6 en vigueur le 1er juin 1952, conform~ment l'article 16.
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(J) a period for which contributions appropriate to a particular benefit have been
credited under the Northern Ireland scheme shall be treated as a period recognised
as equivalent to an insurance period under that scheme for the purpose of that
benefit.

Article 2

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the provisions of the main
Agreement shall, as regards the several branches of social security referred to in Article 2
of the main Agreement, be applied to each such branch.

(2) The present Agreement and the main Agreement shall not apply to persons
other than French or British nationals.

Article 3

The French legislation concerning the prevention of, and compensation for, industrial
accidents and occupational diseases set out in paragraph I of Article 2 of the main
Agreement, shall include, in addition to law No. 46-2426 of the 30th October, 1946,
concerning the prevention of, and compensation for, industrial accidents and occupational
diseases-

(a) the law of the 9th April, 1898, concerning liabilities in respect of industrial
accidents received by workmen in the course of their employment,

(b) the laws of the 3rd April, 1942, and the 16th March, 1943, granting increases
in the rates of benefits or allowances payable to persons who have suffered
industrial injuries or to their dependants, and

(c) the laws and regulations extending, completing or modifying the above-men-
tioned laws.

Article 4

For the purpose of applying Section 2 of Part II of the main Agreement the expression
"long-term sickness benefit under the Northern Ireland insurance scheme " means-

(a) sickness benefit, in respect of a period of interruption of employment as defined
in the Northern Ireland legislation, which becomes payable to a person after
he has in that period become entitled to sickness benefit for three hundred
and twelve days;

(b) sickness benefit, payment of which is resumed under the conditions laid down
in Article 7 of the main Agreement.

Article 5

(1) For the purpose of this Article " ship or aircraft of one (or the other) country"
means, according to the context,

(a) a ship or vessel whose port of registry is in Northern Ireland (other than a
ship or vessel of which the owner, or managing owner if there is more than
one owner, has his principal place of business in the Irish Republic) or an
aircraft registered in the United Kingdom, of which the owner (or managing
owner if there is more than one owner) has his principal place of business in
Northern Ireland,

No. 1349
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(f) une p&iode pour laquelle des cotisations relatives k une prestation d6termin~e
ont W crudities au titre du regime d'Irlande du Nord doit 8tre considre
comme une p6riode reconnue 6quivalente h une priode d'assurance l'6gard
de ce regime pour l'attribution de cette prestation.

Article 2

(1) Sous reserve des dispositions du present accord, les dispositions de la Convention
g~n6rale sont mises en vigueur en ce qui concerne les diffrentes branches de la scurit6
sociale comprises dans les regimes 6num~r~s i l'article 2 de la convention.

(2) Le present accord et la Convention g~nrale ne s'appliquent qu'aux ressortissants
frangais et britanniques.

Article 3

Les legislations frangaises sur la prevention et la reparation des accidents du tra-
vail et des maladies professionnelles vis~es h l'article 2, paragraphe 1er, de la Convention
g~n~rale, comprennent, outre la loi du 30 octobre 1946, No. 46-2426 sur la prevention
et la reparation des accidents du travail et des maladies professionnelles :

(a) la loi du 9 avril 1898 concernant les responsabilit~s des accidents du travail
dont les ouvriers sont victimes dans leur travail;

(b) les lois valid~es des 3 avril 1942 et 16 mars 1943 accordant des majorations ou
allocations aux victimes d'accidents du travail ou leurs ayants droit;

(c) tous les textes ayant 6tendu, complt6 ou modifi6 les dispositions des lois
ci-dessus vis~es.

Article 4

Les dispositions du chapitre 2, du titre II, de la Convention g~n~rale relative aux
prestations permanentes de l'assurance maladie d'Irlande du Nord visent :

(a) les prestations maladie payables sous le regime d'Irlande du Nord pendant
une p~riode d'interruption de travail, telle qu'elle est d6finie par la legislation
d'Irlande du Nord, aux personnes qui ont d~j eu droit pendant cette p~iode
a 312 jours de prestations maladie;

(b) les prestations de maladie dont le paiement est repris en vertu des dispositions
de l'article 7 de la Convention g~n~rale.

Article 5

(1) Pour l'application de cet article fles bateaux ou a~ronefs de l'un ou l'autre
pays * sont, selon le contexte :

(a) les bateaux ou navires immatriculIs dans un port d'Irlande du Nord (h 'exclu-
sion des bateaux ou navires dont le propri~taire, ou l'exploitant s'il y a plus
d'un propri~taire, a son principal 6tablissement dans la R~publique Irlandaise)
ou les aronefs immatricul~s dans le Royaume-Uni dont le propri~taire (ou
1'exploitant s'il y a plus d'un propri~taire) a son principal tablissement en
Irlande du Nord;

N
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(b) a ship or vessel whose port of registry is in France or an aircraft registered in
France, including transport, general purposes, prototype test and production
test aircraft as defined in French legislation.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where a British or
French national, ordinarily resident in one country, is employed on board any ship
or aircraft of the other country, the legislation of the latter country shall apply to him
as if any condition relating to nationality, residence or domicile were satisfied in his case.

(3) Where a British or French national, ordinarily resident in one country and
employed on board any ship or aircraft of the other country, is paid remuneration in
respect of that employment by some person who has a place of business in the former
country, and who is not the owner of the ship or aircraft, the legislation of the former
country shall, in respect of that employment, apply to that national as if the ship or
aircraft were a ship or aircraft of the former country and the person by whom the
remuneration is paid shall be treated as the employer for the purposes of such
legislation.

(4) A British or French national who is, or has been, employed on board any ship
or aircraft of one country and who, in accordance with the provisions of paragraph (3)
of this Article, remains subject to the legislation of the other country, shall, for the purpose
of any title to, or payment of, benefit under such legislation, be treated as if he were,
or had been, employed on board a ship or aircraft of the latter country.

(5) A ship or vessel, built in one country for a person having his principal place
of business in the other country, shall be deemed to be a ship of the latter country during
the period which elapses between the beginning of the operation of launching and the
registration of the ship, and the provisions of paragraph (3) of this Article shall apply
as if the said person were the owner of the ship.

(6) The competent authorities may, from time to time, agree that the provisions
of the foregoing paragraphs shall not be applied to particular persons or classes of
persons.

Article 6

(1) Students and apprentices who, having been insured in France, are temporarily
employed in Northern Ireland shall, subject to the provisions of paragraph 2 of Article 3
of the main Agreement, be insured under the legislation of Northern Ireland in respect
of that employment. In the case of such students and apprentices, the provisions of
that legislation, which excepts students and apprentices ordinarily resident outside
Northern Ireland from insurance in respect of temporary employment in Northern
Ireland, shall not apply.

(2) The provisions of French social security legislation shall apply to students and
apprentices who are British nationals and who are in France, under the same conditions
as they apply there to students and apprentices who are French nationals.

No. 1349
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(b) les bateaux ou navires immatriculks dans un port fran~ais, ou les aronefs
immatriculs en France, y compris les appareils de transport a~rien ou de
travail arien, appareils aux essais ou en cours de reception, aux termes de la
l6gislation frangaise.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe (3) du present article, lorsqu'un
ressortissant britannique ou frangais r~sidant ordinairement dans l'un des deux pays
est employ6 h bord d'un bateau ou d'un a~ronef de l'autre pays, la legislation de ce
dernier pays lui est applicable et toutes les conditions relatives h la nationalit6, la
residence ou au domicile sont considr~es comme satisfaites dans son cas.

(3) Lorsqu'un ressortissant britannique ou frangais, r6sidant ordinairement dans
l'un des deux pays et employ6 h bord d'un bateau ou d'un a6ronef de l'autre pays, est
r6mun6r6 ce titre par un employeur qui a un 6tablissement dans le premier pays et
qui n'est pas le propri6taire du bateau ou de l'a6ronef, la 16gislation du premier pays
s'applique au titre de cet emploi au travailleur int6ress6 comme si le bateau ou l'a6ronef
appartenait au premier pays et la personne qui paie la r6mun6ration est consid6r6e
comme 'employeur pour l'application de cette 16gislation.

(4) Un ressortissant britannique ou frangais qui est, ou a 6t6, employ6 bord
d'un bateau ou d'un a6ronef de l'un des deux pays et qui, en application des dispositions
du paragraphe (3) du pr6sent article, est rest6 soumis la 16gislation de l'autre pays,
est trait6, pour l'ouverture du droit et le paiement des prestations au titre de cette 16gis-
lation, comme s'il 6tait ou avait 6t6 employ6 ? bord d'un bateau ou d'un a6ronef du
dernier pays.

(5) Les bateaux et navires construits dans l'un des deux pays pour le compte de
personnes ayant leur principal 6tablissement dans l'autre pays sont consid6r6s comme
appartenant h ce dernier pays pendant la p6riode comprise entre le d6but du lancement
et leur immatriculation et les dispositions du paragraphe (3) du pr6sent article s'appliquent
comme si ces personnes 6taient les propri6taires des bateaux.

(6) Les autorit6s comp6tentes peuvent d6cider, d'un commun accord, que les
dispositions des paragraphes ci-dessus ne s'appliqueront pas h certaines personnes ou

certaines cat6gories de personnes.

Article 6

(1) Les 6tudiants et les apprentis qui, ayant 6t6 assures en France, sont temporaire-
ment occup~s en Irlande du Nord, sont, sous reserve des dispositions du paragraphe 2
de l'article 3 de la Convention g~n~rale, assures au titre de la lkgislation de l'Irlande
pour leur emploi. Les dispositions de cette lgislation qui exceptent les 6tudiants et
les apprentis qui resident ordinairement hors de l'Irlande du Nord de l'assurance au
regard de l'emploi ne feront pas obstacle aux dispositions ci-dessus pr~vues.

(2) Les 6tudiants et les apprentis, ressortissants britanniques, se trouvant en France,
sont assujettis h la 16gislation fran~aise de s~curit6 sociale et en b~n~ficient dans les
mdmes conditions que les 6tudiants et apprentis frangais.

N- 1349.
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Article 7

The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 3 of the main Agree-
ment shall be applied to

(a) persons employed in the diplomatic or consular service of France who are of
French nationality and who are posted temporarily in Northern Ireland, even
if they are expected to remain in that country for more than six months, and

(b) civil servants of France or Northern Ireland who are of the nationality of the
country employing them and who are posted temporarily in the other country,
notwithstanding that they are expected to remain in that country for more
than six months.

Article 8

(1) Where a British or French national is employed in one country, and the legisla-
tion of the other country applies to him in accordance with the provisions of paragraph 2
of Article 3 of the main Agreement, he shall, for the purpose of any title to, or payment
of, cash benefit for sickness, maternity, industrial accident or occupational disease or
injury under such legislation, be treated,

(a) in respect of sickness and maternity benefit, as if he were in the latter country,
and

(b) in respect of benefit for an industrial accident occurring or an occupational
disease or injury contracted or received, during such employment, as if the
accident had occurred, or the disease had been contracted or the injury had
been received, in the latter country.

(2) If a British or French national and his wife are in France, and the legislation
of Northern Ireland applies to him in accordance with the provisions of paragraph 2
of Article 3 of the main Agreement, his wife shall, for the purpose of any title to, or
payment of, cash benefit to her in respect of maternity under such legislation, be treated
as if she were in Northern Ireland.

Article 9

In all cases where under the legislation of one country any benefit or increase of
benefit (other than family allowances) would be paid in respect of a dependantif the
dependant had been in that country such benefit or increase thereof shall be paid in
cases where the dependant is in the other country.

Article 10

(1) For the purpose of establishing the right to benefit in accordance with the
provisions of Articles 6 and 11 of the main Agreement, the insurance authorities of
each country shall add, having regard to the relevant provisions of their own national
legislation, the insurance periods completed, and the periods recognised as equivalent
to such periods, under the legislation of the other country, to the insurance periods
completed, and the periods recognised as equivalent to such periods, under their own
national legislation, except to the extent that the periods completed or recognised under
the legislation of the latter country coincide with the periods completed or recognised
under their own national legislation.

No. 1349
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Article 7

Les dispositions de l'alin6a (a) du paragraphe 2 de l'article 3 de la Convention
g6n6rale sont applicables :

(a) aux travailleurs salari6s ou assimil6s occup6s dans un poste diplomtique ou
consulaire frangais qui ont la nationalit6 frangaise et qui ne sont pas fix6s
d6finitivement en Irlande du Nord, m~me si leur occupation sur le territoire
de ce demier pays est susceptible de se prolonger au del de six mois, et

(b) aux fonctionnaires de la R6publique Frangaise ou de l'Irlande du Nord qui
sont de la nationalit6 du pays qui les emploie et qui sont occup6s temporairement
dans l'autre pays, m~me s'ils sont cens6s demeurer plus de 6 mois dans ce
dernier pays.

Article 8

(1) Pour d6terminer, au regard de la l6gislation d'un pays, le droit aux prestations
des assurances maladie, maternit6, accidents du travail et maladies professionnelles des
personnes vis6es l'article 3, paragraphe 2, de la Convention g6n6rale qui se trouvent
dans l'autre pays, ces personnes sont r6put6es :

(a) pour l'octroi des prestations en espces de maladie et de maternit6, r6sider
dans le premier pays, et

(b) pour l'octroi des prestations en espces au titre d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle survenu ou contract6e h l'occasion de ce travail, avoir
6t6 victimes de cet accident ou avoir contract6 cette maladie dans le premier
pays.

(2) Si un ressortissant frangais ou britannique et son conjoint sont en France et si
ce ressortissant est soumis h la 16gislation en vigueur en Irlande du Nord en raison des
exceptions pr6vues au paragraphe 2 de l'article 3 de la Convention g6n6rale, son conjoint
est r6put6 6tre en Irlande du Nord pour la d6termination du droit aux prestations en
espbces de l'assurance maternit6 ou pour le paiement de celles-ci.

Article 9

Dans le cas oii, en vertu de la l6gislation d'un pays, toute prestation ou majoration
de prestation (autre que les prestations familiales) serait pay6e au titre d'une personne

charge si cette personne se trouvait dans ce pays, cette prestation ou cette majoration
de prestation est pay6e lorsque la personne charge se trouve dans l'autre pays.

Article 10

(1) Pour l'application des articles 6 et 11 de la Convention g6n6rale et en vue de
l'ouverture du droit aux prestations, les organismes d'assurance de chaque pays, en
application de leurs lois nationales, ajouteront les p6riodes d'assurances, ou les p6riodes
reconnues 6quivalentes selon la legislation de l'autre pays, aux p6riodes d'assurances
ou aux p6riodes reconnues 6quivalentes en vertu de leur 16gislation nationale, sans que
les premieres puissent se superposer aux secondes.

N- 1349
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall be applied in accordance
with the following rules:-

(a) When a period of compulsory insurance completed under the legislation of one
country coincides with a period of voluntary insurance completed under the
legislation of the other country, only the period of compulsory insurance shall
be taken into account.

(b) When an insurance period completed under the legislation of one country
coincides with a period recognised as equivalent to an insurance period under
the legislation of the other country, only the insurance period shall be taken
into account.

(c) In cases where a period is recognised by the legislation of both countries as
equivalent to an insurance period, it shall be taken into account, for the purpose
of the payment of benefit, by the insurance authorities of the country where
the national concerned was last previously employed, or, if he was not previously
employed, by the insurance authorities of the country where he was first sub-
sequently employed.

Article 11

(1) Any long-term sickness benefit, retirement pension or pension for an industrial
accident which is paid in France by the French social security authorities for the account
of the Northern Ireland social security authorities shall be paid in arrear at intervals
of three months.

(2) The provisions of the legislation of Northern Ireland respecting the earnings
of the national concerned and his wife shall, for the purpose of giving effect to Article 14
of the main Agreement, be applied in France by the French social security authorities,
in accordance with such arrangements as they shall make having regard to French
legal procedure.

(3) Any matter concerning the right to any such pension, other than those referred
to in paragraph (2) of this Article, shall be determined by the competent authority
of the country from which the pension is claimed after such enquiry and consultation
as it may deem necessary, and its decision shall be final, subject to the power to revise
its decision on new facts being brought to its notice.

Article 12

The social security authorities of the two countries shall, subject to the provisions
of Article 13 of the present Agreement, determine by agreement in what manner and
within what times, claims and notices of retirement shall be made or given in relation to
the pensions referred to in the present Agreement and the main Agreement and the
date as from which any such pension shall be payable.

Article 13

A Northern Ireland retirement pension which, within a period of six months after
the entry into force of the present Agreement, becomes payable by virtue of the provisions
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(2) Le principe pos6 au paragraphe (1) ci-dessus s'applique conformtment aux
dispositions suivantes :

(a) lorsqu'une ptriode d'assurance obligatoire entrant en compte au titre de la
legislation d'un pays coincide avec une p~riode d'assurance volontaire de
l'autre pays, seule la p~iode d'assurance obligatoire est prise en considtration;

(b) lorsqu'une p~riode d'assurance en application de la l6gislation d'un pays coincide
avec une priode reconnue 6quivalente h une ptriode d'assurance en application
de la l6gislation de l'autre pays, seule la priode d'assurance est prise en
consideration;

(c) toute p6riode reconnue 6quivalente une p&iode d'assurance, en vertu 4 la
fois de la l6gislation fran~aise et de la l~gislation d'Irlande du Nord, est prise en
compte, pour la liquidation des prestations, par les organismes du pays oil
l'int~ress6 a travaill en demier lieu avant la p6riode en cause. Lorsque l'int6ress6
n'a pas travaill6 avant ladite p~riode, celle-ci est prise en compte par les
organismes du pays dans lequel il a travaill6 pour la premi&e fois.

Article 11

(1) Les prestations permanentes de l'assurance maladie, les pensions de retraite
ou les rentes d'accidents du travail payees en France par les organismes de scurit6
sociale pour le compte de l'organisation de la s~curit6 sociale d'Irlande du Nord sont
payees tous les trimestres h terme 6chu.

(2) Afin de donner effet aux clauses de l'article 14 de la Convention g~n~rale, les
dispositions de la legislation d'Irlande du Nord relatives aux gains d'un ressortissant
int~ress6 et de son conjoint sont appfiqu~es en France par les autorit6s frangaises de
s~curit6 sociale, suivant des modalitts qu'elles dtermineront compte tenu de la proc&
dure l~gale en vigueur en France.

(3) Le r~glement de toute question concernant la determination du droit i pension,
autre que celle vis6e au paragraphe (2) ci-dessus, incombe h l'autorit6 compktente du
pays d~biteur de la pension apr~s toute enqute ou demande de renseignements que
celle-ci jugera n~cessaire. Sa ddcision sera definitive sous reserve du cas oii des faits
nouveaux seraient portds h sa connaissance.

Article 12

Sous reserve des dispositions de 'article 13 du present accord, les autoritds de sdcurit6
sociale des deux pays fixent, d'un commun accord, de quelle mani~re et dans quels
dWlais les demandes et les declarations de cessation de travail devront etre prdsentdes
ou fournies, en ce qui concerne les personnes visdes par le present accord et la Conven-
tion gdndrale ainsi que la date h partir de laquelle ces pensions sont dues.

Article 13

Les pensions de retraites d'Irlande du Nord, dues au titre des dispositions de la
Convention gdn6rale et du present accord, seront paydes dans les six mois qui suivent
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of the main Agreement and of the present Agreement, shall be paid as from the 5th July,
1948, if the requirements of Northern Ireland legislation relating to retirement pensions
were then satisfied, or from any date subsequent thereto on which the said conditions
were satisfied, and provided that, before the end of the said period, the claim therefor
is made and any relevant notice of retirement is given. If, before the end of the said
period the claim is not made or any such notice is not given, the provisions of Article 12
of the present Agreement shall apply.

Article 14

(1) A person who dies in one country shall for the purpose of any title to a death
grant under the legislation of the other country be treated as if he had died in the other
country.

(2) A person in one country, who claims a death grant under the legislation of the
other country, shall be treated as if he were in the latter country for the purpose of
his claim and of any payment in respect of a death grant under the legislation of
the latter country.

(3)-(a) Benefits shall not be payable under the legislation of both countries in
respect of the same death unless the rights to such benefit exist under the legislation
of both countries independently of the provisions of this Agreement and Article 5 of
the main Agreement.

(b) In cases where double payment in respect of the same death is excluded by
virtue of sub-paragraph (a) of this paragraph-

(i) if the person dies in France or Northern Ireland the right under the legislation
of the country in which he died shall be preserved and the right under the
legislation of the other country shall be extinguished;

(ii) if the person dies elsewhere than in France or Northern Ireland, the right
under the legislation of that one of the two countries under whose legislation
contributions were last paid in respect of him before his death shall be preserved,
and the right under the legislation of the other country shall be extinguished.

Article 15

Negotiations shall take place as soon as possible for the purpose of concluding a
new social security Agreement which shall replace the main Agreement and the present
Agreement.

Article 16

(1) The present Agreement shall enter into force on the first of June 1952 for a
period of one year.

(2) Thereafter it shall continue in force from year to year unless a notice of termina-
tion is given by either contracting Government three months before the expiry of any
such yearly period, or unless the main Agreement is terminated.
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l'entr~e en vigueur du present accord, et ce, avec effet du 5 juillet 1948 si les conditions
de la legislation d'Irlande du Nord relatives aux pensions de retraites 6taient remplies
i cette date ou h compter de la date k laquelle ces conditions auront 6t6 remplies, sous
reserve qu'avant la fin de ce d~lai de six mois, la demande soit d~pos~e et que la d~clara-
tion constatant la cessation du travail soit produite. Dans le cas oi la demande n'a pas
k6 d~pos6e, ou la dclaration d'arrft de travail n'a pas 6t6 produite, avant l'expiration
de ce d6lai de six mois, il convient de faire application des dispositions de l'article 12
du present accord.

Article 14

(1) Lorsqu'une personne d&c~de dans un pays, pour determiner le droit aux presta-
tions de l'assurance d~c~s au regard de la legislation de l'autre pays, le d~c~s est r~put6
avoir eu lieu dans ce dernier pays.

(2) Pour determiner au regard de la legislation d'un pays le droit d'une personne
aux prestations de l'assurance d6c~s quand cette personne se trouve dans le deuxi~me
pays, elle est r~put~e i cette fin se trouver dans le premier pays.

(3)-(a) Les prestations pr~vues en cas de d~c~s ne peuvent se cumuler moins
que le droit i ces avantages, au titre des deux legislations, ne soit acquis ind~pendamment
des dispositions du present article et de l'article 5 de la Convention g~nrale.

(b) Pour determiner le droit aux prestations, dans le cas de l'alin~a (a) ci-dessus
interdit un double paiement, il convient d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

(1) en cas de d~c~s survenu en France ou en Irlande du Nord, le droit aux prestations
au regard de la lkgislation du pays ofi le d~c~s survient, est maintenu tandis que
s'6teint le droit au regard de la legislation de l'autre pays;

(2) en cas de d6c~s survenu hors de France ou d'Irlande du Nord, le droit aux
prestations est maintenu au titre de la legislation du pays dans lequel des cotisa-
tions d'assurance ont &6 payees en dernier lieu pour le compte du d~funt,
tandis que s'6teint celui resultant de la legislation de l'autre pays.

Article 15

Des n~gociations seront entreprises aussit6t que possible en vue de conclure une
nouvelle convention de s~curit6 sociale qui remplacera la Convention g~n~rale et le
present accord.

Article 16

Le present accord entrera en vigueur le premier juin mil neuf cent cinquante-deux
pour une dure d'un an.

I1 sera renouvel6 par tacite reconduction d'ann~e en annie, sauf d6nonciation notifi~e
trois mois avant l'expiration du terme ou sauf d~nonciation de la Convention g~n~rale.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Paris this ninth day of May 1952 in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] Pierre GARET
[L.S.] J. SERRE
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EN FOX DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leur Gouvemement respectif,
ont sign6 le present accord et l'ont revetu de leurs cachets.

FAIT Paris en double exemplaire le neuf mai mil neuf cent cinquante-deux, en
frangais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Pierre GARr
[L.S.] J. Smu

[L.S.] Oliver HAI vEy
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